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Exiguüm mihi in Academia vitae curriculum circumscripsit 
fortuna, sed nulla mihi unquam delebit oblivio axnos duo — 
quam uellem fuissent plures — quos mihi in hac litterarum sede 
Lugduno Bataua ut degerem concessit inuida sors. — Multa debeo 
almae matri, multa professoribus. Qyuuotienscunque enim tacite 
mecum reputo vir clarissime v. LEEUWEN, quo promotore mihi 
gloriari licet, omnia omnis generis beneficia quae tibi accepta refero, 
magna afficior laetitia quod tua castra sequi mihi non est dene- 
gatum. Ne quid addam tua me impedit modestia, sed hoc tibi 
persuasum volo, promotor tarissime, Tui memoriam animo grato 
eruet nunquam cuncta deleverit aetas. 

Tu quoque uir clarissime LaNp optime de me meruisti. Horis iam 
ilis pomeridianis Philosophiae professorem te audiens tuas mihi 
praelectiones magno sentiebam usui fore, nec unquam ——- in dies 
enim sentio magnum te mihi attulisse adiumentum — quantum a 
Te didicerim me paenitebit. 

Tua eruditione ac doctrina, vir clar. HARTMAN, me eguisse valde 
doleo, at sic etiam voluerunt fata; quam vero humaniter me 
tractaueris: quanta liberalitate quamque officiosa uoluntate me sis 
prosecutus mihi semper dulcis memoria grataque erit recordatio. 
Atque nune utinam Te quoque paucis mihi affari liceret vir cla- 


rissime CORNELISSEN, cuius tot tantaque in me sunt merita ut in 


parentis loco te colere debeam. — Decem enim amplius annos 
curator gymnasii Elburgensis mihi praeceptori eam benevolentiam 
praestitisti, ut quam propenso in me esses animo facile conicerem, 
et te professorem cum audirem cotidie fere signa haud ambigua 
dedisti te tibi meam salutem habere commendatam. 

At nunc morte praemature exstinctus et beneuolentiae et pru- 
dentiae tuae triste mihi desiderium reliquisti. Haec tamen una 
mihi est consolatio uitae bene actae iam diu iusto te frui praemio. 
Quo praemio íruaris optime mi magister et in pace requiescas; 
Tui me non meminisse pigebit dum memor ipse mei, dum spiritus 
hos regit artus. 


INTRODUCTIO. 


De Thucydide multi iam multa scripserunt; numero paene 
caret magna illa copia librorum libellorumque, quibus aut 
artificis opus, aut res de qua scripsit aut ipse auctor prae- 
buit argumentum. — Hoc tamen dicere nemo poterit omnia 
iam esse perpurgata ut nihil tractandum sit reliquum. Sic 
nemo unquam, quod sciam, egit de translationibus quae apud 
eum inveniuntur. 

Steinius!) quidem scripsit de figurarum apud Thucydidem 
usu. Át sunt illa lumina orationis et sententiarum non uero 
singulorum verborum. Cum autem multas ob causas, quas 
mox uidebimus, hac de re quaedam disputare et hoc in 
genere summi uiri opus praeclarum propius cognoscere 
operae pretium mihi uisum sit, hanc materiam libello con- 
Scribendo subieci et ut qui diligentissime sum tractaturus. 

Ut autem dicam metaphora quid sit non multis opus est 
uerbis, 7/ yap &v Tig Xy T0 éyiv éxAéymv dy eióóci paxpu- 
yopol4; — quare quae docuit Quintilianus attulisse sat erit: 


1) Dr. Ferdinand Stein: de figurarum apud Thucydidem usu. Beilage 
zum Programm des Koóniglichen Friedrich- Wilhelms-Gymnasium zu Cóln 
1881. 
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Transfertur nomen aut uerbum ex eo loco, in quo proprium 
es, in eum in quo aut proprium deest aut translatum 
proprio est melius. Id facimus aut quia necesse est, aut 
quia significantius est, aut quia decentius!) Unam tantum 
quaestionem, ad ipsam translationis naturam quae pertinet, ad 
obrussam exigere haud alienum a proposito putaui. Haec est. 

Legimus apud Aristotelem Rhet. III, 4, &rz: 3à xai 9 eixav 
peraQopa: Ouxqépei yàp wixpüv: Ora» [uày yàp eimw TÜV ' AxIAMÉA 
»g OB Aéwy émópoucsV", eikdv dei, Ürmy Bà ,Aéwy Em Opoucev", 
peraqopa. 

Hoc summi uiri enuntiatum, quod quasi totius huius 
doctrinae fundamentum ponitur, duobus laborare uitiis pro- 
bare me posse confido. 

Num discrimen quod comparationem inter et metaphoram 
intercedit ex eo pendet sitne posita an omissa particula 
comparativa? Latius patet id quod naturam utrique com- 
munem ita distinguit ut cuique fiat sua et propria. 

Utamur exemplo res ut magis illustretur. Si dicimus: ,ut 
medicus uulneribus medetur sic et tempus omnes lenit do- 
lores omnemque pellit aegritudinem" habemus comparatio- 
nem. Tria enim comparationem iustam quae reddunt, adsunt: 
terminus a quo, terminus ad quem, mediumque comparatio- 
nis. — Saepe fit ut non nisi prima duo ponantur ita ut iis 
qui audiunt diiudicandum relinquatur quid sit medium com- 
parationis: ,Medicus uulneribus medetur, tempus omnes 
lenit dolores." — Tertius comparandi modus hic est: ,Me- 
dicus uulneribus medetur. ' — Imago proponitur tantum, 
omittitur id quod huie imagini simile putatur, quippe quod 
facile intellegatur. Haec loquendi ratio prouerbiorum atque 
adagiorum radix atque origo est putanda. Saepe quoque 
utimur comparatione quadam, quae iure contracta dici pos- 


4) Quint. VIII, 6, 5. 
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Sit: ,Tempus quasi medicus" —- vel sic ut, quo melius 
intellegatur, medium comparationis non absit — Tempus 
est quasi medicus, quoscunque lenit dolores." 

At hac loquendi ratione si utimur: ,Tempus omnes lenit 
dolores," comparatio adest quidem sed non statim apparet; 
sine ulla particula comparationem quae indicet et imago et 
id quod cum ea comparatur in unum contrahitur et habe- 
mus metaphoram !). 

Ex iis igitur quae posuimus satis apparet, credo, Aristo- 
telem errore lapsum esse; nam non metaphorice loquitur 
qui dicit: Aéwv émógewssv, — nihil enim refert utrum appo- 
natur particula comparatiua necne; est uera comparatio, 
quae dicitur contracta. 

Alterum quod intellego uitium his continetur uerbis: ieri 
àà xal 54 cixGv uerxQopx: Haec enim uerba ad id quod recte 
animadvertit uir doctissimus: eixóvag xarà TÓ Av&Aoyoy for- 
matas esse, qui quadrent non uideo nec quisquam facile 
uidebit. 

Ante omnes audiatur Quintilianus?): 4,In totum autem 
metaphora breuior est similitudo eoque distat quod illa 
(eixdv) comparatur rei, quam uolumus exprimere, haec (me- 
taphora) pro ipsa re dicitur." 

Aeque dilucida Ciceronis est expositio, quae legitur, — 
de Orat. III, 39, 157, — (translatio) similitudinis est ad 
uerbum unum contracta breuitas. 

In hoc enim sunt omnia: unde profecta est translatio, 
unde metaphora traxit originem ? 

Tertius ille modus transferendi uerbi, inquit Cicero ?), late 
patet, quem necessitas genuit inopia coacta et angustiis, post 


1) Plenius atque uberius hanc rem tractat uir doctissimus Blümmer: 
Ueber Gleichniss und Metapher in der Attischen Komódie pag. XIV—XV. 

2) Quint VIII, 6, 8. 

3) De Orat. III, 38, 155, 
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autem iucunditas delectatioque celebrauit. Nam ut uestis 
frigoris depellendi causa reperta primo post adhiberi coepta 
est ad ornatum etiam corporis et dignitatem, sie uerbi 
translatio instituta est inopiae causa, frequentata delectationis. 

Primis temporibus haud ita magna uerborum copia praesto 
erat ut omnia suo nomine proprio notari possent; necessitas 
igitur homines adduxit ut nouis rebus noua imponerent no- 
mina. Non noua excuderunt — quod si factum esset, et in 
dies difficultates essent auctae neque ullus unquam appa- 
ruisset sermonis ornatus — sed cum uiderent inesse rebus 
nouis similitudinem quandam eum notis, tacita comparatione 
facta harum nomina propria in illa noua transtulerunt. 
Recte igitur scripsit Muetzell!): Plenus est omnis omnium 
hominum et doctorum et indoctorum sermo iis uocabulis, 
quae cum in sua quaeque re propria sint, propter similitu- 
dinem quandam siue ob aliam quamlibet causam in alias 
res transferuntur. 

His omnibus rite perpensis hoc statuendum uidetur: me- 
taphorae non est pars similitudo, immo similitudinis pars 
est metaphora; nam tacita comparatio est metaphora, cum 
Sine comparatione metaphoram fingere nemo possit. 

Forte quispiam dixerit esse quasdam metaphoras, quae 
quasi in sucum et sanguinem abierint, quibus temere nulla 
originis habita ratione usi sint scriptores. Non is sum qui 
negem, sed quid ad rem? Comparatio olim facta est, quique 
translatione recepta ac constituta sie usi sunt nihil aliud 
fecerunt ac multi alii, qui nunc cum loquuntur, non cogi- 
tent fere singula uerba esse translata. Et multa alia et haec 
uere scripsit loannes Paulus: ,Wie im Schreiben Bilder- 
schrift früher war als Buchstabenschrift, so war im Sprechen 


1) J. Muetzel, de translationum, quae uocantur, apud Curtium usu. 
Berol. 1843. Progr. gym. Joachimth. 
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die Metapher das frühere Wort, welches sich erst allmáühlich 
zum eigentlichen Ausdruck entfürbte." .,Jede Sprache," 
uerius quam elegantius addit, ,ist in Rücksicht geistiger 
Beziehungen ein Würterbuch erblasster Metaphern." Et quam 
uere uiderit Paulus ex iis, quae grammatica comparatiua de 
originatione?) singulorum uocabulorum in lucem protulit, 
satis superque apparet ?). 

Metaphora quid sit iam uidimus; restat ut plane et aperte 
dicamus id quod implicite et abscondite iis quae supra dixi- 
mus continetur. 

Varia translationum sunt genera, quae rite ut intellegan- . 
tur bene sunt distinguenda. Primum ipsum audiamus Cice- 
ronem, qui hac in uia optimus mihi dux esse uidetur. Quod 
enim — haec eius sunt uerba, quae leguntur de Orat. 3, 
38, 155—156  — declarari uix uerbo proprio potest, id 
translato cum est dictum, illustrat id quod intellegi uolu- 
mus, eius rei, quam alieno uerbo posuimus, similitudo. Ergo 
hae translationes quasi mutuationes sunt, cum quod non 
habeas aliunde sumas. Illae paulo audaciores, quae non 
inopiam indieant, sed oratori splendoris aliquid arcessunt. 
Cfr. Quint. 8, 6, 5?). Omnino igitur duo translationum sunt 
genera, quorum quaedam, ut mox uiderimus, species distin- 
guuntur. 

Ad unum genus referendae sunt translationes simplices 
quae uocari possunt, ad alterum illae Cicero quas uocat 


1) Etymologia, quae uerborum originem inquirit, a Cicerone (Top. 2 et 
8) dicta est notatio. Sunt qui uim potius intuiti originationem uocent. 
Quintil. Inst. 4, 6, 28. 

2) Plura de hac re inueniuntur apud J. Bauer, Das Bild in der Sprache. 
Ansbach 1879. 

Et apud G. Gerber, Die Sprache als Kunst, 1884, apud Kurt Bruchmann. 
Psychologische Studien zur Sprachgeschichte, pag. 187. 

3) Cfr. Cic, Orat. 27, 9&, ad Herenn. 4, 92, Quintil. 10, 1, 12. 
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audaciores. Singula haec genera in species diuidere licet. Sic 
ad translationes simplices pertinent multae quae in usum 
communem adeo abierunt ut non quasi translatis sed tam- 
quam propriis omnes usi sint, velut Qa/vem, vizreiw. Alteram 
speciem conficiunt uerba paulo insolentius dicta siue per 
xaTXXp4ci, quam recte Cicero abusionem uocat, velut: ho- 
minis uires breues sunt; longum in homine consilium. 

Tertiam et hanc subiungimus speciem eorum qui vulgo 
termini technici dicuntur; uelut xépxc: exercitus ala; voUc: 
pes ueli. 

Ad eas quas diximus translationes audaciores reuocandae 
sunt eae, quarum qui utuntur plus minusue sibi sunt conscii ; 
uelut vocejiv, ubi agitur de animi perturbationibus uel de 
turbis ac seditionibus in ciuitate; et jwrrev moliri uel 
machinari aliquid. Sunt frequentes hae translationes in ser- 
mone uulgari neque eas respuunt poetae. 

Huc porro pertinent et ea uerba orationem quae ornant, 
quibusque scriptores et poetae utuntur ut delectent. Sunt 
et communia ut: vuxróg Óuua id est luna; Axpwmráósc: sol et 
stellae; sunt et cuiusque propria ut: xpóradQoi KauxaccU 
Aesch. Prom. 718, ubi de partibus superioribus montis uelut 
de temporibus humani capitis est cogitandum; et yA&ecav 
iy rUx vépuov Aesch. Àg. 663 linguam fideliter gubernans 
in mari fortunae. 

Omnium tamen pulcherrimae illae sunt translationes quae 
ad tertiam huius generis speciem sunt referendae. Sublimes 
uoco suntque rarae dictiones quae grandiore paene spiritu 
inflatae uidentur; uelut zerpmía 3' &yxaA4!) ce (morc 
Aesch. Prom. 1018 et xpoxoQaxDue eTxycv i. e. sanguis. Huius- 
. eemodi translationibus utuntur poetae et oratores altius cum 
assurgunt et diuino spiritu quasi sunt concitati. 


1) Cfr, Cho. 586, Aristoph. Ranae 704. 
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Nune paucis uideamus ad quid sit utilis metaphorarum 
inuestigatio et quare acriter saepe viri docti!) ad huiusmodi 
labores suscipiendos nos cohortentur. Haec investigatio non 
solum multum habet delectationis sed etiam mirum quid 
ualet ad artem sermonis uelut architectonicam digne diluci- 
deque percipiendam. Ad uerba Ioannis Pauli quae supra 
laudauimus Scehwartzius ?) recte annotat: ,inuenitur in una- 
quaque lingua metaphorarum copia fere infinita; namque 
praeter eas, quas quisque facile intellegit, multa uocabula, 
quae primo obtutu significationem suam principalem prorsus 
retinuisse uidentur, dummodo eorum stirpem et principia 
indagemus, et ipsa antiquitus a re simili petita cognoscun- 
tur" Metaphorae sunt quasi columina quibus totum humani 
sermonis nititur aedificium, et quibus posteriores usi sunt 
translationes fructus putandi sunt arborum, quarum semina 
primaeuis temporibus sunt sparsa. Át, ut translationum ori- 
ginem ac progressionem rite persequamur, totius certe ma- 
teriae conquisitione et dispositione diligentissima opus est, 
ut quam maxima nobis praesto sit copia. Quare bene fecit 
uir doctissimus Blümmer?) quod hoc sibi proposuit et ex 
parte iam perficere coepit omnes omnium scriptorum Grae- 
corum conferre translationes, lapides ut sint quibus totum 
metaphorarum aedificium -exstrui possit. 

Alter huius inuestigationis fructus hic est. Metaphorae accu- , 
rate exploratae non parum proficiunt ad singulorum locorum 
interpretationem, nec minus artem, critica quae dicitur, ualde 
iuuant. Saepius enim metaphora, quae alio loco obscurior uel 


1) Brinkmann, Die Metaphern, Studien über den Geist der modernen 
Sprachen. Bonn, 1878. 

2) E. Schwartz, De Metaphoris e mari et re nauali petitis quaestiones 
Euripideae. Dissert. Inaug. Kiliae 1878. 

3) Blümmer libro, quem supra laudauimus et in nouis annalibus 1894, 
pag. 9seqq.: Die Metapher bei Herodotos. 
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audacior esse uideatur, simili metaphora alius loci comparata 
optime et explicatur et contra criticorum dubitationes offen- 
sionesque facile defenditur, cum rursus eam translationem, 
quam ab usu scriptoris aut linguae indole alienam esse cogno- 
uerimus, addubitemus aut si fieri possit emendare conemur. 

Tertium denique fructum neque eum minimum, qui hac 
in re percipi potest, hunc esse credo; translationum usum 
diligentissime dum perscrutamur multo melius atque accu- 
ratius perspicimus ingenium, mores, cultum humanitatemque 
unius cuiusque populi per totam eius rerum memoriam et 
quae ipsius scriptoris sit indoles intellegere eiusque inge- 
nium rectius aestimare possumus. Ut enim Romani, qui 
rebus potissimum bellicis ac forensibus studebant, ex harum 
rerum ambitu praesertim imagines et metaphóras depromere 
solebant, sic Graecos, quippe qui rei naualis studio uires 
absumerent, ex hoc fonte praecipue suas translationes suasque 
imagines hausisse facili negotio ex eorum scriptoribus potest 
intellegi. At si unquam, hac in re praesertim summa opus 
est prudentia, ne specie decepti plus quam uidemus uidere 
nos arbitremur. Scripsit quidem Aristoteles !): IIoA) 3à gé- 
yicTroy T querXQopixbv &lynr udvov. yàp ToUTo oÜrE Tp RAAOU 
ivi Ax(Mv süQuizc Tt cwuióv eT; sed bene mihi distin- 
guendum uidetur. Nimis ad uiuum resecat, ni fallor, Schmeie- 
rus?) haec cum scribit: ,quin ex ipsis uerbis, quibus quisque 
utitur, saepe quo quis ordine sit et genere possumus agno- 
scere. Et recte. Maiorem enim uiuacitatem, ut exemplo utar, 
uenatoris inesse sermoni, pauperiorem inueniri piscatoris ex 
utriusque occupatione cotidiana et utrique propria apparet" ?). 


1) Poet. 22, 9. 

2) B. Schmeier, de translationibus ab homine petitis apud Aeschylum et 
Pindarum commentatio. Dissert. Inaug. Regimonti Prussorum 1883. 

3) Cfr. illud quod Socrati datur prouerbium: ofog ó Aóyoc mowVróg &cTi 
xai ó Tpóz0c áàyOpüc yàp xXpwpaxTZp éx Aóvyou wyvupítsTau. 
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Non de quouis, credo, scriptore Aristoteles haec scripsit, sed 
de eo, qui nulla re impeditus suum tantum sequitur iudi- 
cium; non de eo, qui imitatur exemplum, sed qui ipse 
ingenii sui ui aliis exemplum imitandum proponit. Eius- 
modi scriptor is est cuius in uerbis ut in speculis cernitur 
natura. Quare cum iis non facio qui dicunt Euripidem 
multas imagines a mari petiisse quod maris esset accola. 
$acl 88 aüTüy év ZaAAQIVL GTWAGUOV XATROXEURG RVTO. VALTVOYV 
éyov eig T4v ÜkAmcom» éxeice OiwpuepeUew  Qpeoyovra Ty ÜgAov*— 
00cv xal ix ÜmAmocwe Amq[ükvei Tàg TAsÍoUuG TÜV ÜpuwowGcémy !). 
Num ad mare si non habitasset Euripides his translationi- 
bus non esset usus? Immo Atheniensis cum esset fieri non 
poterat quin mare ac naues omniaque ad ea quae perti- 
neant eum adducerent ab iis suas ut sumeret compara- 
tiones et metaphoras. Non ipsius Euripidis ingenium sed 
totius populi cuius erat indoles ac natura has in scriptis 
progenuit imagines et metaphoras, quibus omnes ad unum 
in sermone cotidiano uti quasi cogebantur. 

Sic etiam opinio praeiudicata saepe obfuit quin de natura 
atque ingenio Thucydidis iustum ferretur iudicium. 

Quot diuersas olim multi neque ii rei ignari de summo 
uiro. eiusque opere, summo artificio perfecto, protulerunt 
sententias! Magna profecto laus est quae a Cicerone ei tri- 
buitur: ,Thucydides?) omnes dicendi artificio mea sententia 
facile uicit, qui ita creber est rerum frequentia, ut uerbo- 
rum prope numerum sententiarum numero consequatur, ita 
porro verbis est aptus et pressus, ut nescias utrum res 
oratione an uerba sententiis illustrentur." At Dionysii Ha- 
licarnassensis iudicium de Thucydide qui legit, uno quasi 
aspectu intuetur quam uehementer carpat ac perstringat 


1) Uita Eurip. ed. Nauck. vs. 61. 
2) Cic. de Orat. II, 13, 56. Cfr. 93 et Brut. 29, 987. 
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scriptorem ; passim enim in hoc opusculo culpatur et uitu- 
peratur Thucydides. Quid memorem Roiskium, Popponem, 
Krügerum multosque alios, quorum nomina enumerauit 
Steinius ? !) 

Hórum omnium iudicia inter sese ualde discrepant. Qui 
fit? Aut temere laudant aut nimis uituperant. Rem diiudi- 
caturus non singulas operis partes sed totum exactissimo 
iudicio examinare debet. Ex suo tempore non uero ex nostro 
. Thucydides est iudicandus. A sophistis, qui tunc erant aliquo 
in numero atque honore, multa mutuatus est et mutuari 
cogebatur. Quod enim dicendi genus, Gorgiae dico, ualde 
delectabat ab 6o impune non erat recedendum. Steinius 
rem acu tetigit, ni fallor, haec scribens: ,multa Thucydidis 
sublimi genere dicendi indigna sunt, sed.... pro probalo 
sumendum est eum.... ab indole sua et natura recessisse 
ut prauis iudiciis satisfaceret aequalium." Hoc iudicium 
praecipue ualet de orationibus quas interposuit. Àd uerbum 
quidem non rettulit a sententiis uero ac forma non recessit ; 
quare quamuis ab omni fuco abhorrens inuitus dedit ipse 
quae non probaret. Quidquid enim hac in re peccauit, non 
id egit ut placeret et delectaret sed ne displiceret neue sen- 
tentia neglecta forma quam uellent repudiaretur. Non per- 
sonae sed temporum sunt uitia si quaedam culpanda uiden- 
tur. Profecto enim Thucydides si posterius fuisset multo 
maturior fuisset et mitior?) At quid plura? Ipsum opus 
suum testatur auctorem. 

Ueram historiam cum scribere uelit quam diligentissime 
in proposito susceptoque consilio permanet et ne breuissi- 
mam quidem declinationem, ad rem quae non faciat, sibi 


1) F. Stein, libro laudato pag. 5. 
2) Cic. Brut. 83, 287 et 288 ubi Thucydidis dicendi genus pulcherrime 
comparatur uino. 
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permittit!) Non nisi necessitate coactus ea tangit quae putat 
ad propositum non pertinere, ita ut multi alii et Bernhardy ?) 
graviter querantur quod Thucydides silentio praeterierit 
quae nune nos nescire dolemus. 

Ipse nihil litteris mandat Z(jxezvlerec. Quare eos per- 
stringit qui famam rerum ante suam aetatem gestarum, et 
si sint domesticae, sine accurata inquisitione promiscue alii 
ab aliis accipiant?) Quid sit uerum quidque a ueritate sit 
alienum qui quaerit, ei nullus fugiendus est labor; at*) 
multorum, quos Thucydides imitari non uult, non operosa 
est ueritatis inuestigatio sed ad ea, quae sunt in promptu, 
potius se conuertunt. Ueritatis amans non nisi rectae paret 
rationi; suum esse putat docere non uero delectare. Ita fit 
ut Homero 5, quod sit poeta et facile omnia in maius extol- 
lat, fidem esse denegandam dicat. Herodotum quoque quasi 
laudem uenantem tecte carpit et de se ipso dicere putandus 
est quae facit Periclem 5) dicentem: ,neque indigemus aut 
Homeri laudibus aut alius cuiusquam, qui in praesens ho- 
mines delectet quidem, rebus autem gestis conuincatur falsa 
se cecinisse. Unum semper studet Thucydides, unum quod 
animo intendit perficere conatur, ut librum componat, qui 
in perpetuum seruetur non qui in praesens audientium plau- 
sum consectetur") Et omnium fere sententiis dici potest ad 


1) Cfr. Thucyd. 1, 97, 3, xa) cüv éx(joAWv ToU Aóyou &rorwcájuwv Dix ÓOS, 
sequitur excusatio. 

2) G. Bernhardy, Grundriss der Griechischen Litteratur, 2e Bearbeitung, 

Theil, pag. 399. 

3) Thucyd. 4, 20, 4. 

4) I, 20 in fine. 

5) I, 109, 3. 

6) 2, M, 4, 

T) 4, 22, 4. 
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finem propositum eum peruenisse de eiusque historia ualere, 
quod ipse de gravissimo illo bello scripsit !): uix orta per- 
uenit ad summum ?). Quae cum ita sint per se patet paucas 
translationes pauciores imagines apud Thucydidem ?) inueniri 
easque quae reuera inueniuntur plerumque non esse quaesitas 
sed necessarias. 

Ex infinita exemplorum copia unum eligamus. Omnes 
fere scriptores ac poetae saepius utuntur uerbis vécog et 
voce] ubi agitur de animi morumque uitiis, ut Plato Tim. 
86 D, Conu. 207 B; uel de animi perturbationibus ut Soph. 
Ai. 206, Trach. 541, vel de grauibus reipublicae motibus 
ut Herod. 5, 28. Xenoph. Anab. 7, 2, 32, Dem. 9, 12, ubi 
coniuncta inueniuntur »vosoUci: xai oTaciXQouciv. Plut. Thes. 
12. Pol. 38, 2, 7. At apud Thucydidem eiusmodi translationis 
nec uola nec uestigium exstat. Ipsam rerum faciem propo- 
nere studet lectoribus, fucati medicamenta candoris et ruboris 
prope omnia repelluntur. 

Est ubi poetae ingenium libere uagari possit; ei licet 
imaginum translationumque regionem habere suam *) Sed 
res non uerba, ueritatem non fucum quaerit historicus 
noster et haec quidem ieiunitas, haec siccitas, haec inopia 
coteroqui polita, urbana atque elegans totidem sunt pignora 
ueritatis. 


*——— - av^ 


1) Omnino reicienda uidetur interpretatio, quam protulit Steupius, uerba 
xx$ícracóx: ot dixuatev hoc loco eandem uim obtinere. Idem ualet xaó/- 
eraxcíx: hoc loco quod 1, 73, 3, à. 3yàyv xaraoT42£7x:. Et si uerum est quod 
scripsit uir doctissimus Blümimer xaSírras$x: dici de omni tumore incipiente, 
imago inde sumpta esse uidetur, 

3) 3, 3, 14. 

3) Nulla. apud. eum inuenitur. comparatio; non nisi quater 4, 71, 3; 4, 
Tà, 35 4, 121, 1; €, 72, 3; utitur uocula Sz? ad indicandam similitudinem, 

4) Cfr. Eduard. Mueller: Ueber Sophocleische Naturanschauung, Commen- 
tatio inserta libello anuniuersario. Liegnicenei: 1843. 
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Quae postquam in uniuersum disputaui iam sunt fa- 
cienda uela ut modo litus earpens modo in alto nauigans 
semper tamen rectum cursum tenens tandem quo tendo 
perueniam. 

At uix ubi solui scopulus iam imminet quem praeteruehi 
non omnibus, qui eundem cursum tenuerunt, contigisse 
uidetur. Haec enim statim oritur quaestio quo modo sit 
digerenda materia. Diuersae diuersorum hac in re occurrunt 
sententiae. Dispositionem quam protulit uir doctissimus 
Blümmer quamque nuper secutus est Dronkers, sequi me 
non posse putaui; non quod eam reprobarem sed quo me- 
lius de paucis illis metaphoris, quibus usus est Thucydides, 
apte et composite disputarem, cum ad singula translationum 
genera, Blümmer quae distinguit, quae referantur non in- 
ueniantur apud Thucydidem. Alium igitur disserendi ordinem 
sum secuturus. Primum agam de translationibus ab ipso ho- 
mine petitis ab iisque quae ad uitam pertinent. Tum proferam 
metaphoras a familia, conuiuiis, uestitu, educatione sumptas. 
Deinde recensebo eas translationes, quas ab artibus quibus 
homo uitam sustentat, ab agricultura, uenatione mutuatus 
est Thucydides; hasque statim sequentur translationes ab 
animalibus et ab arcu petitae. Porro enumerabo metaphoras 
quae sumuntur a uia et itinere, a mari et nauigatione atque 
a mercatura. Disputabo denique de iis quas a ludis et pa- 
laestra petiuit auctor noster ut postremum ad uitam publi- 
cam me conuertam et in medium proferam translationes, 
quae ad rem militarem, ad administrationem reipublicae, ad 
res physicas adque sacra sunt referendae. 

Et nunc unum praemonere mihi liceat extremum. Haud 
dubito an sint qui putent me nimis diligenter quaesiuisse 
nimisque anxie rimatum esse metaphoras. Át in libello scri- 
bendo hoc mihi proposui, non ut metaphoras aliquot, quibus 
usus est Thucydides, summatim exponerem sed ut si minus 
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omnes cere tamen quam plurimas enumerarem quibus 
auctoris mores ingeniumque hac quoque in re possent 
cogüosci; cumque pro mea quoque parte aliquid afferre 
cuperem, quod translationibus describendis prodesse posset, 
eas etiam mihi recensendas putaui, quae antiquioribus tem- 
poribus inuentae aut omnino translationes sciri desitae sint, 
aut iam fere significationis propriae uice fungi coeperint. 


S8 1. T'ranslationes ab ipso homine eiusque corpore petitae. 


Sibi quisque, ut aiunt, natura propior. Quod cum ita sit, 
fieri non potuit; quin homo ipse sibi semper fons fuerit 
uberrimus, e quo posset haurire multas translationes. 

Incipiamus ab ipso uertice. ó-wc xar xopuWw éc(ómAcUciy 
ég TWv xxrÀ Maxebovixy, 2, 09, 11). A iugis montium, nam sic 
uerba interpretanda uidentur, in Macedoniam inferius posi- 
tam impetum facere parant. lam ipse Homerus hanc uocu- 
lam ab homine in montem transtulit. Il. 2, 456. Thucyd. 
semel tantum usus est hac metaphora. 

Caput corporis totius esse uidetur pars praecipua. Inde 
nata est translatio huiuscemodi: Aéyovreg &AAx Ts TOAAXR x«l 
xeQaAaiov, 0, 6, 2, et dicentes alia et haec quae erant grauissima. 
Cfr. 4, 50, 2. Singulari numero hac in re uti consueuerunt 
scriptores; semel tantum usus est Thucydides numero plu- 
rali: dày xepaAaíog, 6, 87, 1. Ab his paulum discrepant, quae 
1, 36, 3 leguntur: fpzxurXTo 9' Rv xeQaAmlo Toi; Ta bÜpmT Aci 
xai xxÜ éxacTOW, TQÓ Av (4M TpoécÓx: "4d qaos. Sic enim 
uulgo haec uerba leguntur. Bene fecit quod transposuit 
Herwerdenus, ita ut uiro doctissimo auctore sic legamus 
Tolg T& LUwmTAXC: xxl xaÜ' ixxcTow, ÜpawuTXTQ Ó Xv xeQmAml 
TQàUs (4M mpoícómi "xg wuxÜorre. Ut omnia paucis complecta- 


1) Numeri quibus utor ad indicandos uarios locos sunt ii quibus usus 
est Herwerdenus. 
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mur, hinc cognoscere poteritis nos non esse deserendos. 
Remota est illa nimis otiosa ne dicam absurda oppositio, 
quam dicunt, post uocem xeQaAzío et quo loco Herwerdenus, 
deleta uocula Xv post 7429s, cetera posuit uerba aptum prae- 
bent sensum. KedjaAaiv hoc loco idem ualet ac totius 
summa". Hinc natum est uerbum xejxAaiDv. 6, 91, 7 haec 
leguntur: To0AAA Tapeg TX UMÉyioTX xsaAxiGco, multis omissis 
quae sunt maxima summatim dicam. Cfr. 3, 67, 1. 

Glabri dicuntur «iof. Inde orta est translatio peruulgata 
in milites levis armaturae uel in eos, qui sunt veu r&v 
OzAwv cfr. 7, 45. Uno tantum loco 3, 109, 2 inuenitur qiio 
quod idem ualet ae movdcai i.e. quiAo0e TRV cup ua Troriia adi, 
nudare Ambraciotas sociis. Attici scriptores uerbi uovaoai 
non nisi forma actiua utuntur. 

I]pócezo» occurrit 1, 106, 2 xarà powmov, in fronte. 
Dicitur de parte antica loci cuiusdam fere undique lata 
fossa cincti. Sic etiam legitur uérwzov 3, 21, 3, muri latus 
intellegitur 2, 90, 4 érierpélbavreg X6 vac ueremWO0v ÉzA&oV: 
aduersis proris nauigabant. 

Saepius legitur eróu« sensu translato. Xróua ToU vToTÀ[ucU 
4, 102, 4 evóux ToU wsydAoUu AMuévog V, 4, 4 eTÓux TOU "Ag 
TpAXxixoU xóATOU 1l, 29, 3 et multis aliis locis. 

Semel tantum ateiAo6, labrum, transfertur 3, 23, 2 éz1 rov 
xslAouc Tijg TXpovu, in fossae crepidine. 

Legitur terminus technicus, qui dicitur, 7, 34, 5 et 7, 36, 
2 émwTlàsg. Sunt ligna ex utraque prorae parte prominentia, 
quibus id nomen est inditum, quod aurium speciem prae 
se ferebant. 

KóAzocs, sinus, inuenitur 8, 3, 1 et saepius. KoAzog est 
inflexio inter utramque mammam, deinde totum pectus 
significat et uiri et feminae. Sensum natiuum uocabulum 
retinuit translatum in sinus maris, qui in terram porrigun- 
tur; continentis enim latera sinum efficiunt. Iam apud Ho- 
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merum haec translatio occurrit. Inuenitur etiam apud Hero- 
dotum 4, 99 xóXzoc ví; pars terrae longe in mare porrecta. 
Nóroy tergum, non nisi lerminus teéhnicus, qui dicitur, 
occurrit; uelut 3, 107, 3 et 1, 62, 3. 

Magnam ubertatem et quasi siluam transferendi praebue- 
runt manus pedesque. Rite uero, ut multae uariaeque diu- 
dicentur huius generis translationes, ad hanc omnes legem 
sunt reuocandae: manus prehendit, pes offendit, illa uim ac 
potentiam indicat hic uero spectat ad omne quod impedit 
et prohibet, illius est dexteritas huius uero uelocitas. Mitto 
quae leguntur 4, 25, 4 xepi ció4pg; et aliunde notum est 
manum hane ferream fere idem ualere quod harpagonem. 
Haec potius referre iuuat. Saepissime apud Thucydidem occur- 
runt haec uerba: £y sspel yiyvesÓoi, iy wspoiv slymi, ég weipms 
iévzi, dy wepciv (comminus 4, 69, 3). Sunt termini technici, 
quibus in rebus praesertim militaribus saepe utuntur scrip- 
tores. Res non est dubia, nil'igitur opus est testibus, sed 
unum alterumue locum sum allaturus, de quo pauca notasse 
haud ab re esse uidebitur. 5, 72, 3 év wepoly éyiyvovro cols 
éyavriog. Nusquam mihi quamuis diligenter indaganti inue- 
mire contigit locum, qui quod ad datiuum casum attinet his 
uerbis adiunctum, cum iis, quae supra laudaui conferri 
posset. Quare nescio an uerba ista otiosa role évavríom; sint 
expungenda. 

'Ev sspolv &iyu; a consuetudine sermonis non abhorret; 
. paulo uero grauius atque elegantius dicitur de ipsa pugna: 
xxl 4v 9» [AxM xaprepà xmi &y wepoi mXcX 0, (0, 1; 4, 43, 3. 

'Ec xépmc iévou V, (0, 5 dicitur de classiariis, 1, 52, 3 de 
proelio nauali, 4, 72, 3 de equitatu. 

Uno tantum loco 3, 82, 8 wsíp idem ualet quod fx: *» 
Xx&ip) xTG(uevo TÓ xpxTeiv. Et semel quoque (3, 96, 3) saepius 
tamen apud Herodotum eam uim obtinuit, ut pro 3uvaqusc 


sit positum uocabulum. 'Ec xeipec iévoi uulgo significat manus 
9 
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conserere, sed 8, 50, 3 alio modo est interpretandum ; hanc 
enim uim habet: sui facere potestatem. Cfr. Xenoph. Anab. 
1, 2, 26. Aix xwepe fxev sensu proprio occurrit 2, 76, 4. 
manu tenere. Hoc uero loco 2, 13, 2 est translatum c4 re 
TOV Eup4xwv DiX wepóg xsv. Sociorum res manu tenere, 
ut Scholiasta interpretatur, 2/ ézisAsimg iy& GM &momTGciV. 
Cfr. Aristot. Polit. 5, 7, 3 3i xepüv ÉÍxouci Tiv ToAITEÍxV. 

Uerbo sxepoupypsiv 8, 69, 3 non sine faceta derisione utitur 
Thucyd. mentione facta adolescentium istorum centum et 
uiginti, quorum opera atque audacia fidebant quadringenti 
sicubi aliquid manu erat faciendum. Suo igitur iure scho- 
liasta 2uesreiplenoól Tiva xxl dvcupely interpretari uidetur. 

Silentio mihi praetereunda uidentur multa deriuata, quae 
apud omnes passim inueniuntur; aut enim non sunt trans- 
lata ut sxepoUcÓai, U7oxsipov aut per se patent, ut éziseipeéiv, 
peraxeipitecóxi. Hoc unum notandum Thucydidem et Hero- 
dotum pro raxepiGecóm: forma huius uerbi actiua uti 
consueuisse. 

Dextra manu, quippe qua homo saepius uti soleat, rectius 
agit, quae agere conatur. Inde haec orta translatio: 3, 37,3 
jebióTwc, sollertia. Huc addere licet 4, 80, 3 ubi plerique 
codices dederunt vecr4rz. Boehmius xaór4Ta coniecit, quod 
non omnino reiciendum uidetur, et Herwerdenus uerum 
restituisse se putat scribendo exair4T«. Quod si recte emen- 
dauerit ad hunc locum sine dubio pertinet; oppositum est 
enim 3e£ir4T: idemque ualet quod imperitia. Cfr. Soph. 
Antig. 1028 et Herod. 7, 9. 'Ezixeipirai 8, 90, 5 sunt ho- 
mines prompti ad agendum. 

Saepe occurrunt uocabula éjoócy 1, 53, 2; 8, 92, 8; 2, 
45, l et éxmoóóv 1, 40, 3 quae inter sese opposita haec 
significant, prius esse impedimentum quoddam, posterius uero 
nullum adesse impedimentum. Unum proferamus exemplum 
1, 53, 2 T0 88 uà éwzoónv &yxvTxyovioTq svola Terluwrai. Qui 
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uero nemini iam est obstaculo, in eius laude uno omnes 
ore beneuoli consentiunt. 

Kar 700x; 4, 120, 6 oppositum inuenitur aduerbio Z£zwev. 
KarZ 7004; D, 64, 3 et multis aliis locis nonnulli sic inter- 
pretari conantur: ,terga premere, subsequi". Sed errore lapsi 
sunt, credo; recte uertunt qui illico, e uestigio" uertunt. 
Scholiasta interpretatur £uvrópeg. Ofr. 8, 98, 2; 8, 11, 3. 
Legitur 3, 97, 1 cip 5' év mociv &dà m&ipxoai aipéiv primum 
quemque pagum expugnare ut conaretur. Quod alicui est 
obuium dicitur é& zocív. Ofr. Herod. 3, 79 et recentiores. 

Silentio non praetereunda, quae leguntur 2, 84, 1 & po 
&el mapamAÉoyreg. Secundum eam uerbi significationem, qua 
natum est, antiquiores semper hac loquendi formula usi 
sunt, uelut év xpo xsipev siue £Zupeiv. Ofr. Herod. 4, 175, 
Xenoph. Hell. 1, 7, 8. Crines cute tenus detonsi. Orta est 
inde dictio, quae prouerbii locum obtinuit: Zuge? év wg. 
Soph. Ai. 786 idemque ualet atque: ad uiuum resecat. 
Procedente uero tempore haec huius uerbi uis facta est: 
»quam proxime a corpore", iuxta ipsum corpus, siue síric- 
tim. Translatum est in res nauticas cfr. Pollux 1, 113 & 
&pg Tüc yis TapxAéovrec, litus legere. Loci quem laudaui- 
mus interpretatio haec est: Atheniensium naues tam prope 
nauigantes ad Peloponnesiorum naues accedebant ut eas 
quasi tangerent. 


S 2. T'rranslationes a, communibus humani corporis 
conditionibus sumptae. 


"Opxy saepe ita transfertur, ut idem ualeat ac spectare, 
uergere, situm esse. Uelut 2, 55 5 (4) pe lleAomóvvuoov 
ópg spectat ad Peloponnesum cfr. 2, 93, 4; 6, 75, 15 6, 101, 
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1; 7, 37, 2. Uerbo (jAézev apud Thucydidem hoc idem non 
notatur. Fieri tamen potest ut magis uerbi amplificatio quam 
translatio sit dicenda. 

Sequitur $ys;. Ualitudo iam apud Homerum et postea 
apud multos alios scriptores in animi mentisque uires trans- 
fertur, ita tamen ut fere semper aliqua negatio sit addita; 
sic indicantur res et personae non sanae, stultae ac stolidae. 
His duobus locis occurrit apud Thucyd. 4, 22, 3 4AA' & ci 
Oyibg OixvooUvTAI, Si quid sani cogitarent 3, 75, 4 dc oj0iV 
&üTOy Uyiég Oixvooupséyy. Sic etiam Caes. B. G. 5, 7 nihil 
hunc se absente pro sano facturum arbitratus. 

Naues uehementer uexatae dicuntur infirmae; in eadem 
rursus cogitatione uersabatur Thucyd. haec scribens: xa 
Tüy cQerépuy veRy TOV alxjuxAcTUV coi *cxv Dyieis éxoplaavro, 
quae naues ad nauigandum utiles erant 8, 107, 2. 

Ut corpus grauiter laesum uulneratur sic aliae quoque 
res uulnerari dicuntur. Sic 4, 14, 1 érpeoxy zo^Azc, multas 
naues fregerunt. De nauibus non nisi raro scriptores utun- 
tur uerbo z/7p6exew. Cfr. Herod. 8, 18 apud quem etiam 
6, 16 legitur voGjus, cum agitur de nauibus laesis. 

Quo iure Homero Il. 7, 258; 13, 552 dicere licuit ojrZ- 
Cav cáxog eodem optimae graecitatis auctores dicere sibi 
licere crediderunt, cum de nauibus uehementer uexatis 
ageretur, eas esse uulneratas. Cfr. Pollux 1, 125; 4, 189. 
Similiter alibi dicitur xarerpeuuaTi;ew 7€, 41, 4; 8, 10, 4; 
8, 42, 3. Apud Diod. Sic. 13, 40 occurrit xarariTpéoxav. 
Cfr. Liv. 37, 24, 8. Uulnerata nauis. 

OÀA* est cicatrix. "TzovAov id dicitur quod latet sub cica- 
trice nec extrinsecus conspici potest — quod cicatrice ob- 
ductum non tamen persanatum est. Hinc tropice: occultum, 
subdolum cj» xà rv 'Aówwmiev UmcwAow amÜToOVowuy o0 7pori- 
pücxyre; 8, 64, D. Pulcherrime inter sese opponuntur 5 
&yrixpug  dAcuÜepim, i.e. sincera libertas atque UmcwAoc xÜTo- 
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voti, reipublicae recte administrandae forma, quae pulchra 
uidetur, reuera specie tantum existit. Mytilenaei ipsi optime 
UowAcy illam «oTovopixv interpretantur. Sic enim loquuntur: 
W(4elg  xüTOVojuo) O9] Üvreg xal éAeUÜspoui TQ Ovdp.ari Y) fuverrpa- 
reUcx4:) 3, 10, 6. Hoc uno loco apud Thucyd. vocabulum 
occurrit. Cfr. Plato Gorg. 480 B, Soph. O. T. 1396, Demost. 
18, 307, Plut. Ages. 32. Scite Poppo cum hisce Thucydidis 
uerbis comparat quae leguntur apud Senecam Epist. 80 
horum qui felices uocantur hilaritas ficta est, aut grauis 
et suppurata tristitia." 

Poux. Uis natiua huius uocis est corporis robur, cui 
opposita est corporis debilitas 4ppworíx. Corporis uiribus 
pollere est $evvucóc.. Hoc uerbo utitur Thucydides sensu 
proprio 7, 15, 2. Dum enim ualui, dicit Nicias, x«) yp or 
éppopw. Transfertur 2, 8, 1 totis uiribus in bellum incum- 
bebant: &AA' &ppsvro ig Ti» miAsQov. Sic. 2, 8, 4 fppwró re 
Tc xxl ioior4g xxl 70A, et singuli et ciuitates integrae 
omni spe nitebantur. 'Eigpewyóvai proprie est corroborare 
inde animum addere cfr. 3, 6, 1; 6, 93, 1; 8, 89, 1; 8, 
106, 5. Multis modis translatum est uocabulum $594, uelut 
9, 14, 1l ubi agitur de armis uirisque. 4, 18, 3 de reipu- 
blicae potentia. 7, 63, 4 (opponitur 4s6évsx) de fiducia sui 
cfr. 4, 29, 2. De locis ejusmodi ut sunt 2, 43, 6 et 7, 75,4 
disputatur inter uiros doctos, utrum corporis an animi uires 
significentur. 6, 85, 1 agitur de amicorum potentia (oppo- 
nuntur à3Uvwro)) 7, 18, 2 et 4, 29, 2 de animi robore. 

"AppoeTix ex communi hominum sensu sic transfertur ut 
idem ualeat atque taedium 3, 15, 2 Zppworig ToU eTpxTsUew 
militiae taedio, 7, 47, 1 vpüc Tw» TapoUcav év TQ eTpaTOTÉDQ 
xarà TXwTX GppuoTia», quod totis trepidabatur castris et omni 


1) Quare mihi Herwerdenus errauisse uidetur uocabula và óvóuar; un- 
cinis includens, 
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ex parte animis erant demissis. Et alio quodam modo 8, 
83, 2 moAAQ dg TWv QucÜoDociay Ty "liccaépyu. &ppom TOTepov 
yt&yÀpevoy: quod ad stipendium soluendum longe languidior 
factus erat. Ofr. Xenoph. Oec. 4, 2 T&y 3à ewuarev Ü4Auvo- 
pévev xal xi qual moAD GopwcTOTepmi viyvovrzi, Huius uoca- 
buli sensum proprium explicat grammaticus in Bekkeri 
Anecd. Graecis 8, l8qq. 'Agopworín: cwuxivel 4/9. T0AADSCOU 
TWv  vócoV, AAAR xxl OuxQépe, Ori 9 jí9 vdcog égTl xo) juaxpà 
xal óMmyonpóviog, x OB &ppeoTix TWV jumxpopovicy 3wAoi* oi [uEVTOI 
"ATTixo) TW) dGppgoTiav ézl TOU (44 polujeicÜmi quwo8  OppuAv 
TpàLal, TiÜÉxcI. TÓ yp &yrixelsevoy Tfj ToIxUTY pp Tia, KpavrTvog 
ekmrey épp&oÓau, olov mpolujueToÜon. | 

Frequentius uero aliud est uocabulum infirmitatem indi- 
cans, 4sÜéveay dico. Huic 5, 95 opponitur Owajue. 5» Qua 
pi» delsyeing, v0 8i wicog Ouv&peuc mxpaoenypua. 

Ad ipsum corpus referendum uidetur 8, 45, 2 OazavGvres 
ig ToUTx GQ' &v &cütvsm Eujwuive. Sumptus facientes in 
ea, quae ad infirmandum corpus pertinerent. Translatum est 
alis locis atque his 1, 3, 5; 1, 3, 1 prisci homines imbe- 
cili erant. In eodem capite uocabulo Z4eócveíg opponitur 
uerbum jexJev. 3, 10, 1 falsa erat opinio Athenienses esse 
imbecillos. Porro 4e6évex dicitur de Athenis 8, 12, 1 de 
urbe 3, 52, 2 de muro 5, 61, 5. Qui debilis est uel infir- 
mus dicitur sec. Uariae huius uocis occurrunt transla- 
tiones. 6, 9, 3 4eóevi; ó Aóyog &v ei. oratio mea parum 
ponderis sit habitura 1, 5, 1 Homines, qui in egestate uitam 
degunt dicuntur d4eósv&;, quibus opponuntur locupletes: 
&yópeg oüx, oi dOuvxTOTXTO. Sic hostes saepe speciem habent 
roboris et reuera sunt infirmi 4, 126, 4. Murus saepe dici- 
tur infirmus 4, 9, 2 et ciuitates 6, 10, 3. Homo qui est 
imbecillior quam ut uim propulset, dicitur 4eóev4c 4, 85, 6. 
Res gestae dicuntur nullius momenti 1, ll, 3 Zefevi, pe- 
cuniae inopia. 
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Res male se habent 7, 48, 1 4edevá cà Tpaypuuwra. 

Ajv«pig uigor transfertur 5, 20, 3 2E 4puelzg éxorépou ToU 
éyimuToU TWy OUva[4V Évoyrog, ex his ambabus dimidiatis anni 
partibus, quae annum conficiunt. 6, 46, 3, & Óvra érapyupx 
TOAMQ Aso Tv Ov Gm ÓAlyuc OuvXueeg Txpelxero, quae 
argentea cum essent, quamuis exigui pretii, multo maiorem 
intuentibus praebebant speciem; 3Uv«juc igitur hoc loco idem 
ualet ac pretium. 

Ad infirmitatem proxime accedit senectus; quare quae 
translationes inde sunt sumptae hic suum habeant locum. 

'Ayüpey Emavoy éAdj[üavoy 2, A3, 2 immortalem gloriam 
nacti sunt. 2, 44, 4 và yàp QuAripoV Gysipev uovoy. Sola enim 
gloria immortalis. 

Semel tantum 6, 18, 6 occurrit uerbum éyyupzexew, quod 
tamen Herwerdenus ut corruptum exsibilauit et explosit. At 
in ceteris uiro doctissimo facile fasces submittens in his 
non possum non dubitare rectene uiderit remque rite diu- 
dicauerit. Neque enim forma uerbi neque uis impedit quin 
quod est traditum uerbum ab ipso Thucydide sit profectum. 
Qui porro a uiro docto afferuntur loci!) sententiam uerbi 
interpretantur, ipsum uerbum non reddunt suspectum. Inmo 
illud xexaiyerz 1, 71, 3 quo in eadem utitur sententia 
auctor, satis superque indicat uerbum éyywpxoxav hic suum 
obtinere locum. Quiescenti nihil procedit; haec est ut paucis 
totum complectar, huius loci sententia. Ka! voulomre . ... TV 
TOAW, éày iiy W4cuxa6w, TphpescÓmi vs müTWV spl mOTWV &izep xai 
&AAO Tl, xxl T&yTXV Tv Émi0TW[AWV ÉyyyupatoscÜan. 

Uerbum wpzcxsw non solum de rebus sed etiam de per- 
sonis sensu translato dici ostendit Soph. O. R. 872 &uéyas 
ày vojToig Üsóg, o038 y*«paoxei. Cfr. Liu. 29, 3, 15. Hannibalem 
et fama senescere et uiribus et Liu. 1, 22 senescere ciuita- 


4) 4, 74; 3, 449, 9. 
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tem otio. 'Eyeipe. Hoc uerbum, quod de homine aliisue 
animantibus e somno excitatis proprie dicitur, hinc ad uaria 
transfertur. Sic dicitur ignis quasi sopitus excitari uel admoto 
fomite uel follibus. Cfr. Xenoph. Symp. 2, 24 6$ olvog Tàe 
QuAoQposUvag Go7sp ÉAaiv QAÓya éyelper et Aristoph. Lys. 306 
Tour) vb Up éypWyopey Óey Exam) xxl Cfi. 

Legitur 1, 121, 1 méA&uov éyelpouev .... xxl.... xaraxÓwco- 
pe0x  xóróv. Dubitare hic licet an scripserit Thucydides: 
xcrXc[jécoM.ev; id sane negari non potest scriptorem hac 
similitudine usum multo melius perseueraturum fuisse. Nunc 
duae imagines, quarum altera a somno altera a ludo est 
ducta, sunt permixtae. 

At redeamus ad translationem, de qua nobis agendum. 
Iam apud Homerum Il. 11, 213; 19, 237; 2, 240; 4, 352; 
8, 531; 18, 304 inuenitur. Herodotus quoque 8, 142. 
scripsit wwelpmre yàp vüvàse viv vüAeuov. Üfr. etiam Xenoph. 
Hipp. 1, 19, Polyb. 15, 1, 2. Imago integra occurrit in Solonis 
UmoÓ4xaig cig ' AÜuvalouc 21. * oraciw Ep QuAov vóAeu0v Ü . cüdoyT 
ér&ysipsi. Bellum hic fingitur dormiens et e somno excitatur. 
Aristoph. Ranae 360 erae aveyelpei xal jrriGei. Homini dor- 
mienti similis est ignis quasi sopitus obducto cinere; eius- 
modi autem ignis admotis follibus flatu accenditur. Sic et 
cT&cig. Gradatim igitur orta est translatio. 7, 51, 1 Omnes 
codices dant éywyepuévor uno Uaticano excepto, in quo legitur 
ér4puévo, Mihi hic locus uidebatur non praetereundus, sed 
credo recte fecisse eos, qui Uaticani lectionem receperunt; 
nam uera uidentur quae scripsit Poppo: ,inusitatum est hoc 
sensu apud prosae orationis scriptores uerbum :éyeipey" et 
uerbo émaípev saepius apud Thucydidem ea subiecta est 
notio, qua hic opus esse omnes consentiunt. Cfr. 2, 11, 2; 
8, 2, 1. 
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$ 3. Translationes ducíae a rebus externis quae ad 
witam. pertinent. 


In qua quisque cotidie uersatur domus multas uariasque 
peperit translationes. Longum est omnes enumerare locos; 
nonnullos afferam, qui maxime digni uidentur. 

Oixdy 1l, 17. Tc vÓAsc xov» urbes administrabant. Oix&ios 
saepe idem ualet atque ,suus". Sic cixeioy xivOuvoy domesti- 
cum periculum 1. 60, 1. Oixeia eTpwrómsÓm 4, 2D, 1l. Oix&£imi 
&p,xpriei domestica peccata 1l, 144, 1 et sic sescenties. O/xeix 
saepe opponuntur ZAAorpíoi; 4, 98, 4. Sic oixsioy xlyOuvov Trepi 
&AAoTpiuc iig 9, 13, 5. Cfr. 4, 72, l. Ta oixeim 1l, 70, 7 
rebus suis priuari. Ofr. 1, 41, 3; 1, 141, 7; 6, 82, 4. TZ 
oixci» suas uires 5, 68, 2 et oixelm 3uvzjuc 1, 32,5. Notanda 
uidentur quae leguntur 7, 70, 7 et 6, 17, 3 Oixela marpls 
et 7, 61, 2 oixela 70A: patria cara. 

Oixsix 3Uvxpuc 1, 121, 3 opponitur cwwTíá; cixejog cirog 0, 
20, 4 opponitur ér4xre. Oixeio óAsuov 4, 604, 5 bellum 
intestinum. Oixeíz Züvecig; ingenium ac natura. 1, 138, 3 
oixejo) TQ Spip 4, 3, 8 sunt locorum periti. 4, 64, 3 oixeioi 
dicuntur qui eiusdem sunt nationis. Quod ad aliquem per- 
tinet dicitur ei oixejey 4, 6, 1. Lacedaemonii et Agis ipsorum 
rex, id quod Pylo contigerat, ad se potissimum pertinere, 
oixsicy c pls, ducebant. Ofr. 6, 85, 1 Oixeiór4s idem est atque 
amicitia 4, 19, 1. (Ofr. oixelec QixAéyesóa: familiariter colloqui 
6, 57, 2). Sic 3, 86, 4 eadem uoce significatur affinitas. Cfr. 
1, 9, 2 xarà T) oixeiow, propter necessitudinem. Restat ut 
animaduertamus, quae 2, 38, 2 leguntur: unde accidit ut 
iis, quae hac terra gignuntur non magis domestico usu — 
oixei0Tépg dGro0AwUce| — fruamur, quam iis, quae apud alios 
nascuntur, bonis. cfr. 7, 70, 8. Possum plures afferre locos 
sed sentio uerbi uim me iam satis esse interpretatum. Ce- 
teroqui hac in re Latini iisdem .utuntur translationibus qui- 
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bus Graeci. cfr. usus domesticus, exempla domestica et ses- 
centa alia. 

Claustrum totiens sui transferendi occasionem dedit, ut si 
uerbo tetigerim, nihil ultra desideretur. Hoc tamen unum 
monendum uidetur. Sunt qui putent!) cum scriptores uerbo 
xAsley, eiusque compositis utantur eam esse uim, ut clauis 
notio aut omnino absit aut saltem magna ex parte sit ob- 
scurata. Tota uia errant, ni fallor; uocabulum enim xAe/c 
(xA4Íí;) hane uim habet suam ac propriam ut nihil aliud 
primitus significaret nisi seram transuersam uel tignum 
transuersarium, pessulum foribus qui obderetur. Adeatur 
Homerus hac in re testis uel locupletissimus. Sic per se patet 
quomodo frequens horum uocabulorum translatio sit orta. 

Apud Thucydidem 7, 56, 1 legitur xAeíew crops aditum 
intercludere. Sie Ave» Tàc xA4ce portus claustra soluere 7, 
10, 2 dZmoxAsdlew intercludere 8, 104, 4 £uyxasiew densare 
ordines 1, 35, 1 et id genus alia. Huc pertinet epyew 1, 
35, 3; arcere cfr. 6, 1, 2. | 

Hoc loco suo addi potest translatio a uigilando sumpta, 
uelut: xe) T4» QuAxx4v 54 &m0 TOV vopuy Tic üerVOTWTOG RE IOUV 
T0ieloÓx: 3, 46, 4 non legum atrocitate nos custodire. 

In qualibet domo cella est penaria ex qua promuntur ad 
usum cotidianum quae sunt necessaria. Res domesticas qui 
dispensat dicitur «j4/«c. Lepidae ac festiuae sunt transla- 
tiones quas ab hac re mutuati sunt Comici; unum alte- 
rumue lubet commemorare exemplum. Phoenicid: 3, 4 
hominem uoracem, qui edendi finem facere non possit, dicit 
habore TowÜüTo Ta&ueiow Go7ep cixlz;. Et apud Eubul. 107, 2 
garrulus quidam uentosus haud sine ambiguitate dicitur 
olxeloy dye Tala. 

lano logimus translationom apud Thucydidem: 6, 78, 2 


1) Uolut II. Blüàmmor, libro laudato p. 62. 
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o0 yàp olv Ts Xpux Tijg T EmiÜUMaG xml Tío TUNXMc TÜV mÜTOV 
ópoleg TXp4aV wyevécÜm.. Fieri non potest ut idem simul suae 
uoluntatis atque fortunae sit arbiter. Eadem sententia occurrit 
4, 64, 1l u3i.... Wyelolai Tg T& oixelag yvpue Opsolog nUTO- 
xp&rup slvai xxl *c 0X Ópx TUXMC. | 

Uerbum cajuevesÓc;, suo arbitratu constituere, occurrit 6, 
18, 3 xai cüx form "uiv TapueUeoÓai éc Ocov (QouAdjseÓm pem. 
Neque nobis licet imperium arbitratu nostro moderari. Cfr. 
Xenoph. Anab. 2, 5, 18; Cyrop. 3, 3, 47; 4, 1, 18. 

Ipsum habitare, éyóiuirzoóxi, translationem prouocauit. In- 
uenitur 2, 43, 3: sed uel in aliena terra memoria eorum 
et ea quidem, quae litteris perscripta non sit — yparoc 
pyux — animi magis quam facinorum perdurat — éyoiimzron. 


S 4. Translationes a. familia sumpíae. 


Ipsum nascendi initium multarum translationum praebuit 
materiam. Non est dubium, inquit Blümmer !), quin uerbum 
yiyvesÓx: primitus nascendi rationem significet et inde per 
translationem latius patere coeperit, ita ut omnia quaecunque 
sunt, quae aliquo modo fiunt, cum ipso hominis ortu com- 
parentur nascique dicantur. In re igitur non dubia testibus 
non opus esse confido. 

TpéDew, quod non solum de educando infante sed de 
nutriendo omnino dicitur, saepe transfertur, ut in classem 
1l, 81, 4; in exercitum 4, 83, 5; in naues 8, 44, 1; eodem 
modo ac latini utuntur uerbo alendi. Cfr. Cic. Tusc. Disp. 
1, 2. Honos alit artes; et praesertim Brut. 10, 39 Uidesne 
igitur, ut in ea ipsa urbe, in qua et nata et alta sit elo- 


1) Ueber Gleichniss und Metapher in der Attischen komódie pag. 73. 
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quentia, quam ea sero prodierit in lucem. Sic. 8, 43, 4 
— TpvQX est sumptus belli. Eovrpooc 2, 50, 1 inuenitur: 4X 
Ti 0y € TOV Luvrpóuv ri, ex hoc apparebat morbum omnino 
nouum et insolitum esse. Scholiasta interpretatur rv eivódrav. 
Cfr. 2, 51, 1. xal AAAo mapeAUTE) xaT Éxeioy TOV wpóvov oU0bv 
T&V &igÜUTOY. 

Uiuidas et luculentas imagines oculis nostris repraesen- 
tant translationes illae, quae uerbo (exe; eiusque compo- 
sitis et deriuatis continentur, quaeque partim suauissimae 
sunt. Uelut Soph. Antig. 1246 iXxziei 3à (óoxoua: fragm. 687 
éXmig yàp »*» [Mexoucm ToUc ToAAoUG (Opor&v. Phil. 313 xaxoici. 
[Bóoxov TX4v aOwdayov vóscov. Cfr. 1167 et Trach. 144 et Aiac. 
510 w»pofQorxóz. Eur. Her. 826. Semel tantum haec meta- 
phora occurrit apud Thucydidem: 7, 48, 5 vavrixóv (8doxaw 
alere classem, cfr. Herod. 6, 39. Solutae orationis scriptores 
Attici hoc uerbo de hominibus non utuntur, idque mirum 
uidetur cum saepe utatur Aristophanes!) in sermone coti- 
diano. Porro ex exemplis allatis satis apparet tota uia errare 
Pape, cuius in lexico haec leguntur: uulgo [fexey cum 
contemptu et contumelia dicitur. 

Qui maximus est natu dicitur mpec(SUrros, saepeque maiore 
prae ceteris gaudet dignitate. Translata est huius uocabuli 
uis 4, 01, 6 44323 ToUTÓ Tic Tpec(QUTa TOV Wxei xplvme, cfr. Liu. 
1, 32. Nihil antiquius habeo. 

Quicunque cibi nondum sunt cocti dicuntur crudi, ógoí. 
Naturalis et principalis uerbi significatio igitur pertinet ad 
cibos, qui hominibus ad uescendum nondum sunt apti. Iam 
apud Homerum translatio occurrit: Od. 15, 357 óuv vigas 
senectus praematura. Àpud Thucydidem àÀ erasi; 3, 82,1 
et 3, 36, 4 ópv fosAcuuz legitur. 

Praeter parentes liberosque sunt etiam alii in familia, qui 


4) Cfr. Equit. 256, 4958. Them. 449. 
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ad ipsam domum non pertinent; dicuntur 3o0Ao! eorumque 
conditio est 3ouAe/ew. Omnes omnium temporum scriptores 
ac poetae ad indicandam seruitutem, quaecunque est aut 
fingi potest, hoc praeter cetera amauerunt uerbum imprimis 
ubi agitur de libertate amissa amittendaue alicuius populi 
in republica. 

5, 9, 9 3c)^o; idem ualet ac alieno imperio parens, ut 
patet ex uerbis quae proxime sequuntur: Zveu &v3parodic [40U. 
Sic 3ouAsla 5, 806 est conditio illius, qui alieni iuris est 
factus. 3, 56, 4 ore voi OovAcimy éméQepev 0 (ümp(Qmpoc. Cfr. 1, 
122, 2; 2, 11, 3. Opponuntur inter sese 1, 8, 3 3ovaAsix et 
éAcuóspin ; 2, 69, 1 et 5, 69, 1 Zpy3» et 3ovAsiz contraria refe- 
runtur: aut ipsi imperare aut aliorum imperium sequi. 
AcuAV Thy 'EAAZóx sub suam potestatem redigere 1l, 98,3. 
Sie 3, 10, 2 xara3oUAwcig; opponitur ríj éAeutepóoei. 

Sociorum conditio, quos, cum de principatu certaretur, 
Athenienses omnibus uinculis sibi deuinctos et constrictos 
tenebant, longe erat alia atque eam esse gloriabantur; nomine 
enim erant liberi reuera tamen, ut etiam interdum diceban- 
tur, erant )75xoo, et siue (Thuc. 7, 57) vmoreAdc siue xÜToO- 
yop.or uocabantur praeter foedus aequis initum conditionibus 
in omnibus morem gerere atque obsequi suis dominis erant 
coacti. Non minus igitur uere quam acerbe et Lacedaemonii 
et ii, qui Atheniensium iugum a ceruicibus depellere uole- 
bant, socios — Éuuuaxov; — dicebant seruos. Sic Mytile- 
naerum legati Lacedaemoniorum iussu Olympiam qui uene- 
rant, dixerunt: oj £Uupuxoi iovAGÓ4cxv 3, 10, 5. Ceteroquin 
tota oratio miseram queritur sociorum conditionem. 

Brasidas, cuius oratio Acanthi habita ab initio usque ad 
finem magnam spirat indignationem propter Atheniensium 
in socios libidinem et licentiam, et alia et haec dixit: oj 2' 
"EAA«veg iym 44 xaAUuvrxi UQ UuGy OovuAclmg GmTRAMMyNVUAI 4, 
81, 3. 


30 


Haec leguntur 6, 20, 2 &) yàp móAetg uéAAouey léyau poe &e- 
Amg x&i oU8' ücwXdoug &AAMAGV oUcug OsopM£yme ueTm(QoMig, Y V 
ix (Qixlou ci; DouAclmg AoiLEvoc ég pde perkoTaciV xopolw, UT. ày 
vX4v dox Tv Werépav &ixórg yr éAeUÜepmg mpocüsLmpuévas. 
Etenim aduersus ciuitates magnas ituri sumus, aliarum 
imperio non parentes nec mutatione egentes, qua ipsarum 
aliqua ex dura seruitute in meliorem rerum statum transeat. 
Poppo, limatus ille et emunctus praeclare pro sua sagacitate 
haec annotat: ,Distinguitur interna tanquam ac domestica 
libertas, qua urbes Sicilienses utuntur rerum mutatione non 
egentes (cfr. 7, 55, 2) a libertate externa quam ab Athe- 
niensium imperio defensuri sunt." 

Perspiecua omnino sunt uerba Corinthiorum Lacedaemone 
quae sunt locuti 1, 121, 5 5$ 3emiv ày el ei oi q4iv éxslyow 
fUuLexo imi Ocwiz Tü xüóTGV Qépovreg oüx GrepoUciV, "pueic 
à' ém) TQ Tij.upoUpuevoi ToUG ÉxÜpoUg xol müTOl XRqum cO eoÓmI DUX 
&px OuTXVXCO|AEV. 

Aut uero indignum fuerit, si illorum quidem socii in hoc 
ut seruitutem suam tueantur, pecunias conferre non desis- 
tent, nos uero in hoc ut hostes ulciscentes ipsi simul ser- 
uemur nullas pecunias consumere uolemus. 

Sic porro passim utitur Thucydides uocibus: 3e0Aoe, 3ov- 
AoUy, OouAsíz eorumque oppositis. 

Aliae Thucydidis hoc in genere translationes hae sunt: 
1, 81, 6 eixóc 'Afwvaicug Qpovuüpari urs Tli yi 9ouAsUoa: ; adeo 
uerisimile est, ut Athenienses pro animi magnitudine neque 
agro seruiant 3, 38, 6 3oUAo Üvre; vGv &e) írÓTwV rerum 
inusitarum saepe serui. 

Sic et mirum in modum transfertur uerbum 3cvAoUy 4, 
34, l rji yvàp 3e)owAwpuévot. Scholiasta interpretatur rere 
vL£yo!: abiectum et fractum esse animo. Cfr. 7, 71,3 magis 
animos quam qui in ipsa pugna uersabantur demittebant. 
Dicitur igitur de iis, qui desperatis omnibus animos despon- 
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dent, cum omnis libere agendi facultas suis mentibus erepta 
esse uideatur. Cfr. 2, 61, 3 3ovAdi, yap Qpov4ux Tà aiQviBicy 
xa) ampoc20x4Tow, frangit enim spiritum et libertatem adimit 
casus repentinus et inexpectatus. Cfr. Eurip. Hipp. 426. 
Notandus etiam usus uerbi éAsuóepoUv 3, 51, 3, inter insulam 
continentemque libera redditur nauigatio. 

Cetera quoque nomina quae uaria famulorum ministro- 
rumque indicant genera saepe et apud Thucydidem trans- 
feruntur. Cfr. éepems/ew Tob mixumAcrouc; D, 48, 2 ofliciis 
prosequi captiuos. GepazeUew 70 vavuTixy 2, 6D, rebus 
nauticis operam dare. 6, 61, 5, idem ualet ac cauere. Cfr. 
4, 67, 3; 1, 10, 3. Passim huius translationis inuenire licet 
exempla. Addere liceat etiam vmwpereiy 4, 108, 7 iuuare. 


8 9. Translationes a, conuiutis et re familiari sumpíae. 


Ueteres iusta hospitalia semper magni fecerunt. Huic con- 
suetudini non spernendae grata referenda est translatio his 
quae uerbis continetur: cíg oiv aUr4 * qQuAm é&ylyvero 3 
&AcuÜeplz ciocT4, iv wW TmxpA yv XAM(AOUG ÜmtOENOueÜn, xai 
oi u4iy Wj&dc év TQ TO0AÉQMup Osüióreg éÜspavrevov, 9«peig 3^ éxelvouc 
éy Tfj Wcuxig Tabrüv ÉmorUusv. 3, 12, l. Nam mea quidem 
sententia quod Haasius legendum proponit quodque Her- 
werdenus in textum recepit uerbum omw4pxopsüa pro omeie- 
x0óusóx sine ulla iusta causa Thucydidi obtruditur. Uerbum 
enim éÓepxzs/sy» quod proxime sequitur magis mihi uidetur 
congruere cum lectione codicibus tradita, qua reiecta bis 
dicitur idem, et quod caput est, uerbi j7o0éxscÓmi sententia 
satis est bona. Quid ualeat uideamus. Idem ualere atque 
hospitio excipere pluribus locis nos docet Homerus, et cuius 
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domus hospitibus pateret eum omoóébacÓós omnes sine ulla 
uarietate dixerunt scriptores. Cfr. Pind. Pyth. 99; Herod. 1, 
41; Aristoph. Ach. 979; Xenoph. Mem. 3, 11,10. Fere idem 
ualet atque émieiyvucÜni Tap ZAX4Aoc. Plato Leg. 952 E 
haec habet: Zyopaig xxi Alwsciy Uvo0éxscÓxi; quo sane nihil 
est liberalius. Quare ut quibus omnis negaretur liberalitas 
apud Lacedaemonios questi sunt Megarenses se Auuévwy Te 
&pysocÜmi Ty dv Tí '"AÜwvalev dpxi xxl Tic ATTixÉg Gyopxc 
1, 61, 4. 

Quos honore praeter ceteros afficere uolebant, iis in con- 
uiuiis praesertim non solum princeps locus sed etiam maior 
ac melior ciborum pars tribui solebat. Ipsum Homerum 
eumque locupletem habemus testem. Pars illa maior dice- 
batur Tip4 siue yépac. Cfr. Od. 14, 437 vàra 3mwexs (Verg. 
Aen. 8, 183. Uescitur Aeneas... Perpetui tergo bouis). Il. 
1, 821. (non sine ironia ac dissimulantia Od. 20, 297) Od. 
4, 65. 8, 475 vàrx (900g. Inde natus est, ni fallor, multa 
quae huc pertinent uerba transferendi usus; uelut véga, 
TA&0VEKTEIW, pweiovexTély idque genus alia. TàÀ 2' éjemA«xruc EU 
&yàpàg wolpg poceréíó4. 3, 82, 4. furor insaniens uiro dignus 
habebatur; id homini tamquam natura debitum tribuebant. 
l, 71, l. r2 eov véusw aequitatem tueri; dare quod quem- 
que decet. Sic saepius, cfr. 1, 120, 1. Huc etiam pertinet 
T icoy Íxcem. 1l, 39, 3. Criminum aequam accipietis partem. 
Conferantur quae addita sunt uerba uera3deere et xomaoxvres. 

Meijov uépog vipovreg TQ Q3 (QoUAecÓoi Aus sva. 3, 9, 1. 
Suo desiderio ut falsa essent, quae prolata erant crimina, 
plus tribuentes. ofr. 3, 48, 1. olxrq mAéev veluavrsg plus tri- 
buentes misericordiae. Sic 3, 114,1; 1,71,1. Legatur Athen. 
1, 23 ubi luce clarius ostenditur quae huic uerbo uis sit 
subiecta. 

IIAéoy £wew 4, 62, 3. Uulgo his uerbis fraudis uel lucri 
iniusti notio est subiecta. Cfr. 1, 76, 2; 1, 42, 4; 4, 62,3. 
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Eandem uim habet zAsovéxr4c 1, 87, 4 et zAsvexreiv 1, 01, 3. 
Oi 3'eüicuévor vpbg ÜDpXc dà ToU icov ÜpuAeiv 54v Ti ÓTQCOUV 
éAxccuÜGoiy, o) TOU TrAslovog (4X CcTEpioKÓJuEVOL Spi  ExoUcIV, 
&AAX TOU ÉyüscUg wxAeETOTEpov Cépoucis 9 &l dv TpuTWG ATo- 
Óép,evon vv. vópuov. Qpxvepg émAsovexroUjuev. At illi assueti aequo 
iure nobiscum disceptare, si quid iis quomodocunque fuerit 
detractum, non habent gratiam de pluribus non ereptis ; sed 
modicum illud, quod detractum est, grauius ferunt quam si 
statim ab initio legem uiolantes aperte commodum nostrum 
quaesiuissemus. Quae uerba, ni fallor, luculenter ostendunt, 
unde translatio sit sumpta, cfr. 4, 61, 5; 1, 38, 6; 6,39,2. 
Saepe etiam relatione contrariorum quae uerbi alicuius uis 
sit cognosci potest. Meiovexrsjy enim apud Xenoph. Mem. 3, 
14, 6. dicitur de homine plurimi cibi, qui, cum mensa non 
pluribus epulis sit exstructa, non satis se habere putat. 
Eiusdem generis sunt: fAaecoy veipu 6, 88, 1. £Ancocov Eye 
3, 5, 2. éAaccoUy B, 34, 2; 5, 43, 2; 1, 77, 1. Unum adhuc 
locum mihi afferre liceat, quo translatio haec in bono lumine 
collocetur. Ilzvrseg yàp aiÓ4uepóv &Elouciw oU, Omme ico, RAAA 
xal T0AU 7pTOg xüTÜg ExAOTOG ElyXi' Éx 0b OMpwoxpmTlug aipécsmg 
yiyvopévuc gov TAo()mivovra de ox, Uzà TGV Oju0loy iAmccCU- 
puevóg ig Qépei. 8, 89, 3. In republica, in qua populus plu- 
rimum potest omniaque eius arbitrio geruntur, cum quidam 
plurima puncta tulerunt, unusquisque aequi bonique facit, 
utpote qui ab hominibus dignitate praestantioribus se supe- 
ratum esse putet. 

Pater familias ad rem attentus sit et ad calculos sumptus 
uocet oportet, ne rationes turbentur. Sensu proprio legitur 
&vxAcpum 1l, 99, 3, ubi uoce 3wzv4 quae sequitur illustratur. 
Translatio inest his uerbis 7, 11, 3. &mxw4Aexvulac Tis QuAa- 
xij TR T&v uépog Ti TOU ÜvAITIXOU, quod munitionum cus- 
todia magnam grauis armaturae partem absumat. His ad- 


denda, quae leguntur 6, 31, D si yap Tic dAoylemro T4V Té 
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Tijg TÓAswe &y&Auciv. Si quis enim rationem iniisset sumptuum. 
Saepe res aliter cadit ac putauimus, nec constat ratio. Unde 
haec orta translatio : 7v zupaAvoyov ToU vroMuou 0cog érrly 1, €8, 1. 
Cfr. 3, 16, 2. Uarii sunt belli eueritus. 

Parsimonia est ars uitandi sumptus superuacaneos, quam 
qui non callet artem, is saepe est prodigus. Inde hae trans- 
lationes. 5, 103, 1 34m«voc yp dee: * fai; natura spes est 
prodiga. 4, 3, 3 ix» QovAwrau xerxAnu(Mvev Tiv v0 BmwmA- 
viv. Si in iis occupandis ciuitatem exhaurire uelit. Grauius 
uero uir doctus aliam interpretandi uiam est ingressus, cuius 
haec est opinio: eos, qui putent zy esse obiectum uerbi 
ówTayay, adduxit ut ita putarent Antiphon de Caede Her. 
119: yàpm 0v &mmXvw4cav, idemque addit non temere non- 
nullos legere igaezviexvy. Quid igitur? Nonne quae Appianus 
de Bell. Civ. 1, 94 scripsit digna sunt quae conferantur: 
&yepóg TE Tr0ÀDG ÉpjEecOV ég TocoUTOV mÜüTHV (TWV TOAW) &Bm- 
TAXV4CEV, e X. T. €., nec quae leguntur Plut. Galba 17. TiyesA- 
Aiyoy Uzà Qao; vócov OwTXvsvov? An nullius sunt mo- 
menti? Grauius ipse porro quod modo exstruxit sua manu 
destruit et sic, ut aiunt sua caedit uineta. Res est facilis, 
inquit, uerba ita interpretari ut 7A sit subiectum et uerbum 
OaTxvxy natiuum suum obtineat sensum; at, ita pergit, sic 
minus apta uerborum compositione participium xeraAzqu(Axvov 
uerbo (9ojAw4Ta4: erit iungendum — by a slight irregularity. — 
Kiusdem generis esse uidetur uerbum -cpuxoüy 7, 28, 3; 4, 
60, 2; 7, 48, 2 et exrpuxobv 3, 93, 2 exhaurire. 

Rem familiarem qui bene curat, in diem non uiuit, sed 
futuri non immemor quidquid abundat in aliud tempus 
seponit, ut et postea habeat unde uivat tempora cum forte 
nubila sint facta. Hinc orta est imago 1, 33, 1 &er' Zelo - 
TOU (uxprUplou TXNV xopi xarxÓsicÜs. Si in maximarum rerum 
discrimen adductos recipiatis, beneficium quam fieri potest 
maxime cum aeterno testimonio collocetis. Suum pondus 
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habent uerba mer' dev4erov puxpruplov. Sensu proprio Lysias 
xarà TUV ciTOoTGAGy 9: frumentum in granariis recondere et 
ad tempus caritatis reseruare. — Eduepyecixy à &T) ToU06 vwpGTOV 
ég faciMx xarílero 1, 128, 4. Beneficium primum apud 
regem collocauit. Kai 4j2:v OoóExv xxrxÜécómi 4, 8, 6. Cfr. 
Herod. 7, 222; 6, 41. Beneficium bene collocatum 1, 42, 3 
dicitur xpi xaipv &wocuca. Eodem pertinent quae leguntur 
l, 129, 8. Kéiral coi &eUepyecim éy TQ Wuerépp oixg ig Ael &y&- 
ypaxTog. Kejcómi, quod alibi dicitur &oxesicóxi, idem ualet ac 
repositum esse. Quare rex Xerxes Pausaniae haec scribit: 
ob uiros, quos mihi trans mare incolumes remisisti, bene- 
ficii gratia in domo nostra tibi perpetuo manebit reposita 
Scriptaque semper seruabitur. Aliunde nouimus (Herod. 8, 85 
et ex libro Estherae 8) nomina eorum, qui de rege atque 
de regno Persarum bene meruerint — óporayyau i. e. ebepyérau 
dicebantur — codicibus regiis inferri. 

Hie non uidentur praetereunda quae leguntur 2, 72, 3, 
in quibus est uerbum zapaxaranxa. 

Ex se natis quisque quantum potest relinquit, ut ipse 
unde uiueret accepit. Uide translationes inde ortas. 1, 123,1 
T&Tpjy iori. Quasi heredium alicui relinquere 1, 81, 6 
Oéónixu à q4AAAOV [44 xal TOig Trxicly xüTÜV ((TüV TrÜAEQLOV) 
jmoAM «uev. Immo uero uereor, inquit Archidamus, ne liberis 
etiam nostris ipsum relinquamus. Cfr. 5, 16, 1. Karacizem 
eodem sensu occurrit 6, 15, 5; 2, 64, 3 et mpoexaraAeim&w 
2, 36, 2. 


8 6. T'ranslationes a, uestitu atque ornatu swnplae. 


Palio homo est circumdatus. Hinc nata est translatio, 
uelut 1, 8, 3 xal mweg xo Tels vepieQ&AAovro, moenia sibi 
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cireumdabant. Sic etiam 5, 2, 4. Quasi uestimento urbem 
uallo circeumdedit Brasidas. cfr. etiam 8, 40, 3. 

Uestis est aut sinuosa aut adstricta et arte cincta ad corpus. 
Xirüy TpocsoTXA|AÉVog 0i& GuVy4c TQ cpuxTi. Hoc quoque uerbum 
transtulit Thucyd. 5, 71, 1 3i và Qv[Qoovuévove mpocaTéAAeiw 
TX YupuyA &£xxcTOV. Nam sic credo esse legendum, non uero 
mporTéAAei, ut libri dant. Scholiasta interpretatur exézem xai 
pocos. Tum, vporréAAew si servaretur, datiuus ille casus, 
Tíí &cziài quomodo obtineret? Hunc locum imitatus est 
Cassius Dio. 40, 23, 3 ubi tamen idem emendandum uitium: 
vXig TUVy TapxoTATRV Goo! TÀG yu[eceg cQGV TpocOTÉAAEIV. 
Legimus etiam apud Plutarch. Sull. 19. ro); ep? aórbv ize; 
Quir iAoug éxÜJi(gósevog Umà TA4ÜcUg vpoctoTéAAerO TOig Óp&wVois. 
Iuuat addere quae habet Plat. Gorg. 511 D ubi ars guber- 
natoria dicitur moderata et modesta, zpoceoraAuéys xal xoopín. 
His omnibus rite perpensis sic constituendum uidetur: zpos- 
CTÉAA&y idem esse sensu translato ac se tegere. 

IIporióecóa: proprie dicitur de inuolucro, quo quis tegitur. 
Thebani metuentes, ne Lacedaemonii Plataeensium uerbis 
nimis indulgerent, quaecunque ii dixerant refellere conantes, 
petulanter in eos inuehebantur. Uultum quasi in dissimula- 
tionem uestram larua obtexistis; latebant ista uestra uirtutis 
simulatione occultae insidiae; ut enim Graecos perderetis 
fortitudinis speciem prae uobis tulistis: érl v9 éxslvev xaxg 
ayàpuyaÜiay pouecÓs 3, 64, 4. At aliquando euoluti ex fal- 
lacibus istis integumentis naturam uestram, sicuti est, osten- 
ditis, cum nihil adhuc uobis sit obtentui et perspiciamini 
omni falsa specie nudati: xa? & uéy vore wpuomol éyévesÜe, Gg 
Qwre, o0 rpoccuxovrx vüy iÉmebslhbare, X O9 » Quoig Ael é(doUAero, 
d,Aéyx0, ig TdA40dc. Sic etiam 8, 85, 3 Hermocrates simu- 
labat se esse Tissapherni inimicum, quod pecuniam roganti 
negasset Tissaphernes. Tum demum inimici personam sibi 
accommodauit. KarWydpe.... Gg.... TWV ÉxÜpav oi mwppoboiTO. 
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Celebri illa oratione funebri Pericles praeclare dicit de iis, 
qui uitam pro patria effuderunt: xal yàp roig TAÀAAx sslpoci 
àixai0y TV éc TOU; ToAÉLOUGS Ümip TH; TTploog GyopmymÜiav 
TporidecÓa.. 2, 42, 3. iis quoque qui ceteris in rebus dete- 
riores sunt, uirtus quam pro patria ostenderunt, iure obtentui 
esse potest. Fieri potest ut in uita peccauerint, nunc 
gloriae specie atque decoris induti non amplius sunt neque 
habentur ii qui fuerunt antea, sed ut e uita gloriosi exces- 
serunt, summo honore digni ab omnibus coluntur. Quare 
mihi mirum uidetur quod Goellerus scholiastam recte hunc 
locum interpretari putat, huius uerbi uim eandem esse 
atque ToU 7poripoÓxi! dicentem. Ipsa enim uerba reclamant, 
ut attente qui legit facile agnoscet. Quid, quod proxime 
sequuntur et haec? yag yap xaxiy &Qavicmwrsg xowüOg MAA- 
Aov GQécav 9 ix vüv loiev ffAmpxw. Nonne satis superque 
indicant eos recte iudicasse, qui ut nos fecimus hunc locum 
sunt interpretati. Imago imaginem illustrat. Prioris enim 
uitae uitia primum dicit uelata, tum uero, quod plus est, 
iis, quae bene gesserunt oblita. Cfr. Herod. 6, 21 cvóo; 
péya mposbikavro. 

Eodem modo sanandum uidetur uerbum poeribéuevoi 2, 
37, 2. Quidquid enim Steupius reluctatur, recte fecisse uidetur 
Badhamus quod correxit zporiféuevoi. Significantur hoc loco 
contrarii Spartanorum mores; quare optime interpres latinus: 
,neque molestum, licet innoxium, uultu dolorem praeferentes." 
Ipsi Steupio, inuito credo, excidit interpretatio, quae a nostra 
non differt; scripsit enim: ,Wir nehmen auch nicht die 
Miene eines solchen an, die zwar nicht schadet aber doch 
in hohem Grade belástigt." 

Huc quoque referendum uidetur zpéecx»*a, uelamentum. 
5, 80, 2 mpicxupux Ob mowUpueyor ToUg émrl Opdxue wu poo dice. 
Speciosam causam praetendentes dicebant se non prodituros, 
qui erant in Thracia. 3, 82, 4. rà 3i cüdpoy voU &yxvOpov 


38 


mpócxx:,x. Ofr. 1, 96, 1. Sic etiam Herod. 4, 167; 6, 44. 
Sequitur sgoxzAvjux. Sensu proprio occurrit 2, 75, 5. Cfr. 
Dion. Halic. Ant. 6, 77. Translatum est 3, 67, 6 Zpapravo- 
pévay 8B Adyor Émresi xocquuÜévreg mpoxaAUpuuTA ylyvovrai. Pec- 
cata ut occultentur indigent pulchris uerbis. KexaAAieTM e £vouc 
Aóyou; uocat Plato Apol. 17 B. fucata illa uerba. 

Eiusdem est generis translatio, quae his continetur uerbis: 
ómug TQ Xovg Qoup Tv cQérepoy émw4Avyat avra 6, 36, 2. Uoca- 
bulum 7240»4«v Hesychius interpretatur ita ut sit idem ac 
cxi; Suidas oxórog uocat; Ofr. Ruhnk ad Tim. 117. Scholi- 
asta idem sentit sic interpretans: émixpuzTwvr4i: ut communi 
timore suum obtegant. Cfr. Aristoph. Ach. 684 et Plat. Lys. 
207 B. Quod hominis corpus defendit ab omni aéris intem- 
perie, praesertim a uento, dicitur cxéz«. Cfr. Hom. Odys. 
5, 448; 7, 282; 12, 336 et exer&v. Od. 13, 99 et cjexery5s, 
quod uocabulum dicitur de locis, quae sunt 72v Ew zveupa- 
Toy. Thucyd. scripsit 5, 71, 1 de acie: ebexezaerárarov, optime 
munitam, tutissimam. Nusquam alibi haec vox occurrit, at 
e)cxézacTog inuenitur apud Cassium Dionem 49, 30. 

Ab ornatu conporis saepe petitae sunt translationes, 
Legitur saepius et etiam apud Thucydidem cepiriféyai, quasi 
ornatu aliquem circumdare. Sic 4, 87, 6 xxl £uwmZzow rii 
TÓA& TÓ Xd TOV Üvo[um vrepieivau i. e., quasi sertis pulcherrimo 
uelare nomine. Deinde usus est eodem uerbo cum quis non 
honore et gloria sed ignominia afficeretur. Cfr. 6, 89, 2. 
éuo) O'ATiiuV crepiédere. Cfr. Tac. Hist. 4, 2 qui principatus 
inanem ei formam circumdarent et Agric. 20 egregiam famam 
paci cireumdedit et Isocr. 5, 78—149. 

Uerbum xocgueiy transfertur 2, 42, 2. Urbem ai có&v3e 
&perxl ixócpMcav et 6, 41, 3 equis armisque aliisque rebus, 
quibus bellum gaudere solet, xocqu40rvoxi. Legitur 1, 10, 3 et 
l, 21, l. iz] ró qeitov xocpoUvrsc. In maius celebrare. Cfr. 
Sall. Iug. 73 et Cic. in Uerrem 4, 56 nimis augere atque 
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ornare. Kócpo; transfertur 1, 5, 2; 1, 33, 2; 4, 17, 1 et 
saepius. 

Eiusdem generis esse uidetur &yaAAscómi. Cfr. 6, 41, 3 
ubi bellum tamquam persona inducitur. oí; ó wóAepog aymA- 
Aerxi, quibus ut ornamentis bellum se ornat. Cfr. 2, 63, 1; 
4, 95, 3 et 3, 82, 7 ubi inter se opponuntur «aiexUvovrai 
et ayaAAovra.. Eodem fere redit A«wmpovecóai. 6, 12, 2 et 
Ampumpór4g 2, 64, 5; 1, 69, 2 et Auro; 8, 00, 2; 8, 671, 2; 
1, 55, 1. Cfr. etiam éyxaAAezicuxz 2, 62, 3, quod proprie 
est fucus, hoc uero loco elegans aliquod diuitiarum ludibrium. 

Eiusdem porro sunt generis haec, quae aduersum tenent 
uerba: Aupxiyecóx; 5, 103, 2, quod proprie idem est ac con- 
tumelia afficere et hoc loco nihil aliud ualet nisi corrum- 
pere, et zpoz4AaxiGgew, quod est in luto proculcare, inquinare. 
Inde ut 6, 54, 4 ignominia afficere. Cfr. 6, 56, 1. 


8 7. Translationes ab educatione et. schola petitae. 


Puer discat oportet, ut quem inopem aluerunt ac susten- 
tarunt parentes, aliquando uir factus ipse se sustentet. Et 
ita comparata est omnium hominum natura, ut quae quisque 
scit, suis magistris, institutis atque praeceptis, quibus a 
puero est imbutus, referat accepta. Non igitur mirum si 
^ praeceptoris ac disciplinae species ei saepe uersetur ob ocu- 
los. Haec apud Thucydidem occurrit translatio: Aéyoe, inquit 
Pericles, 74» Te vx» TX Tío "EAAGQog Talosvoiw slyai 2, 
41, 1 totam urbem nostram Graeciae magistram esse dico. 
Sic Diod. Sie 183, 27 sesvrXpiy. uocat. Plat. Prot. 337 D 
zpuTayéoy TÓg coQiac. Translatio audax, ut recte animaduertit 
Boehmius his continetur uerbis. 3, 82, 2 à 33 mdAspoc oQe- 
AGy T4V &EUToplxy TOU xaÜ wuépmy (Qimiog OibmoXxA0g. 
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Bellum uiolentus est magister, qui discipulos suos, rZ; 
ópykg T&v ToAITGV dico, ad praesentem rerum statum instituit 
et effingit, óc. Cfr. Xenoph. Cyr. 2, 3, 13 ubi idem dici- 
tur de necessitate. 3, 42, 2 oi Adyoi dicuntur 9ibdoxaAci. Aiddo- 
xxAog metaphorice occurrit etiam 8, 45, 2. Omnia Alcibiades 
docebat ut Lacedaemoniis noceret. Idem fere dicitur 3, 2, 3 
paura yiyvyoyras. Ofr. 5, 30, 1. Interdum uelut 8, 48, 6 pro 
uoce 3àiózoxa4Aog; uocabulum v4.74; inuenitur Cfr. 5, 30, 1. 
Aristoph. Ran. 971. Aesch. 1l, 172 ambas uoces coniunxit. 

AiüzcexzAlz, institutio, hoc modo transfertur 2, 87, 7. Quid- 
quid antea est commissum peccata nostra nunc nobis erunt . 
utilia ad discendum: 3i9xexaAlxy mapé£ei. 1, 68, 8 Oibno xx; 
&y (6 00x &ià0ci poco. Necesse esset ut tamquam ignari 
doceremini. Ofr. 2, 42, 1. Ax» admonitio 4, 126, 1 et 
Saepius. 

Aiüzexery translationem prouocauit 2, 60, 6 à re yp yvovc 
xxl 4 cac OiaLxs iv icq xxm) d X veux, nam qui 
nouit et non aperte docet idem ualet atque is, qui nun- 
quam cogitasset. Cfr. 1, 86, 4; 8, 75, 1 et 4, 17, 2 ubi 
dióxexoyreg et OiÓmoxóp.evor inter sese opponuntur, ut 1, 68, 2 
Qiódoxery et. (oabcic. 

Mitto quae leguntur 2, 43, 3, &ypadoc uv, per se enim 
patent. Quae scripta sunt saepe expunguntur. Inde haec 
translatio: 3ewy 3à 305ei lyon TlAgTGuxv AaxeÓmipuovloug crop- 
Ó4cai, xxi ToU; pip wxTépxs Gyxypxoi ig TÓw TpimODm Tiv £y 
AeXpoig Or dperiv TÀV TAM, Up.X; 0i xxl éx TxvTüg TOU 'EA- 
AxwuxoU  mavonopgia Six Ow(Rxicus iLxXenpas 3, 57, 2. Atrox 
uidebitur esse facinus Lacedaemonios Plataeas uastauisse, 
urbisque nomen, quod maiores uestri in tripode Delphico 
propter uirtutem insculpserunt, Thebanis ut morem gereretis, 
uos ex uniuersa Graecia deleuisse. Uerba haec quantos 
aculeos quantosque habeant neruos is sentiet contrariorum 
relationem qui rite perspexerit. Acute enim cum inter sese 
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opponuntur éc róv cpízo0m &wxypepai et ix mavrüc TOU EAA4- 
viXoU. 7xvoocla éxAskpa, tum maxime uis uerborum atque 
pondus augetur, quod uerbo Zvwxypoi proprie, translate 
uero uerbo &aAskja: utitur Thucydides. Eadem uis atque 
huic uerbo é£aAsíew latino uerbo ,delere" est subiecta. 
Utrumque enim de rebus atque de hominibus iuxta ualet. 
Nihil opus est, ni fallor, ut cum uiris doctis Coenen et 
Dronkers , cum de ui natiua huius uerbi é£zAeífey quaera- 
mus, picturam ac colorem cogitemus; uulgo enim dicitur 
de omnibus, quae scripta eraduntur. Cfr. Aesch. Choeph. 503; 
Eurip. Hip. 1241; Aesch. Theb. 15. Huc etiam pertinere 
uidetur zó ZdQa«vlgsw» quod sensu proprio occurrit 6, 54, 7 
UcTepoy Ó OWpjog WQuavice TobTiypxw[u[,4. Uideamus quae 2, 42, 
3 leguntur: yap yàp xxiv apwvicxvree, male facta iis, 
quae bene gesserunt quasi oblinentes uel, ut ipsius Cice- 
ronis uerbis utar, ,egregio facto redimentes praeteritam cul- 
pam." Sie 7, 8, 2 Nicias metuens, ne legati siue memoria 
uel dicendi facultate deficiente siue populo gratum aliquid 
dicere cupientes, uera non renuntiarent, epistulam scripsit, 
existimans fore ut sic sententiam ipsius non obscurarent. 

Cfr. 7, 69, 2 obliterare laudes quibus illustres ipsorum 
essent maiores. Mitto ceteros locos; una etiam addenda, 
quam Rhetorica praebuit, translatio. Inuenitur 6, 31, 4 ézí- 
Jefu Tác Ouv4peue. Cfr. 3, 10, 1 ubi agitur de osten- 
tanda classe. 


8 8. Translationes sumptae ab artibus, quibus homo witam 
sustentat. 


Homo habeat unde uiuat oportet, utque habeat ei est 
quaerendum. Cum multae sint quaerendi uiae uideamus, 
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quibus translationibus ab iis petitis usus sit Thucydides. 

Non omne quod agitur semper ad ipsum opus perficien- 
dum pertinet, sed aut in ornamentum operis accedit aut 
non est rei ordinariae sed subsiciuae. Inde translationes éx 
zapépycu 1l, 142, 9; 7, 27, 4 &y xapipyy 6, 69, 3. His prae- 
missis incipiamus ab ipso artificio. T£x»» ars siue artificium 
dicitur primitus de exercitatione manuum, deinde de mentis 
habitu. Leguntur 1, 71, 2 haec: vo» 9à dpwauTpoxa Dp TÀ 
éxir40sópaTAa v0; zÜTCÓS £aTIW, dyXyx« Ó uouxtp T£xYyWc del TÀ 
éxryryvo|,eyz xpxréiy. Kal wguwx,o00w iLEy G0Ac0 GXÍvwTA VOpAA [o 
&piraTX, Xp; *CcAMX Ó  AyXyxXS0[LEVOZ iEVXL W0AX6G XX ÉTITE- 
qo cExg OE, Ouómsp xxi TÀà TUV  AÜwvaiuv dx TÀc woAvumzEIplaG 
éxl wA£cv Ojuy xexaiywTG:i. Imagine hac, qua semel.est usus, 
perseuerat Thucydides. Corinthii Lacedaemoniorum uitae 
conditionem inertem ac languidam turbare cupientes, quo 
melius, quae uellent, indicarent, usi sunt exemplo artificis 
cuiusdam, qui quasi omnis aemulus absit in sua arte nimis 
antiqua atque obsoleta praefracte retinet et noua illa, quae 
usus scientiaque attulerunt incrementa, pro re nata in suum 
usum non conuertens, omnibus aemulis par esse conatur. 
Quibus 1, 70, 1 Corinthii utuntur uerbis Lacedaemoniorum 
uitam et Atheniensium ut effingant atque exprimant, haec 
si comparantur cum iis quae 1, 71, 2 referuntur, eandem 
fere utrisque sententiam inesse facile apparebit. Quare mihi 
errare uidentur qui putent Athenienses, vewrepozoir cum 
dicantur, rerum nouarum cupidos esse putandos. Continuo 
enim uitio datur Lacedaemoniis, quod antiquum rerum sta- 
tum retineant, nil noui addant. Quid quod 1, 71, 2 zz ézi- 
T40s0pxzTz eorum  dgm2u0T0czz dicuntur? Nonne et haec 
interpretum errorem ostendunt luce clarius? 

Duo in his uerbis mihi etiam leuiter perstringenda. Uo- 
cabulo ZGexawmrpozro; ex Atticis unus et hoc uno loco usus 
est Thucydides, et non nisi perraro, ut hic, comparationem 
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quam mente conceperat, ipsis uerbis indicauit addita uocula 
woo. Uide introductionem !). Teyvácóai idem est ac artificis 
manu aliquid perficere. Cumque doli ac fraudes saepe magnae 
artis speciem prae se ferant, uocibus réxww ot v Texvav 
haud raro scriptores utuntur, ubi agitur de uariis hominum 
artificiis atque insidiis. "Hxierx yàp vóAspoc iml jwrolg wutpeT, 
arg à' à ToU TÀ TOAAR TEXVATAI Tpüg T TTXQUTUS Y,AVOV 
1], 122, l. Belli enim progressus omnium minime certis 
legibus fiunt, sed ipsum per se plerumque comminiscitur, 
quae ad quemque euentum sunt commoda. Pulchra haec 
personarum fictio. Tyrannus ille, quod bellum uocant, leges 
Sibi praescribi non patitur, ipse suas inuenit uias, ipse qui- 
bus opus est inuenit artes. 

Ilepiréx,4cic, calliditas, legitur 3, 82, 8: r&v 7' érieiptioenv 
T&piTeXV4ce, 8t hoc uno loco apud nostrum, postea etiam 
apud Cassium Dionem. 'E» zapépryy hoc mihi notandum 
uidetar, Thucydidem saepius uerba excudisse ad similitudi- 
nem eorum, quae in suo genere ad idem pertinent, quod 
ipse intendit. Sic cepméxy4cig et zeplvoix (3, 43, 3) optime 
intelleguntur similitudine quadam cum cohaereant cum aliis 
eiusmodi uocibus, uelut zepuvelm, vepiepylz. Praepositio zep/ 
summum indicat gradum, uerbo aut nomini cum est 
praeposita. 

Eodem pertinet uerbum  Quxxvzoóas.  Uelut 4, 46, 4 
puxavüvrai coby3e 7i, clandestinum hoc ineunt consilium. 
Ofr. 4, 260, 9 avri ve TpómQ ÉxaTépou érexyüvro. Sescenties 
hoc uerbum occurrit cfr. 4. 47, 2; 5, 45, 2. Semper qui 
foedus feriunt his certis utuntur uerbis: re T&éXyw pue 
pxxzvi, uide 5, 18, 4 et passim. 

Promiscue haec; nunc proprie quae ad quodque artificium 
sint referenda uideamus. Ab architectura sumptum uidetur 


1) Introductio p. 12. 
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uerbum vrorilévxi, cui uerbo oppositum est vmoxeicÓmi, quod 
sensu proprio occurrit 1, 93, 2 oi yp Üeg£ouet mravrolov Alloy 
UTüxevTXi. Si saltem haec genuina est lectio. Àn melius 
Poyxevro legeretur? 

Uis nativa ToU Uorilévz; est aedificii fundamenta iacere. 
Ofr. Plat. Timaeus 92 A. 6e (Qdesig DvoriüÉwrog 7TA&cloUg Tois 
RAO)  Gposcry. Transfertur hoc modo 5, 90. émr&0* opc 
oUTw T&pà TÀ Olxxiv TÀ Lupo Aéyav Um00ccÓe. Quoniam 
Statuistis ratione iuris non habita de utilitate esse discep- 
tandum, fundamentum aedificii quod disceptantes structuri 
sumus erit utilitas. 

"H me éATle xal ó fpwg éml marl, Ó uiv WyoUpuevog, c 9 &qpe- 
TOpEy4, xxl Ó Why Tuv éÉmi(DouAMV éxQpovriQuy * 58 Ti süvoplay 
Umorileiex meliora. (JA&mTowciy. 3, 45, 5. Et spes et cupiditas, 
haec quidem dux, illa uero comes, haec consilium excogi- 
tans, illa fortunae prosperitatem suggerens, plurimum nocent. 

Aix T& TWV rpoUTXpNoUcaV dLieciy xxl TOU EAANVIXOU PATTÍÓU, 
4» vrerlós xovq OouAcccI. Cum propter pristinam dignitatem 
tum eliam propter spem de Graecis, quam ei praebebat, 
fore ut eos in potestatem suam redigeret. 1l, 138, 2. Cfr. 4, 
65, 4 eümwpayla aUTOg UmoTiÜejom imxuv Tic éATÍ2og. Eadem 
fere translatione utuntur Latini dicentes: Suggerere uel sup- 
peditare, i. e. dare ubi quis consistere possit. Cfr. Cic. Cat. 
2, 11, 25. Si omissis his rebus omnibus, quibus nos sup- 
peditamus (alii: suppeditamur) eget ille. Iam Homerus usus 
est illa metaphora; item saepius Herod. et Plato. 

Legitur 6, 72, 5 eréyesóa; tegere, quod translatum idem 
ualet atque occultare. Ofr. 4, 34, 3 ubi habet uim tutandi. 
Nijsg o00!y eTéyouca) 2, 94, 9 sunt naues non impenetrabiles 
aquae. 

HuyxeicÓzmi et Euvriüiva: inter sese opposita sunt. Hoc pro- 
prie suoque sensu occurrit 2, 75, 4. £uAmov reTxog EuvÜévrec. 
Translate legitur 1, 21, l. de AeyoypaQor Euvédecsxy iml TD 
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mpocayuyüTepoy Tij &xpokce) € &AMÜéoTepov. 1, 07, 2 và mp TÓV 
M23ixày 'EAAwvix& Euverllsony. 

Ut opifices aedificium vel aliud, quodcunque est, sic et 
historici rerumque scriptores conficiunt historiam. Illud trans- 
fertur 1, 22, 4, uerbis celebribus illis: xr/4x à; 4s) £uy- 
xéirzi, ut in perpetuum seruetur, liber hic compositus est. 
Cfr. 6, 36, 2. 

Quod iustae est mensurae, ita ut ad usum sit aptum, 
dicitur uérpioy. Inde uariae translationes sunt profectae. 2, 65, 5 
(Aerpio; idem ualet ac moderate. Merpiadew 1, 76, 4 et perpluc 
ersy latine uertendum: modum tenere in dicendo. Mergix 
£upfaci; 4, 105, 2 hanc uim habet: deditionis conditiones 
aequae. Sic 74 qérpi& 8, 84, b; 4, 19, 83, sunt ea, quae 
sunt aequa. OvAzx4 qerpiz 4, 30, 4 idem est ac custodia 
mitis et tolerabilis. Merpis écó4c est uestitus tenuis ac 
simplex. Cfr. 1, 6, 4. 

Legitur 2, 44, 1 xal olg éysvomupeoviio ml v& 0 (Blog ópsolug xal 
éyreAeuriion Buveperpióy. Hic locus diu torsit diuque torquebit, 
credo, uiros doctos. Cum uero ad nostrum propositum nihil 
intersit omnia referre quae alii alio modo sunt conati, quod 
quidquid conantur uiri docti integrum manet verbum £vv- 
perpyó4, illa missa facio hoc uno contentus, paucis exponere 
quid sentiat Herwerdenus. 

Cum, ut recte annotat Steupius, nullum sanum praebeat 
sensum uerbum traditum ZvreAevríjoai, scripsit dyraAcumopiioci 
Herw. Thucydides enim significare uidetur: in vita hominum 
nil esse ab omni parte beatum, sed merito felices praedicari 
eos quibus contingat aut mors honesta aut honesta causa 
doloris, in quorumue uita aequa lance res aduersae secun- 
dis compensentur. 

Haec omnia facile intelleguntur; illa uersio uero quam 
fere omnes, éyreAsvráca! qui tuentur, proponunt nimis est 
torta, quaesita et ad nostrum locum minus apta: ,quibus- 
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cunque concessa est uita quam pari felicitate degerent ot 
finirent". 

Huc addere licet sive)» 1, 95, 5 ad amussim siue ad 
rubricam dirigere. Inde translatum idem ualet ac condem- 
nare. Cfr. 3, 43, 4 jwesfuvoy rjv. vrapaiyeciv Eyovras. Cui ratio 
reddenda est dicitur vmeUuvoz. Cfr. 3, 43, 4. - 

Ab arte fingendi hanc sumpsit Thucydides imaginem 6, 
58 1. 454Awc Tí Oa mAxcapuivoug pc Tiv Lupo». Hac 
uoce solenni (zA4esew) utebantur ueteres eos significantes, 
qui depsebant aut informabant mollem materiam. Hic dici- 
tur de Hippia, qui uultum suum componebat ut quid intus 
ob calamitatem sentiret, omnes celaret. IIAzece;y idem est ac 
simulare. Ab arte fabri ferrarii petita haec occurrit trans- 
latio 8, 95, 2. 4£uyxporWroig mAMpopuaaiy &yayxacéyreg o piomotau. 
Malleo non bene indurati; si saltem scholiastae ad Antig. 
430 in uoce sixpor4Tou fides est habenda. Cfr. Eurip. Electr. 
152 esüxpór4Toy Acwpià' ApmXoxe wspoiv. Sic etiam interpretatur 
Doruillius ad Charit. p. 86. 

Sunt igitur classiarii et nautae incompositi, nullo usu 
subacti. Nam translatio petita est a metallis malleo contusis. 
Id enim quaeritur utrum bene an male ferrum sit procusum. 
Luc. Gal. 24 /06 cuyxsxpor4uévy. Dem. 2, l7 Philippi 
T&,ÉTaIpoi uocantur cuyxexpor4évor rà TOU ToMÉpuU. Ofr. Xen. 
Hist. Gr. 6, 2, 12 et Pollux 1, 158 erperiGrxi gyUpyacTo, 
&cuyxpór4To, &ueAéTWTOI, "Theocrit. 15, 49 Cass. Dio 38, 45, 2. 
Polyb. 1, 61, 3. ILwupepurx E£wyxexpor4MÉfvx opposita sunt 
&yacx4Tog xxl pc xxipv épu[e(9AM M évouc. 

Huc referenda sunt uerba émixAaucÓsvai 3, 61, 2; 3, 59, 1; 4, 
31, let xaudQ0ivai,, quod uno tantum loco 3, 58, 1 occurrit 
apud Thucydidem. Cfr. Plat. Prot. 320 B. Sensu proprio idem 
ualent ac: flecti, inde sensu translato: moueri et uinci. 

Aurificis ars hane prouocauit translationem. Bac«vog est 
lapis Lydius, quo uti solebant, qui aurum probare uellent. 
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Cfr. Plat. Gorg. 486 D & wxpucüv fav érUysmvov TWv ipsus 
oUX &v olei [46 Ao[ucVoV süpely TOUTOV TIVA, TOV Alüev 4 [Bmsmvicouci 
vv  wpucóv. Latius subinde quaecunque ad hanc artem 
pertinent uocabula patere coeperunt, ita ut quidquid erat 
probandum (jaeavicÜsvz: diceretur, imprimis uero cum tor- 
mentis aliquem interrogarent. Sic 6, 53, 2 (jueavlezi TÓ py aa, 
accurate explorare. 

"Afacavíera; 1, 20, 1. Homines enim famam rerum ante 
suam aetatem gestarum, etsi sint domesticae, sine accurata 
inquisitione promiscue alii ab aliis accipiunt. 'Ogpoeiee a(ja- 
cavioTGG TX) XAMAuV Otxoyrxi. Scholiasta haec annotat: 5 
Aéfig qerevvexrai Xm Tg (ümcavou Tijg Albou, Wig TV wpuciv 
Ooxi266i. Ofr. Menand. Rhet. 10, 219. 

Axes xal Qacavi;ójevos, prehensus et in equuleum im- 
positus. Sic legitur 8, 92, 2. Qui Phrynichum ex insidiis 
occiderat fugit; comprehensus autem is, qui adiuuerat et 
tormentis interrogatus nullius sceleris auctoris nomen pro- 
tulit. Cfr. porro 7, 86, 4 u* (QasaviGdevog 3ià TÓ TOwÜTO 
TXpxuv cQiow dy süTpQAylgm Toc. 

Eandem fere uim ac (jaexviGew habet uerbum 93oxpaGe, 
ad obrussam exigere, ut patet ex iis quae Isocr. scripsit ad 
Demonic. 25 AoxiuaGs Toe QiAovc Ex Te TG epi Tiv (iov 
aTuxlag .... Tà (4iy yàp wpuciov iy TQ "wpl OoxiuAGop[uev. Hinc 
profecta est haec notio: probare. Uelut 2, 35, 3. ém&à* 9i 
TOig TAX oUTGG £Doxip.RoÓ4. Quoniam maioribus nostris res 
probata et ita se bene habere uisa est. Cfr. 3, 38, 5; 6, 53, 
2. Àd idem quoque redeunt zeipey coimómi l, 53, l; 1, 
140, 5; 4, 80, 3 vepiicüoi 4, 114, 4. "Ec meipuy iva) 1, 21, 
5 et &£eraZer 2, 7, 3. Interdum ut 4, 114, 4 opponitur areipía. 

Saepe et, qui oratione uincta et, qui soluta usi sunt ab 
arte medica sumpserunt metaphoras, sumpsit et Thucydides. 

Uide 6, 14. Persuasum tibi sit te ciuitatis medicum fore, 
imrpóg y wevécÓmi Tijg 70Aswc. Tum 5, 65, 2. Ex senioribus 
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quidam ad Agidem exclamauit ór; 3iuxvosirai xxxiv (i. e. 
foedus 5, 60, 1) xaxp ixcóc — malum malo sanare — ; 
quae uerba, opinor, prouerbium sonant, iisque saepe usi 
sunt complures et scriptores et poetae. Sic Herod. 3, 53; 
Aeschyl fragm. 339 Nauckii; Soph. frag. 75 (Stobaeus 4, 
37). Paucisque mutatis Plato Prot. 340 D iópsvoc weigoy Tó 
yóowu,u 7o. Soph. Aiac. 3602 X xaxiv xexg Oi000€ xoc TAÉoV 
Tb Tip Tls XTWc Tie. Agis cum quod sibi crimini daretur 
sanare uellet periculosam ancipitemque curationem adhibere 
uidebatur. 5, 63, 3 aliis uerbis significatur idem : Zpyy yag 
jpócscómi TAG airixe, quod uero uerbum j/cecóx: quidam suspi- 
cantur non esse Thucydideum. 

In praefatione iam uidimus translatione uerbi vocsiv, qua 
ceteri cuiuscunque generis scriptores tam frequenter usi 
sunt, non usum esse Thucydidem. Non enim metaphorice 
sunt dicta his quae uerbis continentur: &xjaCoUcwe fri Tij; 
TÓA&9g xal oUm vevor4«xulue. Summum hoc dici potest con- 
iunctionem uerborum «xqeGew et vosely satis esse insolitam, 
illud cum translate hoc uero proprie sit dictum. Hic enim 
uerborum est sensus: quod respublica adhuc floreret nec- 
dum morbo laborasset 2, 31, 2. 

At uocabulum vóe4ua, ita mihi uir doctus Coenen obloqui 
conatur, Thucydidi translationi locum dedit. Apud pedestris 
quoque orationis scriptores — sunt eius uerba — exempla 
quius translationis occurrunt: Plat. Leg. X, 906 év ege: 
xaAoUpueyoy vdawpux dy 0& miAeoiy &OixÍay. Gorg. 480 B và voeuux 
Tí &Sixixc. Cfr. Thuc. II, 53 avouime vócuuam!). Sed haec 
qui legit primo somniare se credit tum magnopere miratur 
cornicis oculos adeo esse confictos. 

Aut ipse suis male aut aliorum uidit oculis is, qui cetera 


1) F. H. Coenen, Dissert. literaria de Comparationibus et metaphoris apud 
Atticos praesertim poetas pag. 111. 
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tam bene uidit!) Nulla enim his uerbis Thucydideis inest 
metaphora, ut xal ruQAg 35Aov, ni fallor. Totum inspiciamus 
locum: Iloàróy Te phe xal dg TZAAx TÉ TÓA&| Éml mAÉoV dvo- 
plac và vóc4«pu. Genitiuus «vouixe hic non pendet ex formula 
érl mAéoy?), ut interpretatur Classenius — cfr. 2, 51, 6, — 
neque, ut Coenen putat, ex uerbo vóc4uz; haec uero iun- 
genda sunt: pfe (px» wvevusermi) &vouime. Apparet lucu- 
lenter ex iis quae inueniuntur 2, 12, 3 59e $» "nwépa oic 
"EAA4c: jeyXAcv xaxGv bs. Hic dies Graecis magnorum 
malorum erit initium ; quod dictum Melesippi in animo ha- 
buisse Uergilium puto cum scribit: Ille dies primus leti 
primusque malorum. Aen. 4, 169. Cfr. Sall. Jug. 49 illum 
diem maximarum aerumnarum initium fore. 
Ceterum Scholiasta ad Aristophanis Pacem 426: 


/ , / A ^ e / 
o7éyOoyreg eU ojuenÜe, TYv VUV vpn 
"EAAwcuw Gp£ai Toi! TOAAGV x&ymxÜGy 


uerba Thucydidis laudat memoriter sed omisso auctoris 
nomine: *0€ $5» w(4épm TOAAGV XXL [4EyAAGV XXXV TOlg EAAMCIV 
&pbsa; ut ostendat Aristophanem locum Thucydideum esse 
imitatum. 

Sic denique uertendum credo locum de quo egimus: Hic 
morbus alis etiam in rebus ciuitati maioris improbitatis 
fuit initium. Agitur enim de ui quam pestilentia habet 
in mores. Cfr. Plat. de leg. 4, 709 A. zeAAZ 3à xxi vico! 
QVOyXOG OUT! XXIVOTO[UETV. | 

Initio qui medicinam exercebant fuisse qui uulgo chirurgi 
dicuntur uulneraque eos sanasse nemo negabit. Res ipsa 


1) Huius erroris culpa ubi resideat, uiri doctissimi Pape Lexicon, in uoce 
vócwx, qui inspexerit facile coniciet. 

2) E. C. Marchant, London 1891 recte interpretatur: to a greater extent 
(than ever before) since the «i/ecxóv4 which followed the breach of the 
&ypador vóuo: (31, 3) was no longer felt. 
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loquitur, quod semper ualuit plurimum; hanc tamen uocem 
qui non audit, Homero certe habebit fidem, qui ipso uerbo 
ixcÓx; non nisi de sanandis uulneribus usus est saepius. 
Nil mirum igitur si iam pridem cum mala essent sananda 
scriptores ab hac medicinae parte sumpserint, qua uti uellent, 
imaginem. "Aveu zxapQioofrv rexpaxpiov [suAsUaal v1 &vxuxeooy. 
1, 132, 5 sine manifestis indiciis de uiro Spartano aliquid 
grauius decernere. Hoc uerbo tecte significatur poena capitis, 
quae poena semel persoluta sanari non potest ZdQasvri 
pi. malsy &yWxecTov. 3, 39, ( grauius quid perpeti. IIp/v 
Ti dyixeoTcy 0ià uégoU yevoLLevoy "Xs xaTaAx(Miv, priusquam 
nobis accidat graue quid, quod sarciri non possit impe- 
diatque, quominus inter nos reconciliemur. 4, 20, 1, cfr. 5, 
111, 3 Zuudpai; Zv4xérro;, calamitatibus desperatis. 

Qui sequitur locus silentio non praetereundus uidetur: 
3, 45, 5 dz éxzoT4 Ti; xxTéxeTxi 0x GyWxégTOU TIVÓG xpeiacOVos. 
Quod sciam, haec verba omni dubio maiora uisa sunt uiris 
doctis. Est tamen quod dubitem sintne reuera a Thucydide 
sic scripta. Hoc quidem utuntur testimonio, quod recte dici- 
tur zxeicóxi cxÜ4pxTz; at si cvzÓ4[.z illud uehemens, de quo 
agitur, uoce xpeiosc» significatur, duae inepte permixtae sunt 
imagines et non sine molestia uerbo &w4xévr? sedandi ex- 
plendique subicitur notio. Quid si pro Zwxécrcv legamus 
&yixXT22? Ita omnia mihi uidentur expedita et multo elegan- 
tius, qua semel usus est, perseuerat imagine Thucydides. 
Optime enim inter se congruunt avbotrow, xoeiocov et xzcé- 
«70x. Haec uidetur esse sententia: prout singuli constricti 
tenentur aliqua cupiditate uehementiore, quam quae uinci 
possit. 

Hoc idem ad genus pertinent, quae sequuntur: ZvaApnpic 
5, 65, 2 (hoc uno loco apud Thucydidem occurrit) ; scholiasta 
interpretatur: Óepxaeixy, xxT2:)xci». Sententia illustratur uer- 
bis quae 5, 63, 3 leguntur: jsesfdx: rà; airix; se dicit Agis. 
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Cfr. Polyb. 3, 87, 1 ueyaAwv. émoieiro omovasy ümip Te &va- 
AWiews xxl ÜepwTelag T&v &vOp&w. Homines illi laborabant 
Scabie, cuius causa est penuria alimentorum ususque cibo- 
rum insalubrium ; A;ecijegoy. dico. Cfr. Thucyd. 6, 26, 2 pri 
à' àveMiQay 5» TX éxuTav Gm Tig voco. Cfr. Soph. Phil. 
1249 mA» apxpriav RymAx(Beiv Teipacop[,ai, et Eurip. Ion. 426 
ubi Herwerdenus uertit: reparare. Hi igitur eadem usi sunt 
translatione. Cfr. etiam Xen. Hel. 6, 5, 21. 

Huc mihi quidem pertinere uidetur 2, 16, 1 ZAAwc re xal 
&pri áyeiM4 rec T£RG xaTacxsUXG perÀ TÀ Mwoix4. Eam huius 
uocis sententiam alii interpretantur ut idem ualeat aec quod 
de manibus excidit tollere; at secum ut facerem me addu- 
cere non potuerunt. Ad idem genus reuocandum uidetur 
Tb dwaQépuv, 8, 97V, 2. xal éx movwWpev TOV TpxypTuV yeyo- 
pévav ToUTo "p&roy &ywWveyxe TWv 7TO0AW. Hoc primum ciuitatem 
afflictam erexit. Ofr. Plut. Ages. 5. 

Ceteroqui non cadit in consuetudinem hoc uerbum, nisi 
quod posteriores de medendis aegrotis intransitiue, ut dicitur, 
eo sunt usi. 

Ubi morbus ibi saepe contagio, quae sensim longius serpit 
et in plures uulgatur. Nouíczyrsg & p mpoxavra povera dv 
TXye iml mAÉ wupicecómi xórz. D, DT, l metuebant ne 
societatum defectio longius serperet. Cfr. 7, 50, 3 quem 
locum corruptum quidem sed non desperatum esse ostendit 
Herwerdenus. Cic. Att. 1l, 13, 3 eadem similitudine usus est 
haec scribens: uereor ne hoc quod infectum est serpat longius. 

Haec leguntur apud Thucydidem 4, 4, 2 Uasorum inopia 
ibant curuati manibus in tergo consertis lutum tenentes: 
TO Weipe ég moUmloc LujmAÉXoVTeg. Hic quidem ueram trans- 
lationem non habemus attamen uerbo £ujzAéxew, connectere, 
contexere, paullo insolentius aut per xerZxpw4civ hoc uno 
loco usus est auctor noster. 

Huc pertinere uidetur dvogu43óv, quod uocabulum bis apud 
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Thucydidem occurrit: in modum tegumenti uel storeae tex- 
tum, i.e. decussatim siue tabulatim. Ofr. 2, 75, 2 &uaz .... 
Qvopuuoó» &vri Tolyev. TiÓévrec, ligna storearum instar murorum 
loco collocantes. 4, 48, 4 a)ToUg.... Qepuwolv éQ' &pai£as 
émi(mAdvreg; ubi scholiasta annotat: vU; iv xarà uxo; 
&ürOy Tilyrsg, &AAoUg OB TAXylec Emi RAMOVTES. 

Saepe' quod textum fuit dissoluitur. Inde huiuscemodi 
profectae sunt translationes: A/ew véQupav 0, 66, 2 rescin- 
dere quod. est coniunctum, i. e. ipsum pontem pluribus iunc- 
tum partibus dissoluere. Át non deerunt, qui putent id esse 
intellegendum ripas ponte prius iunctas destruendo ponte solui. 
Fieri tamen potest ut translatio ad aliud revocanda sit genus, 
ita ut iugum sit origo unde haec metaphora sit profecta. Non 
solum enim dicitur Gevyvóva) véDupxs (Herod. 4, 88 et sic 
saepius) sed etiam Ceuyvuvai orzjdv, "EAMjeTOVToy (Herod. 7, 
24—15'7 Pol. 5, 52, 4) ita ut qui pontem tollit demat iugum 
flumini, cfr. Curt. 5, 1 imponere pontem flumini. 

Porro sic legitur 1, 42, 3 AUca) fyxAuua et Ajew màs éTI- 
xeiptyzo Cujixo 8, 15, 1; 3uuAveolai Exypnc 4, 19, 2 xaTaAUew 
Tà xomiv &yaüdv 5, 90 BixAUew TG c70V0me 0,.80, l xaTaAJew 
povxpxou; 1, 122, 3 J3uxAjew TX ZudiAoya 4, 118, 8 xara- 
AUcai Tij éXzióx 2, 89, 10 xaruAjew Tv OWpiov, Sed iam satis ; 
quaerenti plura occurrent. 

Quoniam hoc ministérium uerbo tetigi et alia ministeria 
tractanda uidentur. Sunt qui nectunt £uwamroww aliique 
rursus quod nexum est soluunt. Unde metaphorice dictum 
LuyaTTe "ÜAeov et xarxAUecÓm: O, 13, 2; ofr. 6, 36, 4; 4, 
18, 4; 1, 81, 5. 

Hoc sensu occurrit 3:4A050Óo;, reconciliari 5, 80, 1 dmo- 
AucacÜx: TX4v xiriay crimine se purgare 5, 75, 3. dou. d&mo- 
AjesÓx; metu liberari 7, 56, 2 mapaAvew Tío Ópyiig 2, 65, 1 
iram mitigare; uerbo hoe apaAsey tum imprimis utuntur 
scriptores cum quis magistratu remouetur, cfr. 7, 16, 1; 8, 
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54, 3. Apud Atticos hoc uno loco occurrit haec translatio 
&pxic TXpxAUc; ali postea, ut Luc. Uerae Hist. 1,19, sunt 
imitati. 5, 3, 4 Auc; &y4p &vr' &vàposg, captiuis singulis pro 
singulis commutatis. Ofr. 2, 113. 

Huvàécj0) sunt ligamenta. Sic 2, 102, 4 insulae uocantur, 
quae tam crebrae et sic positae sunt, ut flumen impeditum 
caenum ipsis opponat. 

Hie suam sedem habeant translationes, quae cum his pro- 
pinquitate quadam sunt coniunctae. llepigpsyvusóxi dicitur de 
exercitus alis, quae distrahuntur. 5, 73, 1; cfr. v wpeppunyvuvau 
4, 96, 6; 6, 70, 2 ordines perrumpere. Sic 3ixezácóa: de 
acie 5, 70 de exercitu 7, 78, 1 et saepius. 

Multa saepe ut ferrum aliaque metalla et cera, corium 
aliaque id genus ab opificibus molliuntur ut tractabilia fiant. 
Inde orta est metaphora, quae indicat homines ignavos at- 
que eneruatos. Sic 2, 42, 4 horum autem nemo eneruatus 
est — épaAxxicó, — divitiis. Cfr. 2, 43, 6. 3, 37, 2. 5, 72, 
1. 7, 68, 3. ete. Uocabulum 4«Azxíx» translatum occurrit 
2, 40, 1. 5, 7, 2. 5, 75, 3 et saepius. 

Multa enumerari possunt, quae miscendo cotidie homo ad 
uarios usus sibi accommodat; quare facile eiusmodi uerba 
ut transferret adduci potuit. Singulis fere paginis, ut ita 
dicam, apud scriptores occurrunt uerba gueryvovai et xepavvuyau. 
Quid autem uerbum a uerbo differat prius uidetur demon- 
strandum. In uniuersum, ni fallor, hoc statui potest. Qui de 
industria ac consulto miscet quaedam, quae mixta saepe in 
meliore quam antea sint conditione futura, dicitur xepavvuvau, 
temperare; quae uero aut natura aut fortuito miscentur aut 
non ideo ut mixta miscendis sint meliora, uelyvusüa; dixe- 
runt ueteres. Sic 6, 5, 2 dwv4 uiv uerx£) Tijg Te XaAxiDéuv 
xxi Acwpliog éixpaó4 lingua ita erat temperata, ut medium 
quoddam genus Chalcidicam inter et Doricam obtineret. 
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8, 97, 2. uerpla yàp 54 Te dg voUg ÜMyouc xxi ig Tobg "0AMODG 
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fóyxpxcig éyévero, utriusque factionis, paucorum et multitu- 
dinis, in unum redactae moderatum extitit temperamentum. 
Cfr. 6, 18, 6. 

Praecipuae translationes a miscendo sumptae hae sunt: 
éreuelyvuvro, commercia inter se habebant 1, 146 et 1, 2, 2. 
&ui£iz l1, 3, b genus uitae mutuo commercio destitutum. 
IIgoc(,etyvova: dicitur de concursu pugnantium 2, 39, 3. Idem 
ualet ac peruenire 3, 29, 1. idem ac proelium committere 
4, 85, 7. idem ac congregari 5, 58, 1. idem ac appropin- 
quare 7, 70, 1. — Semel 8, 102, 1 occurrit omopei£avres. 
(schol. &yíravrs;) quam maxime secreto appropinquare. Ver- 
bum est intransitiuum quod dicitur. Plato Phileb. 47 A 
transitiue utitur. BuupuixÓsva: 2, 31, 1 dicitur de militibus, 
qui sese cum aliis iunxerunt. Uulgo dicitur £upgueitai Ejp- 
peor XyÓpezror sunt homines mixti 6, 4, 6. Ofr. 4, 106, 1. 
"Apuixra vópupus 1, T7, 6 sunt instituta quae uehementer a 
ceteris abhorrent. Sic legitur 3, 107, 4 Zveu£ promiscue. 
Sequitur uerbum £uuulryev quod in utramque partem usu- 
venit, in bonam partem de nauibus 2, 84, 5, de militibus 
3, 110, 1, in malam partem de concursu agminum 1, 49, 1. 
5, 9, 7. 1, 6, 2. et saepius. 

Legitur 5, 8, 2 xaapv lectissima manus militum, ut qui- 
dam interpretantur. Cfr. Herod. 4, 135 ubi oppositum est hoc 
uerbum coi; &vÜpdvroig 0i &oleveiug sivexev xamrsAelzovro et 1, 211, 
ubi opponitur 7? «piv. At equidem credo scholiastam rem 
acu tetigisse, cum interpretaretur «TOv TOV 7oMTOV; erant 
meri Athenienses. Ofr. Plut. Aem. Paul. 6. Restat ut addan- 
tur uocabula ZxpaQv4c integer 2, 18, 5, quo poetae saepe 
utuntur et Zxépz;c, quod idem ualet 3, 3, 1 et saepius. 
Agmen claudant &Zuyyéav và; covyÓAg D, 59, 89 et Éoyswveis 
r&y o70y)Oy D, 26, 6; confusione soluitur integritas. 

Operariis quoque et baiulis opus est quorum auxilio opi- 
ficum labores alleuentur. Imprimis onera suscipiunt et por- 
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. tant. Hae sunt praecipuae translationes, quae inde sunt na- 
tae: 0, 1l, 1l Zvwaneiscüm: cóAsuov, suscipere bellum 6, 9, 1 
&pxcÜmi créAeQov. Cfr. 1, 118, 2. Legitur 1, 77, D và mapv 
yàp &e (dmp) coi; UTWxÓoig, praesens rerum status subditis 
semper grauis. Ex iis, quae proxime praecedunt xaAem» et 
54veiovro apparet hic cogitandum esse baiulum, qui onus se - 
grauius sustinere putet. Cfr. 1, 77, 3 waAemcomepov Qépovoiv, 
2, 60, 4 dqépev £uudépzc. Onere angi dicitur fapjóvecóai. 2, 
64, 6, cui verbo oppositum est xouQitesÓm,, 2, 44, 4 xal Tij 
vüyÀe cüxAelg xoudlGecóe et horum leuamini gloria. Sic xoUQi- 
ci6 4, 15, 6 occurrit: cum multis simul pati aliquid leva- 
menti solet habere. Cfr. illud Uergilii: Solamen miseris so- 
cios habuisse malorum. Interpretans 2, 51, 6, scholiasta 
errore lapsus est haec cum scriberet: xoudQitoUc4e  «roU6 
àzà Tí; AbT«c. Equidem credo haec uerba, éxmí3eg mi slwov 
xoXwc, interpretari qui uelit, ea ad Soph. Antig. 615 revo- 
cet oportet: ,uaga spes multorum animos leues cupidosque 
decipit", et ad Horat. Epist. 1, 5, 8 mitte leves spes. Eandem 
fere sententiam atque (j«puvej| uerbum zi&e habet. 2, 58,2 
émie;e € vócog. Cfr. 7, 47, 2; 7, 50, 3; 2, 51, 1, multique alii loci. 

Alicuius artis peritus dicitur artifex, cui saepe ubi agitur 
de inscitia, opponitur rudis. Sic etiam apud nos inter sese 
opponuntur ,leeken" et ,virtuozen"'. Unde haec profecta trans- 
latio. 6, 72, 8. idiórue, Ge eimeiv weporíxyxc. Rei militaris 
imperiti opponuntur xemoréxwzis, opificibus, siue iis qui bel- 
licam artem callent. Cfr. Plato Soph. 221 C. idiom 9 Twv 
Tixwwv Íxovra. Legg. 916 B. Porro operae pretium est ani- 
maduertere qui /2/5746c, scriptor prosae orationis opponatur 
zomTj Plat. Symp. 178 B. 

Quicunque operantur indigent instrumentis, ut quod pa- 
rent perficiant opus. Hebescere solent usu haec instrumenta ; 
acuantur igitur suo tempore oportet. Hic quoque translatio- 
num uberrimus fuit fons. Quare absurda res est, opinor, 
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facere ut fecit uir doctissimus Coenen, qui ceteroqui pru- 
denter de hac re disputauit. Suae enim dissertationi addidit 
caput quintum, quo egit de iis translationibus, quae certum 
ad genus referri non possint. Multo melius Dronkers hanc 
metaphoram sumptam esse ex artibus, quae cotidie ab ho- 
minibus tractantur, contendit. Adiectiuum ó£/; et aduerbium 
é£íeg modo indicant celeritatem 1, 70, 2: ó£ei; ézivosica: cele- 
res ad excogitandum, cfr. 5, 64, 2; 6, 10, 5 — et saepius 
opponitur 7à 2E) vg (dpa3el, cfr. 8, 96, 5 — modo alacritatem 
ut 2, 8, 1l dpxóuevo yàp &vrec ÓfUTepo» avriAmpe(Myovrau, 
omnes enim incipientes acrius rem agere solent; ubi scho- 
liasta annotat: vAvx)üe &sipp 7óAeuoc. Cfr. 6, 12, 2; 4, 1206, 
6; 3, 82, 4 aliique loci complures. 

Occurrit rei militaris terminus technicus, qui dicitur, 2, 
1l, 9 óEieg Béxovrai và mapxyyeMMpeva, quod praecipitur 
diligenter exequuntur. Cfr. 2, 89, 9. Uerbum cepofovew 
proprie idem est atque acuere; translatum saepe habet uim 
stimulandi uel excitandi. 6, 88, 10 'O 'Aoxu(diaàug mapeEvuvé 
ve TOUg AuxsücipuoVloug xmi ébopuwse Aéyav. Ofr. 5, 99; 1, 
67, 5; 1, 84, 2. Restat ut agamus de iis, quae ad idem 
genus pertinentia significant contraria; 2, 87, 3 legimus 
odóÀ QOÍxaiy .... Tie ve LupQopzo TQ &mo()nyvri Au üAUvecÓan, 
nec conuenit animos calamitatis euentu debilitari. De adiec- 
tiuo Z&4(A/; haec duo notanda: non nisi comparatiuo gradu 
usus Thucydides hoc transtulit uocabulum eique aut inertiae 
aut torporis notio est subiecta. Qui vero accepit beneficia 
segnior est in gratia referenda 2, 40, 4, ó A'ZvroQeiAev Zp- 
[Ad Tspoc. Ofr. 8, 38, 1 và év rQ oTperoméoy Zpu(OAUTspm Émolovv, 
propter priuatas simultates de populi principatu contenden- 
tes quae militiae gerebantur, debilitarunt. Ofr. 2,65,3 £ uiv 
T&p)] TÀ oikeim Exxm TO; 4Ayei &w[)AUTspui *42w Ovreg, ad dolorem 
iacturae, quam singuli priuatim fecerant, animus iam hebe- 
tior erat (vel obduruerat). 


o1 


Earum notionum, quae rerum significant proprietates com- 
munes ut magnum, paruum, longum, breue idque genus 
alia, paene numero carent translationes et non est dubitan- 
dum quin iam primis temporibus a rebus uisu tactuque 
manifestis in ea, quae cogitationi tantum sunt subiecta, uelut 
tempus, sensus, animi affectus ingenii dotes aliaque corpore 
uacantia sint translatae. Sunt qui singillatim!) agunt de 
eiusmodi metaphoris, quos uero imitari non opus esse putaui, 
cum suum possint habere locum in iis quas uidimus ab 
arlificiis esse sumptas. Praecipuae hae sunt: Bgexeix vpó- 
Qaci; 6, 8, 4 leuis praetextus, cfr. 3, 39, 7; 1, 141, 1; 
Dpxxsim ou 0, 9, 1l festinato decreto; 4-3 paye; 
àimyox; 3, 30, 2 leui consilio; vó 3i0óevov pu) 8, 83, 3 
quod exiguum esset quod daretur; (pex xal o)3evóg AEiov 
8, 76, 6 adiumentum paruum et plane contemnendum. 

Legitur 2, 61, 2 vwmeiwi] py 94 Quxvoim. Éyxoprepely olg Eyvore 
abiectis animis estis ad sustinenda ea, quae constituistis. 

5, 71, 3 inuenitur uocabulum 3/«xévoy, spatium uacuum 
in acie. 

Sic 5, 71, 3 explere spatium uacuum in acie, v2»). 
Cfr. 1, 70, 7 érApecav Tv wpeiav defectum expleuerunt. 3, 
82, 8 àxmiwm AV QiAovikiay contentionis libidinem explere. 7, 
68, 1l momen) TÓ ÜupoU|wevov iracundiam animi saturare. 
Cfr. Xenoph. Anab. 1, 7, 8, Plat. Gorg. 503 C, Legg. 717 D. 
Legitur 2, 51, 4 xal óri érepog dq érépou Üepwmelg AymmTIQA- 
mAGjuevo) Goep TÀ TpOura iüvyucxov, quod contagione, quam 
alter ex alterius curatione hauriebat, infecti tamquam pecudes 
morerentur. Ofr. Plut. Pericl. 34; Liu. 4, 30 repletus. Ut 
postea Galenus, sic iam ueteres hoc uerbo usi sunt, ubi 
infectio morbi erat indicanda. Cfr. etiam. Plat. Phaedr. 67 A 
et &yxmAéug; 83 D. Saepius occurrit uerbum xieiv, ut 6, 34, 3 


1) Cfr, Blümmer, libro saepius laudato. 
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quidam ad Agidem exclamauit 6r: Oiavosirai xaxiv (i. e. 
foedus 5, 60, 1) xaxo i4cóx; — malum malo sanare — ; 
quae uerba, opinor, prouerbium sonant, iisque saepe usi 
sunt complures et scriptores et poetae. Sic Herod. 3, 53; 
Aeschyl. fragm. 339 Nauckii; Soph. frag. 75 (Stobaeus 4, 
31) Paucisque mutatis Plato Prot. 340 D idpevos jeiov TÓ 
yoc«puu oO. Soph. Aiac. 362 3 xaxbv xax OiboUc xoc TAEOV 
Tà Tix Tüg XTW4c Tie. Agis cum quod sibi crimini daretur 
sanare uellet periculosam ancipitemque curationem adhibere 
uidebatur. 5, 63, 3 aliis uerbis significatur idem : 3pyg &yag 
jpucscóomi rà; airlzc, quod uero uerbum j/cescóz: quidam suspi- 
cantur non esse Thucydideum. 

In praefatione iam uidimus translatione uerbi voséjv, qua 
ceteri cuiuscunque generis scriptores tam frequenter usi 
sunt, non usum esse Thucydidem. Non enim metaphorice 
sunt dicta his quae uerbis continentur: xqpeGoUoXs fri Tíjo 
TÓAewG xxl oUm vevorWxuixe. Summum hoc dici potest con- 
iunctionem uerborum &xq«eZsw et voseiv satis esse insolitam, 
ilud cum translate hoc uero proprie sit dictum. Hic enim 
uerborum est sensus: quod respublica adhuc floreret nec- 
dum morbo laborasset 2, 31, 2. 

At uocabulum vórc4ua, ita mihi uir doctus Coenen obloqui 
conatur, Thucydidi translationi locum dedit. Apud pedestris 
quoque orationis scriptores — gunt eius uerba — exempla 
quius translationis occurrunt: Plat. Leg. X, 906 ày eópaci 
x&AocUpusyoy vórW[um éy 08 mrüAeciy &JixÍay. Gorg. 480 B 72 veux 
Tí; &Xixlag. Cfr. Thuc. IL, 53 &vouíae vécwuz Y). Sed haec 
qui legit primo somniare se credit tum magnopere miratur 
cornicis oculos adeo esse confictos. 

Aut ipse suis male aut aliorum uidit oculis is, qui cetera 


1) F. H. Coenen, Dissert. literaria de Comparationibus et metaphoris apud 
Atticos praesertim poetas pag. 114. 


49 


tam bene uidit!) Nulla enim his uerbis Thucydideis inest 
metaphora, ut xo! ruQAg 3iAov, ni fallor. Totum inspiciamus 
locum: IleQrdy ve J5Ee xal dg TÀAAw Tí wOAe) Éml mAÉoy dyo- 
píxc Tà viocwuua, Genitiuus &vouixe hic non pendet ex formula 
&ri mAíoy?), ut interpretatur Classenius — cfr. 2, 51, 6, — 
neque, ut Coenen putat, ex uerbo vóc4u44; haec uero iun- 
genda sunt: A4p£e (ZpxA vewücerami) dvouixe. Apparet lucu- 
lenter ex iis quae inueniuntur 2, 12, 3 549: *» "pépz Toi; 
"EAA4c: qu8yXAcv xxxGv p5s. Hic dies Graecis magnorum 
malorum erit initium ; quod dictum Melesippi in animo ha- 
buisse Uergilium puto cum scribit: Ille dies primus leti 
primusque malorum. Aen. 4, 169. Cfr. Sall. Jug. 49 illum 
diem maximarum aerumnarum initium fore. 
Ceterum Scholiasta ad Aristophanis Pacem 426: 


oTéyOoyrsg eünopuecÜm TXWVv vUv Wuépay 
"EAAWciy ApEai Xi TOAMDV xaymÜGy 


uerba Thucydidis laudat memoriter sed omisso auctoris 
nomine: 48s 9» 9"uépz ToOAAGV Xx [LEyGAGV XXXOV TOlg EAAMOCIV 
&p£e ut ostendat Aristophanem locum Thucydideum esse 
imitatum. 

Sic denique uertendum credo locum de quo egimus: Hic 
morbus alis etiam in rebus ciuitati maioris improbitatis 
fuit initium. Agitur enim de ui quam pestilentia habet 
in mores. Cfr. Plat. de leg. 4, 709 A. zoAAZ 3» xai vico! 
GV Xo, 0U01. XOLIVOTO[UETV. | 

Initio qui medicinam exercebant fuisse qui uulgo chirurgi 
dicuntur uulneraque eos sanasse nemo negabit. Res ipsa 


1) Huius erroris culpa ubi resideat, uiri doctissimi Pape Lexicon, in uoce 
vócwua, qui inspexerit facile coniciet. 

2) E. C. Marchant, London 1894 recte interpretatur: to a greater extent 
(than ever before) since the «icxóv4 which followed the breach of the 
ypoedoi: vóuo: (31, 9) was no longer felt. 
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loquitur, quod semper ualuit plurimum; hanc tamen uocem 
qui non audit, Homero certe habebit fidem, qui ipso uerbo 
iXcóx; non nisi de sanandis uulneribus usus est saepius. 
Nil mirum igitur si iam pridem cum mala essent sananda 
scriptores ab hae medicinae parte sumpserint, qua uti uellent, 
imaginem. "Aveu &vepQio Duro rexpxplav BouAsüsal vi &yrxeo ov. 
1l, 132, 5 sine manifestis indiciis de uiro Spartano aliquid 
grauius decernere. Hoc uerbo tecte significatur poena capitis, 
quae poena semel persoluta sanari non potest Zda«Aévri 
poly caÓávw ayWuxeeToy. 3, 39, 7 grauius quid perpeti. IIp/y 
vi &y4xeo TOV 0lÀ coU vyevojuevoy "je xaTxAm(Meiv, priusquam 
nobis accidat graue quid, quod sarciri non possit impe- 
diatque, quominus inter nos reconciliemur. 4, 20, 1, cfr. 5, 
111, 3 £uuq paie &vuxéovoic, calamitatibus desperatis. 

Qui sequitur locus silentio non praetereundus uidetur: 
9, 45, 5 óc éxaoT4 Ti; xaTéxerai Um. AywxémToU TiVÓG wpelacovoc. 
Quod sciam, haec verba omni dubio maiora uisa sunt uiris 
doctis. Est tamen quod dubitem sintne reuera a Thucydide 
sic scripta. Hoc quidem utuntur testimonio, quod recte dici- 
tur &xeicóe: maÓ4uara; ai si maÓ4x ilud uehemens, de quo 
agitur, uoce xpeiocov significatur, duae inepte permixtae sunt 
imagines et non sine molestia uerbo Z&v4xérry sedandi ex- 
plendique subicitur notio. Quid si pro dv4xévrov legamus 
&wx54T00? Ita omnia mihi uidentur expedita et multo elegan- 
tius, qua semel usus est, perseuerat imagine Thucydides. 
Optime enim inter se congruunt Zvíxwrow xpéccov et xacé- 
&ec0ai. Haec uidetur esse sententia: prout singuli constricti 
tenentur aliqua cupiditate uehementiore, quam quae uinci 
possit. 

Hoc idem ad genus pertinent, quae sequuntur: Zy4^npus 
5, 65, 2 (hoc uno loco apud Thucydidem occurrit) ; scholiasta 
interpretatur: óspazslav, xarópóuciw. Sententia illustratur uer- 
bis quae 5, 63, 3 leguntur: jucerózi às airixs se dicit Agis. 
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Cfr. Polyb. 3, 87, 1 ueyzA«v émowelro oov0*4v Ulp Tijg àva- 
ANwewe xxl Üepmeiug TOv &yóp3v. Homines illi laborabant 
Scabie, cuius causa est penuria alimentorum ususque cibo- 
rum insalubrium ; Ai&óijepoy dico. Cfr. Thucyd. 6, 26, 2 Zpri 
à dGweMQew »$ ce émuruy Gm) Tác voco. Ofr. Soph. Phil. 
1249 v4» &puaprlay dvamAx(Beiv veipacopoi, et Eurip. Ion. 426 
ubi Herwerdenus uertit: reparare. Hi igitur eadem usi sunt 
translatione. Cfr. etiam Xen. Hel. 6, 5, 21. 

Huc mihi quidem pertinere uidetur 2, 16, 1 ZAAwc ce xa 
&pri &veiMqporeg TÀG xxTAaxsURG MeTÀ TÀ M0ix4. Eam huius 
uocis sententiam alii interpretantur ut idem ualeat ac quod 
de manibus excidit tollere; at secum ut facerem me addu- 
cere non potuerunt. Ad idem genus reuocandum uidetur 
và A&yxQépay, 8, O7, 2 xal ix movWpov TV TpXyp[uxTGV wyyo- 
pévoy ToUTO "pvroy dy4veyxe Tiv TOAW. Hoc primum ciuitatem 
afflictam erexit. Ofr. Plut. Ages. 5. 

Ceteroqui non cadit in consuetudinem hoc uerbum, nisi 
quod posteriores de medendis aegrotis intransitiue, ut dicitur, 
eo sunt usi. 

Ubi morbus ibi saepe contagio, quae sensim longius serpit 
et in plures uulgatur. Nog/cavreg sl X mpoxaTaDpovrai d 
TXxe) éml mAÉw wuepicecÜmi xür&. D, DT, l metuebant ne 
societatum defectio longius serperet. Cfr. 7, 50, 3 quem 
locum corruptum quidem sed non desperatum esse ostendit 
Herwerdenus. Cic. Att. 1l, 13, 3 eadem similitudine usus est 
haec scribens: uereor ne hoc quod infectum est serpat longius. 

Haec leguntur apud Thucydidem 4, 4, 2 Uasorum inopia 
ibant curuati manibus in tergo consertis lutum tenentes: 
T weipe ég ToUTÍow LuumAÉxovTs;. Hic quidem ueram trans- 
lationem non habemus attamen uerbo £ujz2éxew, connectere, 
contexere, paullo insolentius aut per xavcxp4c; hoc uno 
loco usus est auctor noster. 

Huc pertinere uidetur dQoppu4óv, quod uocabulum bis apud 
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Planta cum floret pulcherrimam se ostendit; quare saepe 
poetae floris florendique uocabula transtulerunt, ut quod sibi 
optimum uideretur aut in suo genere perfectum elegantius 
indicarent. Hoc uno loco haec translatio inuenitur apud 
Thucydidem 4, 133, 1 8 ri *v a)rÀv voz. Scholiasta sic 
interpretatur: 72 4xjxiórxTov, qui erant in flore aetatis. Sic 
etiam Liu. 10, 38, quod roboris in Samnio erat. 27, 4, 4 
omne quod roboris, quod floris fuerat. Eurip. Hel. 1593 5$ 
yüs '"EAA420g AwTicpxrTx Uerg. Aen. 8, 499 O Maeoniae 
delecta iuuentus Flos ueterum uirtusque uirum. Nusquam 
alibi scriptores uoci Z»fo; hanc uim subiciunt. Hic quoque 
Thucyd. ut saepius imitatus est poetas. Cfr. Hom. Il. 13, 
484, Tyrtaeus 11, 28, Theognis 994; 1008; 1070, Pind. P. 
4, 158, Aesch. Supp. 644, Pers. 59, Ag. 190, Soph. Tr. 546. 

Nonnunquam etiam quod floris similitudinem prae se fert 
dicitur florere. Sic apud Thucydidem 2, 49, 5 capax qQvx- 
TxyxiG quxpxic xol &Axeciv éEwvÓ4xóc. Multo uero accuratius 
Alciphron idem dicit Rhet. 3, 68, 2 72 3£pgua xal Qauxralyac 
éziyorlouc éL4vÓ«csv; nam proprie non corpus sed ipsae pus- 
tulae efflorescere dicuntur. Ad medicorum artem hoc uerbum 
pertinet; cfr. é£4»Ü444, scabies, impetigo idque genus alia. 
Saepius posteriores transitiue hoc uerbo sunt usi, ita ut uim 
efferendi emittendique obtineret. Cfr. Luc. Dial. Mort. 20, 4 
ó Trà; QUuxralymg sbwvÓ4xoc et Piscat. 6 và copaTx Aémpav 
é£avyÓósi, et Eum. 16. Hoc nostro loco uerbi uis ea est ut 
ualeat idem ac quasi floribus uarium esse et distinctum. 
Cfr. lepide dictum Luc. V. H. 2, 30. Legitur 1, 19 et 
ipsorum apparatus ad hoc bellum maior exstitit (5 óc 7X 
xp&ricTd 7roTE€ (4eT. &xpauvoUg To LuuMawlac 4vó«cav) quam 
fuerat olim cum in summo flore essent, cum integra socie- 
tate constituti. Tempus quod proxime praecedit maturita- 
tem, in Attica igitur mensem Maium ad finem uergentem 
maioremque Iunii partem indicant uocabula xpo et &xpa e. 
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Saepius sensu proprio inueniuntur, ut 3, 1, 1; 2, 19, 1; 
4, 2, 11). 

Sensu translato occurrunt 1l, l, 1 ór: Zxpdiovrég Ts "xv 
(3cav?) éd; xürbv (mv móAsuov) mapacxevii mT&cw. Omnibus 
rebus instructi paratique ad bellum. Sic eodem fere modo 
dictum est 2, 8, 1 Zppevro éc Tv vOAsuov. Unde fortasse non- 
nulli (1, 1, 1) coniecerunt pro jca» esse legendum 936a». 

De morbo hac utitur translatione Thucydides 3, 3, 1; 2, 
49, 6. De re nauali 7, 12, 3; 7, 14, 1 Qpexeia xu« m^4- 
poaros, ipsum robur rei naualis exiguum est?) Perperam 
scholiasta temporis rationem esse habendam contendit. Kru- 
gerus quoque eandem ingressus est uiam prouocatque ad 
1, 12, 2, Sed recte Bauer (ad 1, 14, 2 pawéx vavrixz) 
demonstrat non de temporis breuitate sed de paucitate uiro- 
rum intellegendum esse uocabulum (jpax??). Bpax)c saepe 
idem ualet ac pxpóg cfr. 1l, 130; 1, 140 et alibi. Sic inter- 
dum occurrit etiam uocula breuis. Tac. Ánn. 6, 35. Praeterea 
uerba xai óAfyoi — 4v cipeciay impedire uidentur quominus 
assentiamur iis, qui a nobis dissentiunt; quamquam et haec 
suum Oedipum expectant, ut dicit Herwerdenus. Pulcherrime 
uertit Ualla: Classiariae multitudinis flos. Cfr. 7, 63, 4 £u; 
Axpate TÓ vavrixoy et 8, 46, 5 mv AxpXv ToU. vavrixoD. 

Utitur etiam hac translatione Thucydides de urbe 2, 31,2 
ubi inter sese opponuntur hae duae notiones: ualere et 
aegrotare, de gloria 2, 22, 4 Z&' xpi Ti; 9054c, de homine 
6, 7, 1 &we ír: &xp xo dicit Alcibiades. Possum plura afferre, 


1) Simili quodam modo et alia anni tempora indicantur. 4, 1, 1 ep) 
círou ix(oAfv. Cum segetes spicas emittere inciperent et 4, 6, 1 círov Ér: 
AAcpoU ÜÓvroc. 

2) Holden sic vertit: the really efficient part of a ship's crew is but 
small. Et eodem modo Classenius: der wahrhaft tüchtige Teil einer Schiffs- 
mannschaft ist immer nur klein. 

3) Rarus est classiariae multitudinis uigor (Bauer). 
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sed quae attuli sufficiunt. Tamen non praetereundum uidetur 
hoc: 6, 54, 2 legitur pe 5Axlac; in flore aetatis; ad idem 
enim reuocandum genus. 

Tandem tempus adest demetendis colligendisque fructibus 
aptum. Ex hoc quoque fonte translationes manarunt. 5, 28, 
2 có ELuvapzjuevon ToU 'ATTIXOU "ToMÉLL0U Apuorépog 0B [uXAAOV 
Éfyemoyóoi Üyrsg  éxxopmrooauevo. Bello Peloponnesiaco exorto 
Argiui medios se tenuerant paetique cum utrisque suos 
perceperant fructus. Praepositio 4£ ad stirpem spectat unde 
fructus carpuntur. Sic mihi hic locus uidetur interpretandus 
erratque scholiasta haec scribens robe xapmoUg x«l TÀ6 Tpoc- 
(0cug Ax(Mvreg amÓ Tüo yii Gxspwloug 3ià TO (44 ToAsUETV. 
Eiusmodi interpretationi repugnat sermonis contextus. Scho- 
liastae sine dubio ignota erant quae scripsit Diod. Sicul. 
12, 75, 6 wpóg Ts ToUToi; ToAUV wpüvov sipyvwv Éwovcm 7pocd- 
Oou; qeyloTxg éAzu(ümye xml mAMÜog o0 pudvov wpwpudTov elwtv, 
&AAR xxl a&yopBv. Uidet nisi qui caligat in sole haec uerba 
. nostrae fauere interpretationi. Neque audiendus est Pape 
(in Lexico sub uoce) cum dicit hoc loco verbum de quo 
agitur exhauriendi uexandique uim obtinere. Haec enim 
sententia omnino aliena est ab iis quae dicere sibi proposuit 
Thucydides. Quam uult Pape notio huic uerbo subiecta est 
apud Dem. 24, 2 vv opc éxxexmpmCLÉéVGV xml TOAAR TÓV 
ópuerépoy Ompmaxóruy. Semel tantum hoc uerbum apud Thu- 
cydidem occurrit; sed bis usus est uerbo xapzoDcóx;. In 
oratione illa funebri pulchre translatio continuatur: rà ajcoU 
. &yalà wiyvipeym xapmoUcÓx,, frui quae apud alios nascuntur 
bonis. Et in oratione Gylippi 7, 68, 3 xa! vj m4ew XuxeAlg 
xapmoUtLéyy xxl cpiv éAeuÜeplav (Qe(Bgiorépay vapa3oUvar. Siciliae 
uniuersae, qua iam prius fructa est libertatem reddere fir- 
miorem. 
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S 10. T'rranslationes a wenatione sumptae. 


Fuerunt sane priscis temporibus qui animi causa uenatum 
exirent, longe plures tamen ut uestitum sibi pararent cete- 
raque, quae opus essent ad uictum; quare nil mirum si 
multae translationes inde sint natae. 

Primi sit agminis Ouxem, cuius uerbi uis propria ac na- 
tiua ,pellere, urgere" et deinde ,persequi" priscos iam ho- 
mines ultro quasi coegit ut ubi de persequendis hostibus 
agebatur eo uerbo uterentur et statim — antiquissima tes- 
tantur literarum monumenta — adhiberi coeptum est de 
uenatoribus canibusue, qui ferarum uestigiis insistentes ca- 
pere nitebantur. Multa sunt enim in quibus inter sese con- 
ueniunt uenatio bellumque, quare iusta, nisi omnia me fal- 
lunt, haec Xenophontis !) admonitio : à xeraQpoveiy xuvuysciv. 
éx ToUTGV yàp yiyvovrai T slg Tüv "rÜAejMoV Aya ol. 

»De persequendis hostibus." Cfr. Hom. Il. 21, 602 «e3ioie 
QidxeTO .... Qc miel ÉATOITO xipoiecÜmi ocly oic:. Tl. V, 223. 

»De uenatoribus canibusue." Inspiciatur Xenophontis li- 
bellus, qui inscribitur xvv4yerixóg ; passim ibi occurrit uerbum 
üi)xey, cui saepe iungitur aliud uerbum, ZA/ecxesÜm;, cuius 
auxilium non uidetur spernendum. Cfr. 3, 8; 4, 5; 5, 16, 
17; 5, 28; 6, 3; 6, 19; 10, 19, 20 et saepius. 

Multae uerbi 3ioxev apud omnes scriptores cuiuscunque 
aetatis et cuiuscunque generis occurrunt translationes, qua- 
rum non paucae ostendunt uenationem scriptoris animo ob- 
uersatam esse, hoc uerbo cum uteretur. Cfr. Hom. Il. 17, 75 
vüy cb qiy Gs Üéeig xir Dix. 13, 64 ?). 


1) Xenoph. Kuvwyerixóc 9, 4. 
2) Ofr. Plat. Lach. 194 B ojxo)v, à díAs, vüv &yaÜày xuvwyérwv uerabsiy 
Xp xai qu &vwuévas Et Soph. Antig. 6s» r&jsixava, 99. 
5 
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Operae pretium erit quosdam Platonis locos inter sese 
conferre: Gorg. 482 E 4v aA40eav 2i ixew Plat. Protag. 
354 O 23ióxev TW 5420và» Ge &yaÓbv Ov. Gorg. 480 O O3udxew 
TÜ dyaÜóv xal xxAóv. Phaed. 606 A aT) xaÓ' xoTÓ clAixpivig Exxc- 
roy émiweipe? ÓwpeUev T&v Üvruv ; ut Plato eiusque imitatores 
saepenumero usi sunt uocabulis uenatoriis de uero inuesti- 
gando!) Euthyd. 290 OC. Theaet. 166 C. Cfr. porro Eurip: 
I. A. 568 6ups/ew aperav et Ion. 440 aperae Oigxew. 

Sed de his iam satis, ad ipsum Thucydidem redeamus. 
Translatum uerbum 23:/óxew apud eum inuenimus 2, 63, 1 
TXÀg Tij4àg Oi xe» honores sectari. Idem ualet uerbum gueriévai 
2, 39, 1: et in puerorum educatione illi statim ineunte aetate 
laboriosa exercitatione T) ZvOpeioy jerépwiovrou, cfr. 1l, 124, 1 
et 1, 135, 3 £wixe Xy0pac. Ex latibulo ferae excitantur. 
Graeci dicunt 4vwwrTzva: cfr. Xenoph. Cyrop. 6, 23 canes 
&yaoT4coUc! TÓV Amy ct Xenoph. Anab. l1, 5, 3 vàc O'Orí9as 
éxy Tig TAxD &woTi, feri AxpÓxverv, Sensu translato inuenitur 
6, 2, 2. omo Anjuv &yacTZyTsg el sic saepius. 6, 3, 2 eodem 
sensu utitur Thucydides uerbo é£sA«Jver. 

Sescenties legitur uerbum T4pév. Nisi omnia me fallunt 
huic uerbo aucupandi notio est subiecta; 4, 61, 1l. r4; 7« 
&puuprius WAV  TWpoUciy ÓAlyai; vauciv "apüvrec. 5, 82, 2. 
T4picayreg a0TÀc TÀg wupvomaiblag; cfr. 3, 22, 1; 4, 206, 1; 
6, 2, 4; 7, 80, 1. Saepe etiam occurrit uerbum zrrspeiy 
5, 37, 2; 1, 62, 3. Cfr. 3, 107, 2 ubi auctor noster uerbo 
utitur &popeiv quod proprie dicitur de nauibus. 

Eandem uim habet uerbum Qvazrrsw 3, 105, 2; 2, 8, 4; 
4, 93, 2; 1, 83, 4. 

Uel dulce canendo uel cibo ad fraudem posito aliaue ille- 
cebra uolucrem decipit auceps. Fieri non potuit quin inde 


1) Cic. De Nat. Deor. I, 30, 83 Physicum uocat speculatorem uenato- 
remque naturae. 
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multae natae sint translationes. Sic 0, 8, 2 &raywyX xal oóx 
&A«0$ captiosa illa ac fallacia. 5, 85, 1 Melii Atheniensibus 
copiam non fecerant uerba faciendi ad populum; quare sic 
legati criminabantur: ideo quominus cum populo agamus 
nos impedire uoluistis, quod metuatis, ne multitudo oratione 
perpetua auditis uerbis ad alliciendos animos (&r«y«y4) aptis 
decipiatur. Ofr. 4, 88, 1l, 3i£ 7e 70 émaywyà eiméiy vüv Bpacl- 
9a. Sic etiam legitur 4, 108, 5: &poeax& xal o0 và Üvrm Aé- 
yoyrog Bpzxciócs. Ofr. Plat. Reip. 521 D, 524 E óaxée, quod 
Suidas interpretatur: éAxueTixÓg xxl émwaywyoc, Aristoph. Uesp. 
268 Eoaxog. Fieri tamen potest ut haec alia sit meta- 
phora, a nauigatione petita: remulco tractus. Cfr. scholiasta 
ad Vespas: &oeAxie xupleg Aéyermi! 9» Aép[Qog 9o) *») pup 
v4Ug «4 UQ érépxg veg éAxouéy« Oià (OpaiuTsTa. Huc referen- 
dum est illud, quod legitur 5, 89: uer! óvouaruv xxAGv, uer- 
bis, quae ad decipiendum sunt nata. 'Emdyesózi. 8, 5, 5; 
5, 45, 1 Alcibiades metuebat ne Lacedaemonii legati popu- 
lum captarent. De eadem re iisdem fere uerbis utitur Plut. 
Nic. 10. "TmZyew ég Tó véAxyog 8, 10, 2: eos in altum eli- 
cere conabantur. Ofr. Xenoph. Hipp. 4, 12 coe)e voAsuicug eic 
éyéüpac Umayev. Dem. 3, 31. mpoodyew éc Tv. Euupxlov, 8,8 
allicere ad belli societatem. Ilgorayecóa: &m&r4 Thucyd. 3, 44, 
2. Oírs Gc AcyoypaQoi £uvéüssay émr) à mpogayayarepoy Tíj dixposae! 
3 &Aw4Üécrepoy. 1l, 21, 1 non mihi est in animo, dicit Thucydides, 
in eonscribendis historiis eos imitari, qui, ut auditorum aures 
caperent, uerborum illecebras potius quam ueritatem sunt 
sectati. 5, 111, 3. óvóüaro; E&mayeyos 3Juvépe, ui nominis 
allicientis. Notandum est etiam uerbum ériezzo«cóa:. Ofr. 3, 
44, 4, ubi oppositum inuenitur, ut saepius, 4&zoca«oÜar. 

De iis quae sequuntur non constat inter uiros doctos; 
litem dirimere non est facile nec mihi est in animo id sus- 
cipere onus; ea tantum quae disputauerunt rei periti, quae- 
que ipse sentio sum prolaturus. 6, 86, 1 vó yàp vpórepov spe 
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&mwyayeole oüx AAAoV Twv Tpocslovreg Qu(oov 9€ x. T. ^. Pastores 
dicuntur zpocsie;»| cum frondem manu quatientes pecus du- 
cunt quo uolunt. Cfr. Athen. 1, 19. Plat. Phaedr. 230 D óc 
yàp o| rà evüvra Üpipquwrm ÜmAAiv 54 Tix xapriy mpoccloyrec 
&youciv. Quare puto cum Bekkero fieri potuisse ut Thucydidi 
obuersata sit locutio haec: sposeie Ó04AAcv, quod ni fallor 
ostendit uerbum r4y4dy«cte. Cfr. Ruhnken. ad Tim. 137. At 
Poppo putat ém4yesós: uix uerbum translatum dici posse. 
Quid uero? an negat etiam uerbum ézáyweyov esse trans- 
latum? Sunt qui aliam ingrediantur uiam. Antistantur Aeli- 
anum V H. 12, 23 qui dicit cà £f. xal rà Sdpmra cpocsiew. 
Saepe enim ad terrorem hosti incutiendum gladios et hastas 
uibrant. Accedit quod pleraque alia cum uerbo ceíe compo- 
sita significationem, ut dicit Bekkerus, minarum et metus 
habent: Zvacslay, &miceiew. Cfr. 5, 17, 2 $40- Txpacxeu4 Té 
mpoezayeoelaó« dmà T&v Aumxebmipuoviov, et 4, 126, 5 54 émaya- 
c&cig TÀV üTAGV. Cfr. porro Pollux 1, 151. Plut. Them. 206. 
Latini dicunt incutere metum. Et uerum si quaerimus, non 
agitur hoc loco de re grata atque ad se alliciente, sed de 
re horribili magis et periculosa. Cfr. Eurip. Herc. fur. 1218. 
Hel. 445. Neque praetermittenda quae leguntur apud Cic. 
in Verrem 4, 34: tum spem tum metum ostendens. Sunt qui 
putent Thucydidem duas translationes diuersas non bene iun- 
xisse, quasi dicere uellet metu ostenso aliquo compellere. 
Ali ab aegide quassa hoc dicendi genus repetunt. Uarias 
sententias in medium protulisse sat est, me prudentioribus 
relinquendum duxi, quid sit statuendum. 

Haec leguntur 3, 40, 1 oix obv 95i mporeivau éxmÍUm oTE 
Adyg TioTX4V ort wpWjuxciy GvwTXV, Gg Luyyvouwv &puaprsüv dy- 
Ópozrlyeg  Mipovrou. Sie correxit Herwerdenus. Libri dant aut 
Tpoüelva) proponere aut pocódvo; addere. À palaestra uidetur 
petitum genuinum si est cpoféávs;; quod uero frustra a 
Goellero defenditur zposósivc: omnino est reiciendum. Si uerum 
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uidit Herwerdenus imago inde orta est quod ad alliciendum 
saepe aliquid praetenditur. Quid si legeretur vpoceico;? Mihi 
quidem ualde arridet. 

Dolo igitur insidiisque usus feras occupat uenator, quare, 
qui imprudentes atque incauti a quouis occupantur, haud 
illepide ,opprimi, vel in laqueos incidere, vel plagis teneri 
impediti" dicuntur. Ita fit ut quae sequuntur occurrant 
translationes. 8, 42, 1l. ei ve vepiAz(Qo) juerecpoug Te vaUc, Si 
forie naues in alto occupare posset. Hoc tamen uno loco 
Thucydides hanc uim uerbo subiecit. Herod. 8, 106 eundem 
uerbi usum fecit. Eodem modo usus est Thucydides uerbo 
xxr&Az[mvewv 1, 9, 1, qui iure iurando quasi reti capti 
erant proci. Ofr. 4, 86, 1; 5, 21, 83. 'Eyxaera^4wi; semel 
tantum occurrit (5, 72, 4) — Ofr. Luc. Par. 4 — octies 
tamen éyxerxAxu(Oxvew, uelut 4, 8, 9. Legitur 6,77,2 £c &v 
&xxoTo| x&TÀ "TÓAuc A4ÓGuev; quibus uerbis comparandum 
quod sequitur ZA«rol. Ofr. Aristoph. Equit. 864, qui uerbo 
Ampu)avery utitur de captandis piscibus !). 

Mirum quotiens legatur uerbum zepmzímTe&w, atque éemiz- 
TdV. 9, 82, 2 83i& v0 3X dc axovoloug Ryiyxacg éemimTTewy. Recte 
Herwerdenus praepositionem addidit: quod in odiosas neces- 
sitates non incidant. l, 131, 2 xe) ég uiv TWv eipxrWv éem TTE 
IIxucavixe. Ofr. V, 81, 2 éumemrTwxkóTeg év TOWUTQ wjopig, quo- 
cum conferendum est quod sequitur 7, 87, 4. éQyoaxy 9'oi 
£uwmavrec. Ofr. Plat. Euthyd. 292 E. Xenoph. Hell. 4, 5, 5. 
Plato Hip. Mai. 298 C. 

Omne dubium, si quod est, ad tollendum aptum uidetur 
quod legitur 1, 106. xaí/ vi aórüv épog ox óAyes .... 
écémesey Ég vou wwploy Iàibrou, à Éruyev Üpuy um [uem vrepicipyrov 
xal o)üx wv» t£ojov. Oi 89  '"Afwvalos wydvreg, xaT. "rpdcoTÓv TE 
elpyov Toig ÓmAiTAIG xal TepioTWcAayTEG KÜKAQ TOUG WuiAcUG xaTé- 


4) Bray uà» 5 Aífuyw xaracTÜÓ, Aap(üeyovcww oUdév. 
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Asucxy TXyT&G TOU; ÉceMOvra;. Haec est a uenatione sumpta 
imago, qua pulchrior pleniorque altera non inuenitur apud 
Thucydidem. Nonnulla, quibus hac in re uulgo utuntur uenan- 
tium uerba, hic leguntur. Ferarum ritu tamquam in insidias 
in hominis priuati cuiusdam incidunt praedium; fossa quasi 
indagine cincti undique includuntur nec ullum habent exi- 
tum, totiusque loci circuitum uenatores imitati custodiis ita 
complectuntur Athenienses, ut nemo inde elabi possit !). 

His quoque uerbis — 5, 111, 3 — ex eodem fonte petita 
omnibus partibus absoluta continetur imago. IloAAojg yàp 
vrpooptopuéyoig Eri ég ola QQépovrau TÓ miotypüv xaAoU[ueVovy ÓvdjumroG 
éraywyoU Ouvajue) Émeoaooro vocwücioi TOU DüpmTos, Épyq Eup- 
Qepais &ywxécTowg Éxüvreg "epimecéiv. Ut auiculae non nunquam, 
etsi uident quod sibi imminet periculum, esca tamen allecti 
misere capiuntur, sic etiam inueniuntur homines qui, quam- 
uis in praecipiti se esse uideant, turpitudine stulte quam 
metuunt, perturbati, ui fallacis nominis inducantur ut ultro 
i grauissimas incidant calamitates. Calamitates resque cuius- 
cunque generis difficiles imprimis significantur uerbo zepi- 
TizT& translato. Ofr. 2, 54, 1; 2, 59, 2; 1, 43, 15 5,14,3; 
8, 27, 3; 8, 83, 3. 

Legitur 1, 25, 1l év Zmopp cixovro, hoc uno tantum loco; 
aliis locis ut 3, 22, 6 pro Zxecóoi uerbum «elyzi est usifatius. 
Herodotus uero et Plato saepius hoc uerbo usi sunt, ita 
tamen ut eandem, quam apud Homerum, obtinuerit uim. 
Si porro quae apud Platonem Criton. 43 C leguntur: & 
voxüTzi;  LupQépmuc Axovre) et quae sequuntur: 4AX 
c)àly aüToUg ÉmiAUETOL € WAuxim TÓ [3 cÓxl dymvaxrely T ap- 
oUcq TUx4, comparentur cum iis, quae aliis locis inueniun- 
tur, ut Plat. de Republ. 3, 375 D et Phil. 45 B: xa) &y 


1) Suauissima allegoria a uenatione sumpta huc quae pertinet inuenitur 
Plat. De republ. 4, 432 B. 
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TolUTOIg VocXu.AcIV Éxducvoi, satis superque apparet cogitari 
retia, quibus quis constrictus tenetur. Praeterea conferan- 
tur 3, 98, 1; 2, 49, D. Plat. Soph. 236 E. Leg. 714 A. 
Theaet. 479 A et 512 A. 

Accidit!) nonnunquam ut plagas insidiasque effugiant 
ferae aut. canum uel uenatorum non fiant praeda. Unde 
transfertur saepe uerbum J/xeyew in eos, qui quoduis 
effugere possint periculum. 8, 1, 1 moi; &E aóroU ToU Ípyov 
duxmreQevyóci, (apud Thucydidem saepius fpyov idem ualet ac 
bellum). Cfr. denique 7, 77, * hostes effugere; 2, 49, 6 
morbum effugere; 2, 42, 4 paupertatem effugere. Eadem 
imagine usus est Cic. in Cat. 1, 6, 15: Quot ego tuas peti- 
tiones ita coniectas, ut uitari posse non uiderentur, parua 
quadam declinatione et, ut aiunt, corpore effugi! 


* 


8 11. Translationes ab animalibus sumptae. 


Hic locus mihi praeter omnes idoneus est uisus, quo 
ageremus de metaphoris sumptis ab animalibus, quibus homo 
utitur ad usus cotidianos. 

Uiuida et dilucida translatio est uerbi AwdQav. Scholiasta 
ad Aiac. 61 haec adnotat: éma/caro: c0 Tv UmoQUyluv: O0sy 
xxl TÀ &UMuee dépev. Àt quomodo haec requiescendi ratio 
e ui natiua uerbi sit elicienda, non satis apparet. Passouius 
ile interpretatur quidem: ,si iugo solutum est iumentum 
colum liberum recipit atque se reficit", sed haec scribens 
rem ipsam declarat, nullo modo illustrat uerbi uim propriam ; 
adhuc igitur quaerendum restat qua notione uerbum ab initio 
praeditum sit et quomodo illa requiescendi uis ex illa no- 


4) Cfr. Plato Euthyd. 295 5, Reip. 4, 432 B. 
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tione sit profecta. Uir doctissimus Lueck nouam ingressus 
uiam hane protulit interpretationem, in qua acquiescere mihi 
quidem non est difficile; approbentne uiri docti necne in 
medium relinquendum duco. 

Uerbum AeQXv, cum sit prorsus eodem modo comparatum 
ac uerba vez, evpopav, uim habere frequentatiuam necesse 
est. Iam uero quoniam colli notionem ueteres in ea uoce 
sine ulla uarietate inesse senserunt (cfr. 3UeAcdoc. ceruicibus 
onerosum, AÁeschyl Prom. 930 Eurip. Troad. 297 cui oppo- 
nitur sjAcfo;) nihil aliud potest significare nisi collum huc 
illuc uersare, collum quatere. Hoc autem iumenti est quod 
modo iugo solutum laetitia exsultat. Est igitur vóveu AeQpav : 
peracto labore ceruices antea tamquam iugo pressas et 
rigidas factas uersando relaxare ac reficere. 

Legimus 6, 12, 1l aeAedwWxxpsv m0 vicou queyaü^wo xal 
TOM. Sententia horum uerborum iterum occurrit 6, 26,2 
&pri à ya Quy 9» TA éavT4v &m0 Tác vócou xal ToU ELuve- 
&oUc roAÉpoU. 2, 40, 4 oaov dyoiboUcm ioni, TOig (uiv 
eüÜug uerà TAUTX Mowcavra, Tolg; Q8 xxl TOAAQ UcTtpov; hoc 
loco fere idem ualet ac desinere. 7, 77, 3 zx» 9' àv xal 
AeQ»csiav fortasse enim leuabuntur, uidentur remissurae 
calamitates. Cfr. 4, 81, 2 Tob moAéuov Acus. Plat. Phaedr. 
251 C. De Leg. 9, 854 C; Hom. Il. 21, 292; Od. 9, 460; 
Hesychius haec habet: Audà — — TUUETul. 

Nunc uideamus quae ab equo profectae sunt translatio- 
nes. In regendo equo frenis opus est et calcaribus. 7, 14, 
2 haec leguntur: XaAemai yàp xi Opérspmi QUeeu &pLou. Sic 
Nicias scribit Atheniensibus: haud facile enim ingenia uestra 
imperium patiuntur (i.e. ad obsequium rediguntur) Eadem 
haec sententia Aristophaneis inest uerbis: Pac. 607 cà; 
QuUesic bopüy OeouxOc xxl Tv a)ToOàL Tpomov. Inde denuo 
translatum est uerbum in naues quae reguntur /yz ... . sÜxo- 
cdrspoi val jgouc Xpxew Geiv 6, 42, 1. Pollux 1, 197 haec 
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habet: /z7:06 Zme46c, 2vo4wc. Sane, uerum si quaeremus, 
huius uocabuli Ze; uim ad eos homines pertinere repe- 
riemus, qui uerbo alicuius non sunt audientes. At mox ob 
miram similitudinem in equum est translatum. Cfr. Xenoph. 
Equit. 3, 6. Legitur etiam eU7e4c Plat. Phaedr. 254 A ubi 
agitur de equo, deinde uero in nauem ut multa alia ad 
equum quae pertinent. Equis prius usi sunt homines quam 
nauibus, quibus cum uti coepissent statim esse magnam 
nauibus cum equis similitudinem uiderunt. Homerus iam 
&Aóg im70U; Od. 4, 708 uocauit naues eodem modo ac nos 
camelos solitudinis naues uocamus. Fallitur igitur Classenius 
qui animaduertit Graecos iuxta et Britannos, ubi de naui- 
bus agatur, ea nomina usurpare, quibus proprie uariae 
hominum indicentur conditiones. Sic legitur apud Thucydi- 
dem 2, 84, 8 xu(jegyyTxug AmabemcTépmo TÀG vmUc TUpElwOV. 
Equum cohibere dicitur émégem. Ofr. Soph. Ai. 888 émiexóv 
qpucóveroy wvizy. Sic Thuc. émiwexóvrauc; TÀ Tpóg 'Apyelouc. Ofr. 
4, 5, 1; 5, 82, 6; b, 63, 4 cei 53 riv. uiv Cuulav xal WV 
xxrxcXxaQWuv éméexoy. Eandem habet uim uerbum x«réxew 1, 
130, 1 xaréxem cw Dukvoixv oóx BUvavro cfr. 3, 12, 1 et 2, 
65, 8 xar&ixs Tà mAWÜo; dAsuÜépug xai oOx Wyero [AAAOV DT 
mÜToU * a)Tic wye, plebem in officio liberaliter continebat 
nec magis regebatur ab ea quam ipse regebat. Cfr. 3, 62,4 
xaréwovrec ioxUi TO AWÓoc. Ofr. 6, 11, 1l xerepyaopuevor x&v 
xaTAcYo[uv, quae uerba quid significent interpretantur quae 
proxime sequuntur, xxAerüg v &pweiw OuvaipsÜa. Sic etiam 
6, 86, 3; 8, 806, B cv üqov xavxcoseiv et 3, 3, 4; 1, 6, 4 
ubi per vposwzomoia» dictum est. 

Imprimis quae legantur digna uidentur quae habet Plato 
Phaedr. 254 A. ézvrüv xaTéwxei (4M émvTWÓRV TQ dpouévg. Ó 36 
oüre xévrpwv WyiowixGv ore juAoTIyog ÉTi éyrpézera. Nonnun- 
quam equi indomiti nec frena nec uincula curant et in 
fugam prorumpunt. Translatio inde sumpta inuenitur 8, 84, 
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9. GppMcxy Éxpxyéyreg Émi viv 'AcTUoyov. Cfr. Herod. 6, 129, 
ubi xeréxew oppositum inuenitur, xareiws émuTÓv, o0 (90UAd- 
pevog éxpasyfivxi. Cfr. Herod. Domantur equi aliaeque bestiae 
contumaces. Inde metaphora sumpta 7, 81, 5 sraóxpaca- 
puevor. Apesüau. Negari tamen non potest Thucydidem his 
uerbis usum secutum esse poetas. À calcaribus siue stimulis 
quibus boues equique instigantur hae profectae sunt trans- 
lationes: 8, 63, 3 epoevrpéavro. "7, 25, 1, &rorpovew et 6, 69, 
2 (Ofr. Hom. Od. 22, 152. Tacit. Hist. 2, 24 dicit: irritare 
proelium). 1, 67, 2; 6, 15, 2 évzyem. 1, 69, 2; 8, 406, 1, 
émelyesÓzi. 4, 12, 1 bhméemepxs ToimDTw: his uerbis instigabat. 
Hoc uno loco apud Thucydidem, nee ceteri Attici utuntur, 
cfr. tamen Hom. Od. 22, 451; xévrpg (mobs izrmovc) émiomépseuv 
legitur. Il. 23, 430. De nauibus utitur Hom. Od. 5, 304. 
Huc addere licet 4, 126, 6 ca 95à xal 4xo xaTacTÉpwov. 
Falso interpretatus est scholiasta éxzA/Trov. Haec mihi uide- 
tur interpretatio: terror qui ab iis oritur reuera leuis est 
et non nisi uisu atque auditu concitat, hunc in uos irruen- 
tem, émiQepójevoy, audacter sustinete. 

Ab asino onera ferente ob similitudinem mutuati sunt 
Graeci nomen, quo indicarent machinam quandam, cui Ho- 
mani dederunt nomen suculam. Idem quod óvocz, ut uetera 
docent Lexica, ualet vépavoc, grus. Ab ,2yog" ortum est uer- 
bum óveuem' ?, 25, 6 trahere sucula. Strattis 30 (I, 719). 

Acus comatoriae, quae forma cicadis erant similes, dice- 
bantur vérTi»ysc. Cfr. 1, 6, 3. 

AeAQuwéQopor xspmim, 7, 41, 2 sunt trabes uel antennae 
quibus 3eAdQive; sunt apti; 3eAdí; autem est instrumentum 
belli delphini figura formaque ex plumbo uel ex ferro fac- 
tum quod ab antenna in hostium naues demittebatur. 

X», 8, 90, 4; 1, 63, 1: 7, 53, 1, proprie ungula. Trans- 
latum hoc uocabulum est terminus technicus. Latini dicunt: 
moles, crepido. Haec habet scholiasta: X44: xaA&mTai oi Bp- 
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TpocÜsy roD pc ÜxAxccay Telxouc po[Qe(oAuéyor. Albo Bi TV 
TV xupuxTOV (Bay 4 TÀ Telwoc (QAamTTOITO. 

Képa;. Proprie est cornu animalis cuiusdam; transfertur in 
partes agminis extremas, quas Latini cornua siue alas uo- 
cant. Saepius et apud Thucydidem occurrit. Idem ualet at- 
que ostium 1, 110, 4, est Nili ostium quod Mey5eicy. dici- 
tur. Est terminus technicus qui legitur 6, 32, 2, cfr. 2, 90, 
4 &r) xépog i.e. xeT& way va)v, longa nauium serie. 

NéuecÓx); proprie est: pasci. Transfertur sic ut idem ua- 
leat ac ,quaestui habere aliquid, fructus capere ex aliqua 
re. Ofr. 1, 100, 2 ubi agitur de metallis. Cfr. 3, 68, 3 xai 
dyéuovro O»«)aio, usum habebant, et saepius. Sic etiam legi- 
tur émwépecÓai 2, 54, D. Cfr. Verg. Aen. 2, 215. Sensu proprio 
est idem quod pasci; tum translate dicitur de igne. Cfr. Sil. 
Ital. 12, 153 depasti flammis scopuli. Herod, 5, 101 zi 
&riwépuerai mÓAw. lterumque ob similitudinem transfertur in 
morbum, qui uelut ignis depascitur corpus, 2, 54, 5 érevel- 
pro (9 vócog) 9' 'AÓ*vac uaATa. Cfr. Verg. Georg. 3, 458 
Artus depascitur arida febris. Haec sunt, quae de animali- 
bus in medium mihi proferenda duxi. Aequo animo, ni fal- 
lor, beneuolus lector feret, me quaedam adiunxisse ad ani- 
malia quae pertineant, ad ipsam capitis inscriptionem perti- 
nere non uideantur. 


. 8 12. Translationes ab arcu. petitae. 


Hie suum locum habeant, quae ab arcu sunt sumptae 
translationes. Arcus modo tenditur, modo relaxatur. Trans- 
lationes inde natae hae sunt: 5. 9, 6 év rg Xveauéwp xórüy 
Tío yvpuwc xxl mpiy GuyraÜdvai pXAAcy TH49 O0bxy, dum sunt 
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remissis animis et priusquam consilium eorum magis inten- 
tum fuerit. In codicibus legitur £Zuvrax65v«i, quae esset me- 
taphora sumpta a re militari, uera si esset traditio. Àt neque 
cum uoce 3£ay similibusque alibi consociatur neque uim 
habet 7g 4ve4évg contrariam. Huc aecedit quod apud Xenoph. 
Oec. 2, 18 inuenitur cuvrereuévy yvopuy. Ofr. Plat. Euthyd. 
288 D cuvrerauévoy xal ozovó4Sovra. Symp. 206 B cuvraci;. 

Leguntur haec 7, 71, l 'O c7' éx míjg ye 7c... . TOAUV 
Tüy d&y&va xl Eóeraciw cixcv. Litigatur inter uiros doctos 
sitne genuinum illud £jezaciv an Dukeri correxio (fUvrzci) 
sit recipienda. Steupius aliique prouocant ad Eurip. Hippol. 
983; Cass. Dion. 49, 9, 3; Herod. 6, 117 et 7, 167 ubi 
tamen idem ualet quod v«v. Quod Euripidem Dionemque 
attinet Herwerdenus censet eos similiter esse corrigendos. Thu- 
cydides certe magnam animi contentionem intellegit, quam 
uoce ,Z/vraciy" optime significauit. Reicienda igitur librorum 
lectio recipiendaque uidetur translatio ab arcu sumpta. Ad 
idem genus pertinet évróve; 5, 70 o E£óuuzwo évróww; 
(magno cum impetu) xx! ópyí xmpoovrecz. Aduerbium hoc 
uno loco apud Thucydidem occurrit; nusquam tamen adiec- 
tiuum. Cfr. Xenoph. Anab. 7, 5, € évróyec &myrei Tv. juo Üoy 
et Xenoph. Hell. 2, 4, 23. 

"Aveiséyy Tij Oixiry — remissiorem cultum secuti ad genus 
uitae lautius .transierant. 'Hueig 3' aveiséveg OieITOpuevor 2, 
39, 1 quibus uerbis opponuntur haec: ézuóvp Xex5csi. Sic 
occurrit. uerbum «viéva; 1, 129, 8 xai es ume voE, wt 
5Xuépx Ersoxéru ore Aveva) páccew Ti Gy gol my. 
Neque nox neque dies te retineat ut quidquam relaxes a 
contentione peragendi aliquid eorum, quae promisisti. Cfr. 
9, 10, 4; D, 46, 2; 5, 32, 4; 7, 66, 3; 8, 1, 3. Ab arcu, 
qui relaxatur haec metaphora profecta longius mihi serpsisse 
uidetur. 

Telum scopum ferit aut frustra emittitur; quod his uerbis 
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à Graecis significari solet: cuyxavew et &uxpraver. Utitur 
Saepius his uerbis metaphorice Thucydides. Uelut: 3, 20, 3. 
Agitur hic de numerandis lapidum ordinibus. Ubi plures 
non ita multum inter se distantes simul numerant facileque 
quam uolunt muri partem conspicere possunt, fieri debet ut 
nonnullis errantibus plures in uerum incidant numerum — 
TeUEecÓmi ToU XAwÜcUc. Legitur 4, 28, D re/EeoÓa: Judy ayatoiy 
ToU éTépov. Est locus ualde impeditus, qui inuenitur 1, 33,3; 
at mihi quidem non uidetur insanabiliter corruptus: (4436 
Ovolv (aca: àpaprociv 94 xaxGcai "pc 94 cs «)ToUc (Qe(ui- 
cacÓx.. Hoc loco quae requiritur sententiam optime, credo, 
coniecit Herwerdenus: ,prius enim utraque quam nunc sibi 
proponunt spe frustrati erunt", exigua autem mutatione facta, 
quod uir doctissimus mente coniecit, ipsis uerbis ante oculos 
habemus neque opus erit putare plura periisse post eT&j4ev. 
Sic enim corrigendum propono: 44438 9voiv Qacwcoi &pap- 
TÜVTEG XX XAXG0AX4I.... X41 .... Nam non metuebant ne non 
alterutrum adipiscerentur sed in metu erant ne utrumque 
perderent. Sic duo simul lucramur: uerba sententiam debi- 
tam referunt et sublata est difficultas statuendi, quomodo 
uerba (44438 3voiv Qzea! cohaereant cum reliquis. Ceterum 
saepius occurrit hoc uerbum ut 1, 92; 1, 33, 3; 6, 92, 1; 
1, 44, 8. Dignus est hic locus qui notetur 3, 98, 2 moe 9i 
TA&loug TV ó08v daquxpravovrug xai dc TMv UAwv écQpspouévous. 
Suo iure, credo, Bekker cl. 4, 12, 1 malebat éxdepopévovc 
pro éedepouévou;, et non uideo cur Herwerdenus cum eo 
non faciat. Cobetus Mnem. N. S. 8, 144 dicit éxqépeeóa: 
ipsum esse uerbum receptum, quo significantur, qui à uia 
aberrant. 

Saepe sumitur imago a sagitta arcu missa siue ab alio 
quodam telo, quod ad finem non peruenit. Sensu proprio 
occurrit: Xenoph. Anab. 1, 8, 19; Xenoph. Hell. 7, 5, 17 
ÜmAg é:xveloni AAMAMv et 2, 4, 15 MubdueÜm ve mórRw, xol 
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TO0AAOUG xATXTpoco[Ley et Thucyd. 7, 79, 2 ubi libri dant 
àuxvoUvro. Suo iure correxit Herwerdenus; quae correctio 
ostendit luce clarius quantum intersit qua scriptor usus sit 
imagine recte perspexisse. Sensu translato inuenitur apud 
Thucydidem 1, 70, 2 ópei; 98 rà ÜTXpxovrà 16 cQGew xai 
émwyyOyai  [uxoiv. xal fpyg o008 TAVaxyxxim iLixécÓmi, ubi Co- 
rinthii Lacedaemoniis multa exprobrantes ipsorum naturam 
ingeniumque inter atque Atheniensium quid intersit prae- 
clare enumerant. 

Inter alia et haec dicunt: uos uero praesentia conservare 
et nil noui excogitare, facto autem ne necessariis quidem 
satisfacere soletis. Mallem scriptum «8v vayxalev — cfr. 
Eurip. Electr. 565 r/ 3frx 2püvrse vo02 àv &Lixolusóm — et 
ualde suspicor post uerbum ériyvova: adiectiuum ixavo! exci- 
disse. Ofr. Plat. Hipp. Mai. 281 D ox ixavoi éEixveiodau 
Qpovioe à! &prepa. 

Huc pertinere uidentur quae sequuntur 7, 48, 3 àr' 4g- 
Qorepa Éxew: quae cum ipse sciret, re quidem ipsa in 
utramque partem nutabat et animi haerebat. Haec uerba 
minus usitata interpretatur quod sequitur uerbum: 9/xcxo- 
7T&Gy. Haec esse uidetur imago: qui certo ictu ferire cupit 
Scopum sibi proponat necesse est, nec duo petere uelit; 
ignoranti quid petat nullus scopus suus est. Cfr. Herod. 6, 
49 &rl edis: Éyovrac. Inde nata est notio dubitandi. Legitur 
etiam 8, 85, 2 érauqQorepice. Hoc uno loco occurrit ac 
idem ualet quod quae praecedunt uerba éz' Zudorepm Ewa. 

Iaciendo superare graece dicitur vmepaAAew. Cfr. Hom. 
Il 23, 637 3oup) à' OmeipéfjmAov duMim Te xal lloAUOwpov !). Me- 
taphorice utitur Thucydides 6, 283, 1 4AAZ xal vmep(QaAAMovrec 
TOig T&cIV. Corruptela his uerbis inesse uidetur. Quae Thu- 


1) Inde significare coepit: superare, uincere ut Aesch. Prom. (9ovriíic 
0' vmepB&AAovra xaprspóv wrümOv. Cfr. o-epQépew. 
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cydides dicere uoluit reclamant sententiae quam praebent 
uerba tradita, ut cuiuis caput proxime praecedens legenti 
satis apparebit. Si praeterea scriptor dicere uoluisset eos 
Siculorum graui armaturae pares esse non posse, capite 
quod indiceaui suo loco haec dicta forent, cum praesertim 
capite uigesimo ad finem uergente sibi dicendum credat 
Siculos equitatu multo esse superiores. Si haec integra ser- 
uare, sic Nicias ratiocinatur, illis potiri uolumus, ipsi hinc 
nauigantes non solum graui eorum armaturae pares, sed 
etiam omnibus aliis rebus superiores nos simus necesse est. 
Quae requiritur sententia ut ipsis uerbis legatur non nisi 
parua opus est mutatione: pro AX» legatur rj» ut obti- 
neamus haec: 'Eaày yàp wüTol EAÜwquey évÜdvàe 3 avrÍmTAAOV 
[AóVOV  TTEQAOXEUMV "TR XEUAOO AEVO, TV E Tpüg TO [LADCI[A0V 
«üTrQy TÓ ÜTANTIXÓV, &AAR xol Umsp(ümAAoyTEg TOig TCI, K. T. À. 

Legitur 2, 35, 2 «Q9 9' omep(üdAMovri aoTGV QovoUvreg 929 
xal &TicTOUciy, ubi uero res exaggerantur, homines inuident 
et fidem non habent. Cfr. Sall. Cat. 3, 2 de iisdem agens: 
supra ea uelut ficta pro falsis ducit. Cfr. 2, 45, 1; 6, 67, 
4; 8, 56, 4; 8, 81, 2; Isocrat. 12, 36 et lepida illa meta- 
phora Eurip. Alc. 795. 


8 13. T'ranslationes a, wia el itinere petitae. 


Naturae lex est ut ubi est ibi quaeratur quod cuique ad 
uitam est necessarium. Quaerentem itaque nil impedit ; patent 
uiae atque flumina, omnia maria cuiuis sunt peruia. Multae. 
translationes inde natae sunt. 

Praecedant quae leguntur 7, 67, 2. Quae in terra degunt 
animalia dicuntur terrestria: wepeai«, quibus opposita sunt 
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aquatilia. Inde haec translatio: xepoajo: de simeiv. Cum con- 
temptu hoc est dictum: animalia terrestria i. e. homines, qui 
maris et rerum nauticarum non sunt periti, quare Thucy- 
dides uerba cs eizév adiecit. Omnis abest contemptio apud 
Eurip. Andr. 457 ce.... vavr4v É4xey. vrl wepsaiou xaxdv. 
Uiam sternere graece dicitur iv etopéca. Cfr. Herod. 7, 54. 
Translatum occurrit 6, 18, 4 cmopécwjuev T) Qpivuua. Scho- 
liasta haec annotat rv v«px Oocuxuoiàq TpomixOv ÓvopukTwy TÓ 
oxAWpóraToy TOUTÓ écTIV, XAAR xaTR 'AAxifjigóww. At nihil est 
quod hanc translationem miremur. 

Ab ipsa uia in utraque lingua et Graeca et Latina trans- 
latum est uerbum in mare, per quod quis uiam sibi sternit. 
Cfr. Lucr. 3, 1043. Quomodo autem mare fit peruium ? Se- 
datis fluctibus uentisque tutum aequor nauiganti iter praebet. 
Cfr. Verg. Aen. 8, 89; 5, 763 et Hom. Od. 3, 158; Herod. 
7, 193. Quid porro mari turbulento perturbationibus, quae 
sunt turbidi animorum concitatique motus, magis est simile? 
Cfr. Aesch. Prom. 190 «eroepécai Tiv» Ópy"v. Aristoph. Equit. 
481 rv '"HgaxAéx mapaoTop3. Cfr. porro: Plut. Luc. 5; Caes. 
20; Tac. Hist. 1, 58 stratis militum odiis. 

"O36;, uulgo transfertur in subsidia quaecunque sunt, 
quibus utimur, ut ad finem optatum perueniamus 1, 122,1 
Udpmouci àà xxi &AAMI Ü0ol ToAÉ[A0U "iy: belli gerendi uiae. 
l, 69, 3 xal émwTXusÜm oim 03Q oi JAÓwvaion.. .. mpoUciy él 
TO); TríAx; et scimus quali uia Athenienses in alios gras- 
sentur. Sic 3, 64, 4 43ixov 00v ióvrav et O0, 806, 4 éroipa 
600. Legitur 3, ll, 2 yvóu4s; &pó)g consilio urbano, cui 
opposita est 4,uis", icxoc. 1, 126, 11 àv vapoóg, obiter. &uv- 
dàog in utramque partem accipitur; in bonam 5, 88 sap 
coT4piag; in malam 3, 107, 3 éy vj £uwóg arf, in ipso 
congressu. "E£ojo; b, 14, 4 accidit quoque ut triginta 
annorum indutiae (iz &£óàg eiva)) ad finem uergerent. Cfr. 
5, 28, 2; Xenoph. Hell. 5, 2, 2 éAéyoevro 98 xal xi emoyoal 
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sEeAX4AuÓfvai ubi de iisdem agitur indutiis. Eiusdem sunt 
generis translationes peruetustae, quae sequuntur: Zoepoi 
AvyÜporo: homines indigentes. .Cfr. 1, 136, 2 "xarà v5 A&mopov: 
consilii inopia coactus. Saepe occurrit só7ope?y posse et Zo- 
psv consilii inopem esse. 8, 11, 2 et 6, 44, 2 !). 

A manendo orta est haec translatio: l, 142, 1 vo) 32 mo- 
Aépou oi xaipol o) pueveroi, belli occasiones nullam moram pa- 
tiuntur. Quoad sententiam cfr. Dem. Philip. 1, 37. 

In uia cunctari uel procul sequi proprio sensu legitur 
1, 131, 2, translato uero 2, 87, 4, ubi opponitur zjpebxav. 
"Yu&y 3 o)00 » dmepla TocoUTov AelmeTai ÜcOV TÜA(MM "TpcÉNeTE: 
non tanto imperitia estis inferiores quanto audacia supe- 
riores. Cfr. 6, 72, 2 £E)vesoiw oUüevàc Aerrüpuevoc, 5, 69, 1; 1, 
10, 3 et 7, 66, 3 Avàpeg yàp ém&BDàv dq dE£wUci mpoUww 
xoAouÓGciv. Si eo, quo aliis antecellere uolunt, inferiores fiunt. 
Huc pertinet 1, 91, 5 e)3évoe Uerepoi yvàpg Qavijvau. 

Se uertere rgézscÓów; sensu proprio legitur 5, 27, 2, trans- 
lato 1, 72, 1l inire uiam ad pacem quae ducit, 5, 88 ézi 
TO0AAR TpértcÜx:, huc et illuc se uersare. Legitur 4, 106, 
2: émEÓX xai TÓ TAWÜog; éGpuv TETpXjApsévoy. Scholiasta inter- 
pretatur: era(Qe(QA«uévov T4» wvvopwv mutasse sententiam. 
Cfr. 8, 90, 1 ópvrec.... ToUc OoxoUvraG TpóTepov crimTOUG 
elyai ueraQRAAopÉvouc, a sententia discessisse. Cfr. Plat. Gorg. 
481 E v» xxl xare axva()mAAouévov. Passim dicitur de 
lis, qui prae consilii inopia nesciunt quo se uertant. Sic 
etiam  uera(jaAAdjuevog Aéysig: mutata sententia dicis. Hic 
commemorandus est etiam locus 2, 53, 1. Cum in eo est ut 
quis se uertat dicitür ey sx/erpoQos; ; quare &yxievpodos wera(9oM 
est repentina rerum commutatio. 

À uia aliquem deducere: Zzorpémem, translatum occurrit 


1) sioperár« 7ó^i; 9, 65, & est urbs florentissima. 
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6, 8, 4 ubi Nicias Athenienses ab incepto auertere conatur. 
9, 88, 2 và sümpemig TOU Adyou éxwmow4cag mxpmyew TeipaceTau, 
2, 65, l Zmaytw Tw wvouww, l, 91, 2 mapayecÓm: Ayo. 
Ualet fere idem hoc uerbum atque ezar&v. Cfr. 1, 34, 3; 
1, 91, 2; 2, 64, l. Non praetereundum 7? &xzyev àzl và 
zovw4pórara. 6, 89, 5, cfr. 3, 45, b. 

"E£ieracÓx: proprie dicitur de eo, qui a uia deflectit. Xenoph. 
Conu. 4, 31. Tum de eo, qui consilio desistit. 2, 61, 2 xa) 
iyà uiy Ó móróg cipi xal ox éLíormja:, ubi mente addendum 
Tác ys. Uide quae sequuntur ópécg werx[QRAAeTe. Cfr. 4, 
28, 3 de eo, qui magistratu se abdicat. Fieri etiam potest 
ut quis dolo uel fraude a recta uia abducatur. Inde sibi 
sumpsit imaginem Thucyd. 1, 34, 3 haec scribens: xa! juivy 
dorw Ti TEK[AMpIOV .... GoTE AAT TE (43 "TxpdyeoÓxi Um xOTÉV, 
Oeopiéyoig T& ix TOU &üÜcog 44 U7oUpyév, ne aut fraude ab ipsis 
transuersi agamini aut rogantibus ingenue morem geratis. Hoc 
loco inter se opposita sunt a&rq a«payecümi et éx ToU eüÜéoc 
àeopéyoig. Eodem fere modo 3, 43, 2 và &zà ToU eüféog Aeydpueva 
et dT&TQ TpocycoÓm) inter sese opponuntur. 

Saepenumero aliquo itineris duce utimur. Saepe inde 
sumpta imago. 4, l8, 4 óc àv xi TUxau aUTrUV "oXccovrai. D, 
71, l éxyeiras Tíjg aiTia;. Lucidior etiam est imago 3, 45,5: 
xyoU[usyog Ó pug, 4 O0 éAzig ÉQemopévs. 

Saepe homo in uia anxie circumspicit ne quid immineat. 
Graeci dicunt epipav, quod uerbum saepe transfertur. 6, 
93, 1; 0, 103, 2; 7, 33, 2; 5, 31, 6. Quare non intellego 
quid sit quod Herwerdenus Badhamo auctore, 2, 43, 4 
zepiopzoÓx. emendare sit conatus. Quod enim Thucydidi ob- 
truditur zapopzoóa: longe alio spectat. Agitur enim de timi- : 
dis non uero de neglegentibus. Ad animum fortem — Peri- 
cles inquit — omnia in uita summa sunt reuocanda. Sic 
igitur ei est pergendum: nolite timere hostes; pericula ab 
hoste imminentia nolite detrectare. Ceterum ultima huius 
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capitis uerba, in primis haec: ,5 wer vo0 uaAaxicÓs vau xaxacic" 
meae fauent sententiae. Si quem forte accusatiuus casus of- 
fendit, multo melius pro accusatiuo recipiet genitiuum. Cfr. 
4, 124, 4, ri; ve MévyOsus crepiopoiteevoc. 

Omnium est hominum uitare ambages uiamque quaerere 
propiorem. Ex hoc quoque fonte translationes manarunt. 
Proprie dicitur £uvréuvew 000v, uel breuius &£uvrépvew. Cfr. 
Herod. 7, 123; Thucyd. 2, 97, 1. Inde natum est £urépvew 
Aóyous, cfr. Aristoph. Thesm. 178 et iy cuvréuo ut Dem. 24, 
14. Plat. Protag. 334 D; ,breui" dicunt Latini. Translationes 
hae sunt: 7, 42, 5 £fuvrouerdàr« QwemToMÉpuMcis. 8, 86, 6 ei 9" 
ég eüTéAeRy T1. ÉuvrérUwTA, Si parsimoniae studentes sumptus 
aliquot reciderent. Cfr. Suet. Tib. 34: Mercedes scenicorum 
recidere. 8, 45, 2 £uvéreuey Tv juoÜoQopty, Scholiasta inter- 
pretatur: eig óAiyoy £uvéersiAs. Interpretes quidam uerbo huic 
translato explanationem ut adhibeant, uerba, quae 7, 306, 2 
leguntur: xe Tc TQpxo TV veRv Duvreuóvyreg ig EAmocOV, 
laudant exemplum. Sed iniuria; nihil enim faciunt ad id de 
quo agitur, cum omnis translatio absit. Breuiter perstringere 
uolui; unum tamen mihi iam rogare liceat. Cur neminem 
offendit illud à&& fAxecev? Me quidem sollicitum habet, cum 
inepte iterum adiungatur quod ipsi inest uerbo. 

Uiatori nonnunquam opus est ut quiescat. Cfr. Plato Leg. 
I, 625 B &vzTxv^«. Translationes inde petitae inueniuntur: 
2, 398, 1; 4, 20, 2, cfr. Plat. Phil. 30 E. Ut melius quiescat 
saepe diuertitur uiator equisque suis demit iugum. Haec 
inde translatio: 1, 136, 2 àvayxaCerai (0 Oeo TOxXMÍS) Tp 
"Aüuwuroy Üvrz xüTQ o0 QiAov xaTraAUcxi. Cfr. Hom. Od. 4, 28 
xaT&AUcosty icT70Uc. Plat. Theaet. 142 C wág oóx «óro0 Me- 
yepoi xaréAuew. Qui segnius procedit dicitur (2pa2vrepoc. Trans- 
latio inde sumpta inuenitur 4, 34, 1 (jpa3urépou; $04 Ovrac 
TQ &puVxcÓx!: defatigatos propulsandis hostibus. 

Impedimenta in uia has mouerunt translationes: xeAU 
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4, 27, 3; 1, 92; cfr. 4, 20, 1; 5, 26, 2 3i& uécou yevdmevov. 
l, 189, 4 ép) TÓ qQupua dva: Tüc sipiv4c. Saepe fit ut 
in uia uel saxum uel arbor domibus uel uiatoribus impen- 
deat. Cfr. Hom. Hymn. Apoll. 284 bmepüs erp imixpépran. 
Metaphorice hoc uerbo ézixpepzyvucÓx; utuntur scriptores de 
periculo quod imminet, ut 1, 18, 2 émixpepuxolévrog peyd ov 
xiyàUuvou, quod periculum est bellum Medicum. Cfr. 2, 53, 4; 
9, 40, 7; 7, 15, € et 4, 31, 2 ubi legitur &zóxpupvov. Huc 
mihi addere uisum est translationes quasdam, quae ubi de 
uia agimus, suo loco tractari uidentur. Nil magis naturae 
conuenit, quam quae homo cotidie sibi aliisque accidere 
uidet, in alias res et corporeas et corpore uacantes ipsum 
transferre atque in ceterarum rerum nominandis conditioni- 
bus omnia ad suam ipsius conditionem reuocare nomina. 
Làtini rectum dicunt i.e. ad pares angulos, quod Graeci 
ópóóy nominant, sicut «iU latino sermone idem ualet ac 
directum, libratum. Multae inde translationes sunt profectae. 
5, 42, 2 ópóóv dicitur de urbe et huic notioni ibidem est 
oppositum x«6g«px;sévov. Cfr. 5, 46, 2. | 
Haec leguntur 2, 87, 3 vopicai 32 (Olxaiov) Taxe uiv TÜXaIG 
éy0éw etai c QAAMecÜa ToU; dAvÜpTOUG, TXiG OB vyyd[4aIg TOUG 
müroUg de GvOpeloug ÓpÜGg siveu, xol j4* x.T. A. Frustra, ni fal- 
lor, Poppo, Classenius aliique haec uerba tueri conantur. 
Optime correxit Badhamius pfobc pro ópóc, scholiasta auctore, 
qui scripsit: £xey.... éerwxulaw TWHV yvopwv xal X omomE- 
TTG&XUlay TOig Deoig. His omnibus libenter assentior, sed 
&yàpeloug cur deleuerit, nec quicquam restituerit uir doctissi- 
mus cum plane non uideam aliasque uoces corruptis sub 
litteris latere censeam, sic credo esse legendum: ca7; 3i 
yvpuxiG TOU; xÜTOU; del àv O&v ÜpüoUg slve; uiros decet 
rectos stare ubi omnia iacent. Quae sequuntur uerba 
sententiam planius etiam interpretantur. 5, 102 legitur uera 
à& ToU Opepéyou fri xxl cTívoi ÉXmle Ópü e. Sic libri dant. 
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Inutiliter credo Herwerdenus correxit: ópóoiz. Ofr. Soph. Oed. 
R. 50 ubi legitur éc ópfóv cTüvxi, quae uerba éc ópóóv idem 
ualent atque ópóoc. Ofr. etiam Polyb. 33, 12, 3 ópüGe iorxvro. 

2, 61, 2. Adyog dicitur àpfc; est igitur ratio firma ac stabilis. 

Bé(ais is est, qui uaricatis stat pedibus ita ut non quouis 
labet momento. Transfertur 1, 122, 1 (9e(auórepoc, tutior. Cfr. 
4, 182, 2 (JeBaióTuc, fides. Cfr. 5, 43, 3 o0 (üe(diouc Qdexav 
eva) Aaxsüaipuovioug, Lacedaemonios non esse fideles. 

Dicitur z7«ísv qui ad saxum aliudue quid pedem offendit. 
Translatio inde nata 1, 122, 1l o)x éAZccw vrais. Illud (9e- 
fmiórspog quod praecedit (de quo uerbo egimus supra) uerbi 
7T4Ísy notionem interpretatur: ,in quo is quidem, qui in 
eo moderato animo se gerit, tutior existit; is uero, qui 
in eo animi affectu abripitur, non leuiter offendit." Tes- 
tes sunt permulti, sed breuitatis causa hoc uno sumus 
contenti. 

Qui labitur in uia dicitur e$ZAA«cÓz;, Multae inde meta- 
phorae, cfr. 2, 87, 3; 8, 24, 5; 8, 86, 7; non minus saepe 
cizAAsv, labare est translatum : 2, 65, 12; 1, 122, 4. Trans- 
fertur et ZeQa^4c 8, 88, certus, et ezAua: res male gesta 
uel quae ad irritum cecidit. 

Lapsum iacentemque tollere graece dicitur ém«ípew. Trans- 
latio inde petita inuenitur 8, 89, 4 cadéererx 9' aUToU; 
impe TÀà Py Tí Xd TOU "AoxQuaBou ioxupR Óvra, ipsorum 
autem animos manifestissime erexerunt tum magna Álci- 
biadis potentia, quam Sami habebat, tum etiam .... 4, 121,1 
émupóucav: uerbis exitabuptur, 4, 108, 3 xxi xi aóAac uaMCTA 
0*4 émépÓ.oay éc TÓ vewTsplgseiy !) et ciuitates ad res nouandas 
maxime erectae fuerunt. Et sic saepius. 


1) Operae pretium esse puto hic animaduertere quo modo usus sit Thu- 
cydides uerbo vewrepízew T, 81, 4. éc &cÜéveiny. &vewrépitov. Innouabant (im- 
mutabant) eos in infirmitatem, id est: ita ut infirmitas oreretur. Cfr. Àrr- 
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Hic etiam suum habeant locum translationes frequentes 
a quaerendo inueniendoque sumptae. Utriusque generis 
unum satis erit protulisse exemplum. Legitur 5, 46, 1 óri 
T&xioTA EUpwjum elyou OixxiyOuveUra!, ubi sUpujux fere idem ualet 
quod fortuna, lucrum; lucri loco fore primo quoque tempore 
belli fortunam periclitari. Cfr. Herod. 7, 155; Xenoph. Anab. 
2, 3, 18. Uerbum 2574c1; occurrit 1, 20 in fine, o?rwc; a&ra- 
Amimwpog .... X GMTMCIG Tijg &AxÜcizc, adeo non operosa apud 
plerosque ueritatis inuestigatio est, ut ad ea quae sunt in 
promptu potius se conuertant. 


8S 14. T'ranslationes a mari et nauigatione sumptae. 


Quod  mercaturae studentes saepe mare ingrediebantur 
Athenienses et ut se suaque omnia ab hostibus defenderent 
nauibus uti cogebantur, nautae peritissimi sunt facti. Ex re 
nauali igitur permultae translationes sunt sumptae. 

'E£opuxv proprie hanc habet uim: ex portu educere nauem. 
Uide Thucydidem 7, 14, 1 oi éfopguvrec re vxUv. Si cui adhuc 
est dubium, legat quae habet Pollux 1, 123 ubi haec uerba 
dLopuy Tv va)v proxime praecedunt ill: x«l ró zAeiv xai 
Tà éxTAc6V; legatque Euripidem Iphig. A. 1328 oi; 2" é£opuzv 
TOig 9à cTÉAA&. Primum uideamus translationem similitu- 
dinemque quam praebuit uerbum ópeZcóai, Legitur 6, 9, 3 
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oüre jux éoTi xaracweiv)) éQ' X cpuwocós. Ut eadem utar 


Anab. 4, 8, 9 &c 70 (jxp(pixorspov vevewrép.aro et 1, 13, 3. jj mi vewrepiaeín 
&c Vfpyy. Eundem uerbi innouandi usum fecit Cic. Pis. 36, 89: Quo te modo 
ad tuam intemperantiam innouasti ? 

1) Keréxs; proprie dicitur de nauibus appellendis (cfr. Thucydides 4, 49, 
9 ob xaTxcXjcovciw), translate uero generalem perueniendi aliquo notionem 
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imagine sic uerto: neque facile est eo nauem appellere quo 
soluistis e portu; et omni similitudine remota: non facile 
est ea obtinere ad quae contenditis. Nunc redeamus ad 2Zoppáv. 

Translatio huius uerbi occurrit 6, 88, 10 zapeAdày ó 'AA- 
xiQuxówc  mxpobuvé Ts ToUG Auxeümujzovloug xa iEdppwos AÉyoy 
rods. llud va«pofovew apertis uerbis indicat, quid ualeat T) 
ifopnav et cuiuis notum est synonymorum iuncturam saepe 
fieri per uocabula re — xal. Sic etiam 6, 6, 2 uZAcTx 
«üToUg éLdpuMcay "EysoTaiwv 7pec(Qeig, potissimum eos impu- 
lerunt Egestaeorum legati. | 

Ab litore nauem in altum expellere dicitur Zveóeiv, cfr. 
Hom. Od. 15, 553. Est Xza£ sipupévoy. Transfertur 8, 93, 2 
&vücai TWV "AI ég ToU "r0AejoUc. Scholiasta interpretatur: 
&yarpameéicauy ég TÀG TÜUV oe weipxe éu(ümAAew. Saepe 
naues expectant in ancoris dum portum sibi detur intrare. 
Nauis tum dicitur jréwpog ctr. 2, 91, 3 ó^xàs ópuoUox 
peréepo; et 4, 14, 1; 8, 10, 3; et saepius occurrit, nun- 
quam tamen apud Xenophontem nec apud Herodotum. 
8, 16, 2 legitur xa gqersepicÜei; iv TQ TeAxyei. Haec iy 7G 
T£AXysa mihi uidentur suspecta. Ubinam quae dicitur altum 
petere (éEawiyero) perewpioÜcica conspicitur nauis? In mari, 
credo. Quid si accedit, quod multo melius dictum esset à; 
Tó TéAxyoc. Eicienda sunt uerba, ni fallor, tamquam super- 
uacanea, quae sciolus nescio quis obtrusit Thucydidi. 

Sed haee hactenus; agamus de translationibus huius 
generis, quibus usus est Thucydides. 2, 8, 1 * ve 4&4 
'EAAA; queréwpog sv, reliqua Graecia animis erecta erat. Sic 
etiam 6, 10, 0 xal u* qerebp Tí mÓAe: ALi0Uv xiyduveUen. 


exprimit, attamen ita, ut simul insit significatio quaedam laborum antea 
exhaustorum, quorum quietem locus, quem adit quis, praebere putatur 
aeque ac nautis litoris aditus finem efficit aerumnarum in alto superata- 
rum. Eadem uis inest uerbo xéAAew. Cfr. E. Schwartz, De metaphoris e 
mari et re nauali petitis, pag. 45. 
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Scholiasta haec annotat: r4; vóAsec 4nküy oüx dy TQ doas 
OpjLoU046* LETEVWVEkTA. OE TÓ Üvoja am TOV TAOloV TOV ANTO 
Gppuicpuévoy. Urbs igitur comparatur cum naue, quae nondum 
salua in portu est collocata. 

Eiusdem sunt generis translationes, quas genuit Zvoxww4. 
Proprie dicitur de nauibus. Nam Zvoxwsesew naues dicuntur, 
ut Hesychius nobis est auctor, órew weipGvoc dvrog &y meAdyel 
cTélAxyreg TÀ Gpjuevm müTOU GXAsUciV; item interpretatur Sui- 
das — T óÓóvi oT4oxvrs; écdAsvo) — in ancoris consistere. 
Translate utitur Thucydides de indutiis (nunquam uero reli- 
qui scriptores Attici. 1, 66; 1, 40, 4; 4, 38, 15 3, 4, 3; 
5, 26, 3; 5, 32, 1; 5, 25, 3. Saepius etiam utitur Cassius 
Dio. Utitur etiam de malis Thucydides ita ut idem ualeat 
atque Av&rxuAx, 4, 111, 1. 

Haec leguntur 8, 87, 4 épol uévroi 3oxei cmQéoTwTov elyau 
OuxTpi[Jg fvexm xal avoxwwMo TOV '"EAANvixBV TÓ VauTIXDV OUX 
&yxyévw. Quod proxime sequitur Zvícwe;; quodque praecedit 
&yoxo x4 inuicem sese interpretantur. Res Graecorum suspensas 
tenere modo his modo illis fauentes, ut bene Portus; quae 
notio ex ui morae et tergiuersationis facile prodit. Occurrit 
etiam uerbum obsoletum 3/x«x5. 3, 87, 1. Scholiasta inter- 
pretatur 2uzAenjis, et eandem habet sententiam atque Zyoxu y 
4, 117, 1, morbus non omnino desierat furere, sed tamien 
intermissio facta fuerat !). 

Aut uelis aut remis, prout res postulat, utuntur nauigan- 
tes. Translatio inde petita inuenitur 4, 60, 2 cic Zpwjis vpo- 
xomTóyvruV, 1, 06, 3 ToU vavurixo0 pwéya mTpoxóWavrsc. Sed nil 
magis a ueritate abhorret, clamant uiri docti undique pro- 
deuntes. At litem instituamus remque totam iudicum tra- 
damus sententiis. Primum proferam qui testimonium in me 


1) Huc referenda credo quae leguntur 7, 77, 29 vy &v và xirü xiwiÓva 
TOig QavAoTÉTO:; miepoUpixi. 
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dicere sunt parati; tum ipse causam sum dicturus, atque 
de testibus detrahere conabor; medii denique sit lectoris 
utrum ceciderim an uicerim causa iustam ferre sententiam. 

Pape aliique contendunt imaginem ab arte ferraria esse 
sumptam; zpoxózTew hanc haberet sententiam: ictibus con- 
tinuis aliquid extendere ut opifex ferrareus malleo ferrum 
procudit. At nihil unde appareat profertur. Classenius, Poppo, 
Graues (interpretatur: to pioneer) Holden aliique pro certo 
affirmant «pexorrsyv sensu suo idem ualere atque siluam 
caedendo uiam aperire. Sequuntur antiquum interpretem: haec 
qui annotat: cpoxomTOvroy — "poodomowoUvroy xxl süTpeTICOVTOV. 
At collatis quae leguntur Herod. 1, 190 in fine: Zwwerépo 3$ 
odàly TOV TpWYyjudTOV "rpoxoT TOU ÉyeV (cfr. Herod. 3, 56. Alcaeus 
fr. 35) statim apparet non id agi ut uia aperiatur sed ut 
quid in uia longius progrediatur. Porro ipsius Suidae adhi- 
bent auctoritatem: ille enim uerbi uera ac propria significa- 
tione dicitur usus haec scribens: óxwueri xewpuuévoy xol iA 
Tjc AswQopou poxoTTOVTA xGTÉAx(Óev. At Di meliora, cum quis 
àià TÁg AewQ pou uehitur, non uideo cur iam opus sit uia ut 
muniatur. Ipse Suidas suum cpoxózrovre interpretatur 2:p- 
x0j.cvov. Est itaque uia, non fit. Faciamus uerbi zpoxomT&w 
hanc esse uim ut idem ualeat ac uiam aperire caedendis 
arboribus, qui fit ut hoc uerbo non utatur Thucydides cum 
reuera de uia munienda agatur? 1, 100, 2, legitur xaló3cU; 
&üfeíag reps et planius etiam 2, 98, 1 émopevero 38 Di aÜTOU 
víj ó0Q Xv mpórepow mxüTüg ÉmoMcaTo TEép4OV TWV UAWv. Hic sal- 
tem suum locum haberet cpoxózTe. Eiusdem uidetur esse 
generis uerbum -pexózrsyv — nauem remis propellere — 
ac 7TposAXUVElV, TpoRyeiv, porpézeiy protrudere, promouere, pro- 
pellere. Unum adhuc proferre liceat argumentum. Relatione 
contrariorum saepe quid ualeat uerbum de quo quaeritur 
luculenter ostenditur. A«; 33 — Xenophon scripsit Hell. 
2, 8, 831 &vàpa và» ALiov Cv o0 mpodyew uiv Buwiv elvxi &lg 
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Tpayp|xTX TOU; GUVÜVTXG, WV O6 Ti AyTIXÜTTM, sÜÓU; wera(0RAAs- 
cÜami, dAX Geep éy vl DummroveloÓmi, teg Xv elg oUpov x&T&O TÉGIV, 
x.T. ^. Recte iudicanti nullum potest remanere dubium, unde 
similitudo sit orta. 

Saepius apud Thucydidem occurrit uerbum translatum 
Éralpscón: 1, 120, 3; 4, 18, 4. Cuius quae sit sententia docet 
Polyb. 4, 48 émapüei; Té; sÜruxJ4aci mmpR TÜ0mc iLaxeAe. 
Magni momenti sane esse uidetur illud 4£oxéAAsw, cum sitne 
ab arte nauigandi ducta necne metaphora omnem ex animo 
euellat scrupulum. Opponuntur inter se émalpev ieri» et 
óQuiéya; — uela dare et uela contrahere. Cfr. Plut. Luc. 3 
peÜ  "»uépay iy UQepuivog TAÉxV Toig ioTioug xal TuTEVOÍS, 
yóxrup 9' émaupopdyoig, Raro ut 1, 130, 1 simplici uerbo aper 
hoc sensu utuntur Attici. 

Uela interdum minuuntur. Cfr. Plut. 128 F 4ezep icTiov 
TÓ cüjL4 cUcTEAAE. Aristoph. Ran. 998. Inde haec translatio 
8, 4, 2 s moi mi ÉOoxer Aypeioy &yxAaxenÜni EuoTEAMuevor dc 
eUTéA&49, contrahentes in parsimoniam. Eandem sententiam 
praebent quae dicuntur 8, 1, 3 dg eóréAemv cepovlozi; et 
alis etiam uerbis idem significatur 8, 86, 6, uide pag. 83. 
Non agitur, credo, de sumptibus priuatis, ut scholiasta intel- 
legit, sed, ut uerba r&v xarà T«4v 7óXw satis indicant, quam 
in res sacras iuxta atque uanas pecuniam impendebant in 
belli usum conuertere uolebant Athenienses; et necessitate 
docti ad disciplinam ae continentiam redire uolebant nullis 
in rebus modum excedentes. Ipse Thucydides suorum uer- 
borum est fidelis interpres. Latini sic dicunt impensas cor- 
ripere et modum adhibere sumptibus. Suet. Ner. 16. Rectum 
cursum ut teneat nauis opus est gubernatore, qui firma manu 
teneat clauum. Oiax« véuem dicunt Graeci. Uerbum hoc sensu 
translato uno tantum loco occurrit 8, 70, 1 rZ vs Aix 
éyejuoy xarà xp&rog TMv TÓAw: administrare rempublicam. Cfr. 
Herod. 1, 59; 3, 39; 5, 29. 


91 


Eadem uis uerbo ópfo?v eiusque inest compositis. Bekk. 
anecd. Graeca 1, 13 ZmopüoUy Ow 9» oixlay. —  werevivexrai 
àà Gà TOV dmopüoóvrow TÀe vac TOig olaiiw. 6, 9, 2 efficere 
ut reipublicae nauis rectum cursum teneat. 4, 18, 4, xa) 
éAxwumT Ry ob TowUTOL 7rTGÍoVTEG Oià TÓ [434 TQ Üplcuj typ mÜTOU 
TioTsUoyTeg ÉmmipecÓmi dy TQ sÜTUxsiV ky paAMcTA XxaTXAUDOIWTO. 

Pulcherrima imagine usi quae sentiunt Lacedaemoniorum 
legati perpolite eloquuntur. Uiri prudentes rerum politica- 
rum periti tacite comparantur cum naui praefectis, qui fere 
nunquam nauem ad scopulos adflictam uideant, cum prospere 
nauigantes rectumque cursum tenentes ne plenis ferantur 
uelis prudenter caueant. Cfr. 3, 30, 4; 2, 60, 2; 5, 9, 4; 
8, 64, 4 etc. Non sunt praetereunda uerba Creontis Soph. 
Antig. 163 sqq. 4yàpec, T& q4ày 0* mco; Ao mAGG sol, TTOAAQ 
cA&Ap c&loayreg, GpÜecay XA. Ofr. ibidem 190 xa) ra)Tw46 
&mi mAÉovreg pÜfic, 994 coryàp 3i! ópüfg vWvO iyauxAMpeig vrÜpv. 
Ad idem genus referendum xaropüo)vw, cui saepe opponitur 
mTaÍíey, 60, 12, 1l 7 xeropóócayreg xp uu» àLim» eidévoi *» 
mrmÍcayrAc ToU ToUe (Acus EuvamoAÉcui. Aequum est, dicit 
Nicias, bona atque corpora nobis ipsis nos impendere, non 
uero iis quibus pulchrum est mentiri quique si feliciter res 
peregerint gratiam debitam non referent aut clade accepta 
amicos secum in perniciem trahent. Haec est imago: si 
rectum cursum tenuerint — sin uero ad scopulos offende- 
rint secum perdent. Cfr. 8, 2, 1; 6, 38, 2; 2, 42, 4; 3,42, 
6, ubi o xaropóóv eodem ordine habetur atque ó émiTvxcv 
l, 120, 5. Saepe etiam opponitur eQaAsva 3, 39, 7; 3, 14, 
1; 2, 65, 7. Idem ualet végecóc! 2, 62, 2. $épecüa: recte, 
meo quidem iudicio, uir doctissimus Coenen (pag. 18) ubi 
agit de Aeschyl. Prom. uersu 883: ££w 3pópov Qépouai, sic 
interpretatur ut dicat ibi non de auriga et curru mentionem 
fieri sed de naue quae uentis uexata cursum tenere non 
possit. Ofr. Plato Cratyl. 414 B et 425 A. Sic idem pag. 71 
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uerba Isocratis Areop. 6 referens dicit, uerbum qépecóa: ut 
Saepius dici de naue, quae celeriter currit, — de quo dubi- 
tare non potest qui legit uerba proxime sequentia; ee Tpa- 
XUTspx TpRyumTx ÉmoXsiAc.ev. Metaphoram hoc uerbum Thu- 
cydidi praebuit 2, 60, 83: xaAG; uiv yàp Qepdpevog XwWp. Sic 
5, 16, 1 & Qepóusvos cfr. b, 15, 2. Eodem pertinet uerbum 
éxqQépecÓx; 4, 12, l. Propria uerbi uis ex 1, 54, l satis 
apparet, i£evéyó4 jm ToU joU xaX dviucy. Eandem habet sen- 
tentiam uerbum Eee, cursu excuti (Uerg. Aen. 3, 200), 
quod translatum inuenitur 6, 34, 6 é£wecüdya) àv Tí) Gg d; 
xs4Gva, ut anni tempore exclusi in hiemem incidant, cfr. 
. Herod. 1, 181 éxxA«ópevoi Tí Gpy, Caes. B. G. 7, 11 diei 
tempore exclusus in posterum oppugnationem differt, cfr. 
porro 5, 71, 1; 5, 72, 3. Apud Aesch. Rhes. 319 i£oeTw; 
dicitur is, qui nauem ex cursu depellit efficitque ut cursum 
tenere non possit. Herod. 2, 113 é£áera! Xvepoi, Eurip. Cycl. 
219 mvsUjauoiy ÜxAmociog é5uoüétvrss. 

Nonnunquam ad scopulum appellitur nauis. Imagines inde 
sumptae inueniuntur 6, 33, 6; 1, 69, 5 eQaAfivar. Sic etiam 
occurrit zraica:, cfr. Plat. reip. 553 B £zerrz aoriv 199 &ai- 
Qv4e mraloxvyra Gosp pc épjuxTi Tl 7TÓA&i. Porro 2, 65, 12 
abro] cQíci! xarà TÀg i0Íag OuxQopag Teprrecovreg éopaAwcay. 
Ipsi mutuis discordiis collisi conciderunt; cfr. 7, 25, 7 Herod. 
1, 183. | 

Quidquid nauis cursum impedit, id dicitur Zvrixpoverv. Inde 
translate dicitur xóToig ToUTo vprov wrsxexpoUxei ; cfr 6, 46, 2. 

Ualet idem ae zapz yvepw &mw4vr54xs. Huc addere liceat 
translationem, quae a proelio nauali mihi quidem petita 
uidetur: é(9oUAovro .. .. Buyxposem 9! Ori udAuo Tx xÜTOUG AM AOIG 
l, 44, 2. Credo equidem Schmidtium (Synonymiek der 
Griechischen Sprache) errare cum dicit: eigentlich wie wenn 
man Leute in der Gesellschaft mit den Kópfen zusammen- 
stószt. Sic de hac re mihi iudicandum uisum est. Sensu 
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proprio legitur uerbum de quo agitur 7, 36, 5,739 &vrimpqpov 
£uyxpoücai: proris collidi. Ofr. Pol. 1, 50, 3 ai veg Z2oxAauc 
cuyxpououcxi. Usus est igitur Thucydides imagine quam sibi 
obtulerat proelium nauale atque eo magis adducebatur ut 
uteretur, quod erant Corinthii aliaeque gentes quae mari 
nauibusque ualerent, de quibus erat sermo. Ofr. Dem. de 
Cor. 19 ocuvéxpoue xxi ér&paTTsv. Isocr. Pan. 37, Hor. Epist. 
1, 2, 7, bello collidere. 

Hoc iam unum addendum uidetur, 8, 75, 1 legitur àv 
moAEpluy ayriTQQpey dyyuc &Qopuouvrev, infestis rostris. Proprio 
sensu legitur 4, 8, 7; 7, 34, 5. Latius huius uerbi uis pa- 
tere coepit (8, 53, 2; 8, 75, 1), ita ut idem ualeret ac para- 
tum instructumque esse ad pugnandum. Classi qui praeest 
naues nauibus hostium aduersas habet, ut signo dato ad 
aggrediendum sit paratus. Per audacem figuram hoc uerbum 
idem ualere atque évavríov adnotat Bloomf. Non nisi libro 
octauo hac translatione usus est Thucydides. 


S 15. Translationes a mercatura sumptae. 


Uerbum xpipari;eróx: suam propriam uim habet in eos, 
qui rem gerere lucrumque facere consueuerunt. Cfr. Polluc. 
39, 113. Apud Thucydidem 7, 13, 2 idem est ac épzopevec- 
(xi. Transfertur sic ut idem ualeat ac per colloquium aliquid 
componere uel certis conditionibus aliquid disceptare: Aoyove 
mporQépsiy. Cfr. 5, 5, 1; 1, 87, 5; 6, 62, 4; 5, 61, 1. Usu 
receptum est xp4xricc. idem ualere quod p&£zi: agere 
cum populo, cfr. Isocr. 4, 157, et xpspriracÓzi quod xepbvau. 
Legitur 8, 87, 3 uerbum éxyptparigeróxi. Apud Poll. 4, 43 
numeratur in uerbis quae ,extorquere pecuniam" signifi- 
cant. Recentiores eundem huius uerbi faciunt usum. 1, 33, 
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2 haec inueniuntur: & 3v Ojue?g &y vpà TOAAGV wowjodTov xai 
wApirog riu acÓs DUvxpuv Oi pocyevécÓmi, m)TM TpsoTIV 
aUremTAyysMrog. Metaphora haec a soluendo pretio, cfr. riuc- 
vsepoy, 8, 81, 2, wmpiv X X£ixw, 6, 12, l, ubi aic idem 
ualet ac -/w:04. Ámauerunt ueteres hanc comparationem; 
passim occurrit: 1, 32, 2; 1l, 138, 2; 3, 6, 2; 5, 15, 1. 
Herod. 1, 86. Xenoph. Anab. 1, 7, 3. Isocr. 13, 11. Xenoph. 
Mem. 2, 5, 3. 

Emebant prisci homines non pecunia sed compensatione 
mercium. Translationes inde natae sunt 1, 120, 3 róv vó^e- 
pov Ayr scipiv4g perxAm[u(Qaver, cfr. 6, (0, 1. Mera(Qon4 sensu 
proprio 6, 32, 5, translato uero occurrit 6, 76, 3; 6, 18, 8. 
Legitur 3, 40, 1 óv47*4 éAzig wpipaciw: pecunia spes uenalis. 

Debitum soluendum est, cfr. 8, 45, 2 mpoevQpelAem | otov. 
Haec inde translatio: 4, 19, 3 qui beneficio prouocatus est 
hostis (éeíAwv) magno debito obstrictum se sentit, non ita 
ut ui coactus se defendat sed ut quod debet exsoluat (xvrz- 
v0300y24) acceptam referens gratiam. Sic legitur ófeia4442 una 
cum uerbo Zzo2ióóve) 2, 40, 4. — 1, 32, 1 vpovQpeiiouuévuo 
euepyecixe, cfr. Herod. 5, 82. Legitur 2, 60, 6. Xpyuaoi vixo- 
p&vog rà £üjnmsxvrx ToUTOU évàg àv GuróOorro, cfr. 1, 134, 4. Sic 
occurrit etiam vrezoàioovau 3, 63, 4; 3, 40, T. 

Uerba xépàoc, xepümAéwe et xepómiver translata saepe inue- 
niuntur 3, 56, 6; 7, 68, 3; 5, 93; 3,33, 3; 4, 69, 1. 
Translatio quidem quam quaerimus haec non est, quae legi- 
tur 8, 81, 3, erpouvav. opyvp irai, est decens ueri superla- 
tio, qua saepius utuntur orientis incolae: etiamsi lectum se 
uendere oporteret. Saepe apud alios occurrunt eius modi 
barbarae uanitates. Xen. Hist. Gr. 1, 5, 3, x«l riv Ópovov 
xoTaxdweiv. Ofr. Aristoph. Lys. 114. 

Saepissime occurrunt apud scriptores cuiuscunque generis 
translationes petitae a ponderatione. Nec mirum: iis enim 
quae cotidie cernuntur facile quisque adducitur ut quae in 
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eadem fere causa uersentur, distincte ornateque indicet no- 
minibus translatis ab iis, quae cotidiano usu sunt cognita. 
Exemplar ad imitandum posteris proposuit Homerus. Notis- 
simi sunt ilii uersus: Il. 8, 70 et Il. 22, 210, quibus poeta 
Iouem sortes Graecorum et Troianorum, Hectoris Achillisque 
lancibus aureis facit imponentem ad examinanda eorum fata. 
Sunt quaedam maiora quam quae examinari possint. Trans- 
latio inde orta est 3, 59 1, óc doraÜpwroy T Tüc fupuqopas; 
et 4, 602, 4 cà 2' &er&ÜuwToV TOU QÉAAOVTOQ Gg Él mAciaTOV 
XpaT&i. 

Plataeenses ut crimine se purgarent Lacedaemoniis re- 
sponderunt: quare aequum est uos aequo examine omnia 
ponderare, ut si modo aliquod a nobis peccatum sit commis- 
sum, in altera librae lance iam ponatis illud nostrum animi 
studium, quo tunc erga uos fuimus, T/s vüv Zpaprime, ei 
&pa WuukprWTai, XyTiÜEIvx: TWV TTE TpoÜuUay, xxi juelou TE TrpDG 
iA4ccw cüpicers; quae ultima uerba satis imaginis originem 
indicant, 3, 56, 5. In examine quid sit faciendum id ne 
plurimum ponderis habeat — 4 Zvririéva: — quod illi nobis 
auxilium non tulerunt 6, 18, 1. Inueniuntur haec 2, 85, 2 
cüx àvribdyreg Tiv. " Asvaloy dx. mToAAOU Bjwmeiplay Tij c perépa, Or 
óAlycu usAéry. Sic saltem legit Herwerdenus Cobeto auctore. 
Collatis uero quae leguntur 3, 56, 5 et Eurip. Iphig. Taur. 
358 mA» évÜ4S  AUXv dvriüeicm Tijg éxej, haud absurda mihi 
uidentur quae libri nobis tradiderunt uerba: 7f; eerépac . . . 
peAéT4c. Et Olassenius, et qui eum secutus est Steupius, alio 
modo hunc locum sibi interpretandum esse putant. Haec 
enim docent: eigentlich von Rechnen, wie auch «vzrifévai, 
perariÜévzi: in Anschlag bringen gegen etwas. Át perperam 
de hac re iudicauerunt, quod cuiuis attente qui legerit 
supra quae scripsimus facile, credo, apparebit. 

Quodcunque a ponderante in alteram lancem imponitur 
aut momentum affert aut saltem auget pondus. Cfr. Plut. 
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581 A ieoppozo)vri 3à [Dwpe) vpocTiÜsju Ev xAlvei T. oU mav à 
éxur4y. Uerbum eoerílecÓs; sic translatum occurrit saepe 
ubi agitur de suffragiis 1, 20, 4; 5, 62, 1; 6, 50, 1. 

Huc pertinere uidetur 1, 105, 6 x«l qxxe wevojsévwe 
imoppózoU .... évópicav aüTol ÉixcTepoi, oOx ÉAmccOy Exe. Et D, 
104 Tfá; 38 3wZquewg TQ é£AAsTOVT) TY4V  Aaxeümijuoviy viv 
Cuuaxixy porírssÓm.. Proxime praecedit quod multum ad 
rem facit, uerbum éAxecccescta:. 

Trutinae inclinatio dicitur Graece $ez5, quod uocabulum 
deriuatum | est a uerbo jézev (uergere, inclinare) cuius 
composita sunt Zvrippémew et émippémew. lam antiquitus 
metaphorice usi sunt his uocibus poetae. Hom. Il. 8, 72; 
22, 212. Cfr. Uerg. Aen. XII, 725. Iuppiter ipse duas 
aequato examine lances Sustinet et fata imponit diuersa 
duorum Quem damnet labor et quo uergat pondere letum. 
Thucydides inde hanc mutuatus est translationem 5, 103, 
2 éml jomic QiXe Üvreg, in uno discriminis momento uer- 
santes. Uocula 4c totius sententiae uim uehementer auget. 
Cfr. Eurip. Hipp. 1163, qui addit ,4xo»x;. Eurip. Hel. 
1090: Gaére 3/o jomrzxc. Soph. Trach. 82 é& jwzü ooc 
x&4évg. Quidquid additur quamuis minimum  lanculam 
deprimit, cfr. Homeri éz! £vpo0 xpy4. Memoranda etiam 
uerba Ciceronis Acad. Prior. 2, 12, 38: Ut enim necesse est 
lancem in libra ponderibus impositis deprimi, sic animum 
in perspicuis cedere. 2, 42, 2 iedppozov est quod paribus 
ponderibus est examinatum x«l oüx y oAAOi; TOV '"EAAWVaV 
icóppozog Go7sp Tüvoe Ó AMyog TQ EÍpyy Qavsi, nec multos 
Graecos inueneris quorum pariter atque horum dicta factis 
exaequata appareant. Haec laus omnino opponitur repre- 
hensioni, quae his continetur uerbis: &w ó Aóyog ToU Épyou 
éxpare) 1, 59, 5. Dem. I, 10 aliique ut Xenoph. Oec. 3, 15 
pro ieóppezog uoce Zvripporo; saepe utuntur. Dicitur 4x» 
icóppozog l, 105, 5 et vauuaxia 7, 71, l, est igitur eiusmodi 
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pugna anceps. Huc referendum uidetur 5, 32, 3 uéya pépoc 
óv, praesertim collatis iis, quae sequuntur «ei edic: zporyévorro. 
Id enim, quod alicui rei additur affert momentum. Sic etiam 
8, 87, 4 dwedocsue 0é, 0muc pMerépoig mpocÜétuevog lo xuporépous 
T0404; Tissaphernes classem ideo non adduxit quod neutros 
uolebat nec Lacedaemonios nec Athenienses praeponderare. 
Pari momento librantur partes, sed aequitatem turbaret Tis- 
saphernes his uel illis se adiungens (7os0éuevoz). Ceterum 
operae pretium est animaduertere quomodo haec uocabula 
&vlcuciy dico et &yoxexv sese interpretentur. Uno tantum loco 
legitur uerbum d4vr:00» 3, 11, l. Aegre enim ferrent, cum 
maior pars iam illis cedat ToU 5*4eerépou éri póvou &vricouAévov. 
Recentiores saepius hoc utuntur uerbo; quare Hampke apud 
Steupium putat haec uerba postea esse inserta. Restat iam 
éravicoUy, 8, DT dGevsp g(QobAero émwmyicOUv Tob; "EAAwvze, uti 
prouidere uolebat, ne aequa Graecorum conditio turbaretur. 

Ludo et ioco uti quidem licet, sed sicut somno et ceteris 
quietibus tum, cum grauibus seriisque rebus satisfecerimus. 
Ea est uita hominum. Agamus igitur nunc de translationibus, 
quae huc sunt reuocandae. 


8 16. T'ranslationes petitae a, ludis. 


Scimus, sic scribit Coenen!), ludos maxime in deliciis 
fuisse Graecis, imprimis Atheniensibus, quod nisi aliunde 
notum esset, iam ex ipsa populi indole conici liceret, quem 
- historia docet fuisse temerarium maxime, maximae leuitatis, 
supra uires audacem. Thucyd. 1, 70. 

Sescenties legitur uerbum 'x3vve/ew, in aleam dare siue 
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1) Coenen pag. 118. 
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in discrimen afferre. Ka) Tíj T0A& OaTxVOvTa&c TÀ oiXElm [AM 
xiVóuveue, se suaque in discrimen afferre 6, 47, 2; Herwer- 
denus sanusne sit locus dubitare se dicit. Collatis uero iis 
quae leguntur 2, 65, 7 (438 Tí TÓAe! xivBuvevovrue et 6, 10, 
D xal 4 uer&Gpg Tj TÓA& GiicUV XiVOuveUeiy !), non uideo cur 
sit dubitandum. Badhami coniectura illa, xa éri Ael», quam- 
uis acuta non uidetur esse necessaria. 2, 35, l xal u* év 
éy) dyOpl voAAGv Aperàg xivOuveUecÜm) s T& xal weipov elzóvri. 
Neque committendum esse ut multorum uirtutes in uno 
uiro periclitarentur. Sic Pericles in celebri oratione funebri. 
Quod praepositionem év attinet cfr. Eurip. Cycl. 654 iy v9 
Kapl xiyOuveUucop.ev et Isocr. 4, 86 dy gAAoTpimig uxxis xiviu- 
yeUcop,ey. Eurip. Iph. T. 1057. Plat. Lach. 187 B. 

De- bello loquentes dixerunt Athenienses 1, 78, 2 q4xv- 
VÓssVog yàp.... év aBwAg xiuveverai, Bellum enim quod 
producitur plerumque casus uarios habere solet, a quibus 
et pariter absumus et utro modo res sit cessura periculosa 
alea tentatur. Legantur quae inueniuntur 1, 20, 3; 3, 5, 3; 
9, 49, 6; 4, 117, 2; 5, 9, 2; 6, 9, 3; 8, 45, 4 et alibi. 
Dignum quod commemoretur est illud Platonis Protag. 314 A 
xu[jeUew xal xivOuveUer. 5, 91, 2 reperitur xivóuvebecÓa, nostrum 
sit periculum dicunt Athenienses, x) zepl roUToU "piv &Qelodo 
xiyÓuveüen ai. — 83, 39, 8 civ 3e apüc éxda Twv mrüA. Xoroxexiv- 
OuyeUcera) TÀ TE WpupaTA xal xi wuxai. Nos contra uitam no- 
stram ac pecuniam in aleam dabimus. Ilapaxi3vvevei legitur 
4, 26, 6; 83, 36, 2. Auxxivóuveoery 8, 79, 3; 1, 63,1; 4, 29,2; 
1, 60, 5. Saepe etiam eodem sensu occurrit x/y2uvoc. 5, 46,1; 
8, 56, 5; 4, 86, 6; 7, 11, 2. Ofr. 5, 16, 1; 7, 68, 3 et im- 
primis 7, 68, 3. 

Quicunque rem laboris multi ac periculi aggreditur 4vag- 


1) Duae quidem imagines (vide pag. 87) mixtae, totum tamen non est 
confusum, quia ante omnia premitur T) x:Ovveóew. 
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prTTéÉy dicitur, quae translatio e tesserarum talorumue iactu 
est nata. Cfr. Menandri illud peruulgatum, quod Caesar olim 
fecit suum, Zvepplpóe xü(jog iacta alea esto. Eurip. Fragm. 
Dind. 406. 

Legimus 5, 108, 1 roi; 2' àg.... &wav vó Ü-Gpwov Zvmp- 
prrroUci. Graues hunc locum sic interpretans: ,throw the. 
dice, run the risk, so as to extend to their all," prouocat ad 
4, 92, 4 i; mücav eg üpog may"cerai. Badhamus citat roic 3 à 
(éxurAv) Xa». ,Leuius possis" Herwerdenus inquit, ,7oic 3 i; 
(£) &mrxv". Alii é&& &zav interpretantur sevr4zaciw, ali "epi 
&rayro;, neutri probabiliter. Classenius proponit ZvappizTovca 
i. e. &zríc. Sed probe auimaduertendum est Zvapprmreiv dici de eo, 
qui periculum subit, non uero de spe, quae periculum creat. 
Mihi uero omnibus rite perpensis uidetur Thucydidis manus 
sic esse restituenda: roi; 9 ig «üTuV Trà UÜTGpwovrTa &voppimTOUC!. 
Cfr. 1, 144, 4 4AAÀ xal rà UrApxovra éxAvmrOvreg. Thucydides 
haec, credo, dicere uoluit: ab iis autem, qui spei omnino 
dediti, omnia quae habent dant in aleam — prodiga enim 
est natura — simulac grauiter decepti lapsi sunt, qualis 
reuera est talis cognoscitur. Hoc non praetereundum uide- 
tur; cum zzpzj4UÓicv uulgo iungatur genitiuo casui — Cfr. Soph. 
Elect. 126. Plat. legg. 11, 885 B. 1,632 B. Euthyd. 272 B — 
forte sic legendum est: xu3Uvev TapapuuÜicv. 

Eandem qüam ZvappgrTs|y uim habere sapa(QxAAecÓai et 
maparíóscÓx; ex multis locis Homericis abunde patet. At 
Homerus tesserarum ludum non nouisse uidetur, nouit talo- 
rum. Il. 23, 88. Cfr. Il. 9, 322. Od. 3, 74; 2, 231; 9, 255. 
Tragici etiam hoc uerbo sic saepius usi sunt. 

Proprie igitur hanc uim habent: in alueolo, in quo tesse- 
ris luditur, ponere aliquid; inde latius patere coeperunt et 
prorsus idem esse atque in periculum adducere. Apud Thu- 
cydidem legitur 1, 133 óc o030i» mavrore aUTÓv éy Tag 7p; 
BaciMa  Suexovlaig apx[DaAorro. At hic quanta pugna est 
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inter uiros doctos! Uerbum ,ze«pa(9aAAscÓm;" scholiasta Ta«- 
px(MdAeg xaTWyopiican * UmomTGG Diuxovico. explanauit. Suidas, 
Photius aliique ueteres grammatici hoc uerbum idem ualere 
atque é£azaric! affirmant. In discrimen autem siue pericu- 
lum adducere interpretatur Reiskius aliique recentiores ut 
Boehmius, Classenius. Kruegero uidetur hoc ualere: negle- 
genter administrare. At hoc aenigma qui aperuerit uerus 
Oedipus putandus erit, equidem non uideo quomodo quam 
uerbo Kruegerus tribuit uis, ex ipso uerbo erui possit. 
Qui porro hunc locum sic intellegunt ut uerbum capa(92A- 
AccÓc; latine reddant his uocibus ,neglegenter efficere" multo 
melius pro xpz(díAorro mihi paj4eAoi4 conicere potuisse 
uidentur. Ego si quid uideo nullo negotio, quae Thucydides 
Scripsit quaeque scribere debuit, cum sententiarum ipse ordo 
postulare uideatur, interpretari me posse confido. Fideliter 
tibi seruiens, sic fere loquitur Argilius, quaecunque tibi 
cum rege intercedebat ratio, nunquam ego te, cum possem 
periculis obieci. Praeclaram nunc mihi refers gratiam quod 
me bene de te meritum interfici iubes. Legimus 5, 113 xai 
Aaxedaipuovlong xal TUxu xal éxmioi mAsioToV 09 zapz[9e(9AMueévoi 
xci TicTEUcAXVTEG TTAS|oTOV X4 cQaMceoÓs. Scholiasta interpre- 
tatur émrigépavre; apx()00Acc. Quod sub unum fortunae 
ictum omnia cadere passi estis, omnia perdetis. Uehemens 
tamen contentio inter uiros doctos, quid sit legendum. Her- 
werdenus uerba xal zicTscxvreg delenda proponit, sed in- 
iuria eredo; melius Classenius unam uoculam deleuit xaj. 
Poppo uerba tradita: retinenda censet prouocatque ad Arist. 
Plut. 248, sépyxum: xxi xoi mapx(OefQAMtMévos. Sic hoc uer- 
bum idem ualeret quod ,confidere", quod mihi nullo modo 
probatur. 

Uulgo his uerbis &vappyTTélv et vapa(dmAAecÓn; addita inue- 
nitur certa definitaque res, quae in aleam datur. Ofr. 2, 44, 
8 mai)xa; mapx(RAMueyo ; 3, 65, 2 Asi ; at 4, 85, 4 quocum 
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Poppo confert 3, 14, 1; 4, 95, 2; 6, 13, 1 non agitur de 
aliqua re, quae in medium confertur, sed ipso periculo ludi- 
tur. Cfr. Aesch. Sept. 1028 et Herod. 7, 50; Bekk. An. Gr. 
18, 1. 3, 32, 3 haec leguntur: vaüc IDleAemovwciev sig "lovlav 
cxpx(9mAeiv. Controuersia est inter uiros doctos sitne hoc loco 
ea uerbi uis, ut simpliciter ualeat idem quod traicere 3ix(92- 
A&y, an traicere audere interpretari liceat? Credo equidem 
Classenium causa uicisse, quod cuiuis apparebit attente qui 
legerit Polyb. 1l, 11 apa(üdAece vepaieÜsl; et Thucyd. 3, 36, 
2 v$sg ég 'lovimv éxslvoig ToA[uoaooai TxpaxIvOUVeUn ou. 

Ludenti si tesserae minus feliciter ceciderunt unum restat, 
ut calculos apte disponat, quod Graeci dicebant xaAG, e, 
nonnunquam etiam éópóàc 0écóxi. Omne dubium tollit Plato 
Reip. 10, 604 OC sic scribens: deep &y vrGcci xmv pic 
và memToxóTra TlÜecÓmi Trà imuToU TpUyp[uxrx. Praeterea werxri- 
óscÓxi, pro quo saepe ZvaríóscÓc;, recte Suidas explicauit: T? 
pueraridesdau &zà TOV TeTTEUÜVTGV XO TXÀG XEXIVW(AEV LG 9104 Sb ous 
di0pÜoUvruy; quod latini dicunt retractare siue reducere. Ofr. 
Herw. Ion. 426 àvari(ecóa: proprie est in zerrZv ludo alium 
ealeulum ponere (Harpocr. s. u) deinde per metaphoram: 
retractata sententia errorem emendare. 6, 11, 6 haec occurrit 
translatio. Neque credendum est Lacedaemoniis ob contu- 
meliam acceptam aliud cogitare nisi quomodo nunc etiam, 
Si possint, cQ»Aavrso Xo Tb oQérspoy &mcpemsg &Ü Üxcovrau. 
Cfr. 1, 75, 4; 5, 18. 11; 8, 53, 3; 1, 31, 3 etc. Et 6, 89, 
9 qerà TXA4ÜcUg; cxomüv àvariüécÓe. Si quis, Alcibiades ait, 
immerito mihi irascebatur, nunc ex uero rem examinans 
sententiam mutet. Cfr. Cic. fragm. apud Non. 170, 30 ut 
caleulum reducas si te alicuius dati paenitet. Quod attinet 
peraTiberÓm uideantur 8, 53, 3; 5, 18, 11. Ambigitur de 
4, 59, 4 rà yàp iàux fxxoTo) &0 (JouAdjuevo: 29 0iodoi.. Suis 
rebus priuatim bene consulere. Scholiasta interpretatur: 
oixovop[Aijox.. Kruegerus tamen se rem acu tetigisse credit, cum 
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deleuerit quasi glossema uerbum 4écóai et fjovAsvápevoi, quod 
uerbum est traditum, retinendum proposuerit. At non uideo 
quem auctorem secutus sententiam modo numeroque priuandi 
credat sibi esse licentiam. Cfr. 4, 61, 6; 8, 84, b. KaAdc 
0écÓa: reperitur 4, l7, 4. Scholiasta interpretatur émawerag 
Qiuxicai. EdmpemGg 0écÓm; l, 82, 6. Cfr. Hor. Od. 3, 29, 32. 
Quod adest memento componere aequius. Occurrit etiam 
simpliciter 7/0sc0c; 5, 80, 1; 1, 25, 1. Huc etiam pertinere 
uidentur 5, 46, 1 sj éerórov TOv TpxypdToy et 1l, 41, 9 và 
oixsim weipoy TlÜsvrou. 


8 17. Translationes a. palaestra sumptae. 


Ludis gymnicis uicisse praesertim quibus Thucydides fuit 
temporibus laus summa erat; quam ob rem in deliciis habe- 
bantur ludi sermonique cotidiano praebebant argumentum, 
cum in lingua personaret, quod in corde abundaret. Secun- 
dum natiuum uerborum sensum occurrit àyev 1l, 6, 5 é& 
TQ OAuwmixkQ GyGy. Cfr. 5, 50, 5. Transtulit autem alios 
secutus Thucydides ubi agitur de bello de bellique laboribus. 
Sic de proelio nauali 2, 89, 8 de pugna 4, 95, 2. De quo- 
cunque certamine 2, 45, 1 óp&, Pericles inquit, uéyav Tv 
&yüya; filis autem horum uel fratribus, quotquot adestis, 
magnum uideo propositum esse certamen; 3, 57, 3 àvo &yGvac 
TOUg (4EyioTOUg UrmémTW[4Ev: illud tunc ne fame necaremur nunc 
hoc ne capitis damnemur, de certamine oratorum o0 Aoywv ToUG 
&y&vyzmc mpobXcovreg &AX Bpyav 3, 16, 6. Sic quoque de orato- 
ribus agens 3, 40, 3 Cleon dicit ZEoveiw iy AAA; iAdccociy 
&y&yx: suam inuenient arenam. Eadem Cleon cogitabat haec 
cum dicebat: &mAGc Ts xo4c Woovij woodo[uevor xol ccQuo TOV 
Ósmraig cixórec xaÜwquévoig jEAAOV * vrepl mOA&G [JouAsuo[4&VOIG 
39, 38, 1T. Apertis his uerbis Cleon, qui putat omnia reipu- 
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blicae mala inde nasci, quod oratoribus pulchrisque uerbis 
populus magis magisque delectetur, grauiter carpit eos, qui 
nihil ad se pertinere arbitrentur, nisi attente audire sophis- 
tarum émet. Rempublicam non curant; sedent 6exral 
Adyuy (cfr. 4), ideo tantum, animi causa certamini ut adsint, 
non uero ut discant quid sit consulendum, quid in quaque 
re faciendum. Plectuntur Protagoras, Prodicus Gorgiasque. 
Cfr. Plin. Epist. 6, 12, 2. Plato Menex. 235 D. Ceteroqui 
de oratoribus coram populo uerba facientibus frequentius 
occurrit &yaevleacÓx: quam ut multis opus sit uerbis. Signi- 
ficat uulgo in ostentationem comparatam orationem, qua 
docet Thueydides homines imprimis delectari 1, 22, 4. 
Dicitur etiam 4y&v 2, 89, 10 id quod certamini est pro- 
positum, et certaminis praemium 7, 68, 3. Ofr. 2, 42, 1. 
Buvéceog &y&y legitur 3, 37, 5 sapientiae ostentatio ac uen- 
ditatio. Ofr. 3, 49, 1, quibus uerbis pulchra continetur cer- 
taminis imago, dy&vx 3ó54s certamen opinionis. Huius uerbi 
notio paulatim et pedetentim ita infirmatur ut idem ualeat 
ac quaestio, id de quo quaeritur; cfr. 3, 44, 1 et 4, 63, 2 
si uerum est quod acute coniecit uir doctissimus Leeuwe- 
nius, qui uerba absurda 4442 xal &y«v si TÜxoipeev Sic COT- 
rexit ut aptum sensum praebere uideantur: o) epi ToU 
TipuopuoacÓx. Ó &ycov «uiv Fora) XAAR xxl eb TUNOI[AEV. 
Sequitur Zyévirps. Habet haec uox in uniuersum signi- 
ficationem laudis et dicitur de omnibus praeclaris studiis ac 
facinoribus, quae gloria sequitur. 8, 12, 2 Ka! X "Ayi9os 
và &yaVicQuA TOUTO ysvécÜxi, nec Agidis hoc praeclarum fac- 
tum esse. 7, 86, 2 ó yàp TwAsrTTOG xxAy TÓ Gycvicum évi- 
putév ol emi. ... ToUg &vrTIOTQATWyOUS XOpuicA4 AxxeDauguovlois. 
Fere idem ualet quod ézáóAov. Cfr. Plut. Nic. 27, 5 uéya 3 
»vyéro Tg 3óbay (TUAmmog) 5i Cüvrag Ammxydyos ToUg XkVyTI- 
eTpaT4youc. Eodem sensu occurrit 7, 56, 2; 7,59,1; 8, 17,2. 
Cfr. Aristoph. Ran. 284. Ualet igitur idem quod uerbum 
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Gallicum ,chef d'oeuvre". 3, 82, 7 ayévicum Euvécee; pru- 
dentiae praemium; quocum comparetur 1, 33, 2 aper. Idem 
denique uerbum legitur 1l, 22, 4 in iis quorum laus longe 
lateque uagatur; hic ualet idem atque opus quoddam, utin 
certamine, non ad usum sed ad ostentationem comparatum. 
KrauL Tt ÉG &€ [AAAOV 9» yocp ég TÓ TOpAYp m Luy- 
xeiTt. Apud Pol. 3, 31, 12 opponitur uoci uaó4ua. Si quis 
historias scribens non narrat quare et quomodo aut cuius 
in gratiam quaeque res gesta sit et utrum res bonum 
habuerit exitum necne, silentio praeterit và xoraAevTÓpuevoy 
«üTic &ycvicum uiv nabuua 3b cÓ ylyvere. Respiciunt haec 
uerba certamina Graecorum musica ac poetica. Putant non- 
nulli his uerbis tecte carpi Herodotum, qui cum historias 
Suas recitasset ingenti omnium plausu exceptus fuerit. 
Atque attente qui legerit 1, 20, 3 (in fine) negare non poterit, 
credo, hanc opinionem esse uerisimilem. . 

"AuiAAx legitur sensu fere proprio 6,32,92. Atque primum 
longa serie nauigantes in Siciliam profecturae naues iam ad 
Aeginam usque GjuAA&y émooUvro. Translato sensu 8, 6, 2. 
Tissaphernem inter et Pharnabazum 04434 &puAAm éviyvero. 
Et 6, 31, 3 translate utitur uerbo ZuiAAZeÜxi, magno studio 
inter se certaverant armorum et uestitus elegantia. Eodem 
modo cum utitur uerbo ZywvícecÓm. 1, 69, 5 auctori palaestra 
obuersatur: éc TUx;xe pg "To0AAQ OuymrGTÉpoug d:oyoViCOpuevol 
xaTacTüym. Sic 8, 08, l ,ro0e &ywviGopévovs" et in causis, 
quae in iudicio et in iis quae apud populum aguntur. Cfr. 
9, 69, 1; 4, 87, 6; 8, 89, 4. Et 4, 92, 7 dvavraycvieToi 
&-T mirGv o0x &iaciv non sine certamine discedent, et Zvra- 
ywviGOpuevo. TOI; Aéyouriy 9, 86, 6. Porro £uvayovitscto: 3, 82, 8. 
Eiusdem generis esse uidetur 5, 101 «góc obe xpslocovac 
TO0AAQ 4 &vÜicrxcÓxi. Comparatio quaedam inest his uerbis: 
iàig O' érawiowv Ts xal pocupxovro Gozsp aÓAwTi. Ut haec 
Thuc. scripsit de Brasida sic de Pericle Plut. Pericl. 28. 
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Sequitur uocabulum 4vz/zaAoc. Generatim hoc statuendum 
uidetur: Zvríza4^ov apud Thucydidem passim dici de iis, quae 
aequis inter se opponuntur uiribus. Neque apud Thucydidem 
quae huic uerbo apud alios notio sit subicienda quaerendum 
est, sed uerbum quid ualeat apud ipsum uidendum. Legitur 
2, 89, 6, dvrimaAo iy yp oi mAsloug GorEp oUTOL, Tí Duvaqu6t 
và "Aéw Trruvor x. T. A. Dubitatur, sic scribit Poppo, utrum 
haec uox hic significet pares uiribus an aduersarios pugnam 
committentes. At hic qui dubitat non uideo cur non idem 
de quacunque re dubitare possit. Quae enim sequuntur oi 
à'éx TOÀAMQ ÜmoüceoTÉpuV xal apux oUX Avayxctüpevo Omne, Si - 
forte est, expellunt dubium. 1l, 3, 3 avrímaAov ég Ovoum Xmo- 
xexpicÓx.. Missis iis omnibus, quae uiri docti de horum uer- 
borum interpretatione disputant nodum expedimus sic uer- 
tendo: ,Graecos separatim significare nomine quod aliis par 
est;" nam quomodocunque verteris eadem manebit uocabuli 
notio. 3, 11, 1 7à à' &vrizmraAov 3éog póvov mov ic fuu pua olav. 
Metus qui pendet ex aequabilitate uirium utrarumque partium 
solus societatem facit fidelem. Cfr. Tac. Germ. mutuo metu. 3, 38, 
1, Ultio statim si sequatur iniuriam: avríra^oc. Cfr. 1,11,1; 
1, 91, 7; 1, 143, 1; 6, 23, 1; 2, 45, 1 o6Ó0vo; yàp mpg TÓ 
&vrirxAoV, Tà Bà «4 éwmo0Dy GyavrxycvioTo volg TerluwTaU, 
inuident uiui aemulis; qui uero mortui sunt neminem ha- 
bent aduersarium. Ceterum hunc locum qui interpretantur 
diuersas ineunt uias; aut actiue aut passiue, ut dicunt, ad- 
iectiuum vavrayaevicroy explicant. Scholiasta interpretatur: 
iwxuqQi)o^;: a qua pugna abest; est igitur dvavrayovio Toc 
&iyo4 : beneuolentia nulla inuidia turbata. Quidquid est, uer- 
borum uis eadem manet: qui nemini iam obstaculo est, in 
eius laude uno omnes ore beneuoli consentiunt. Eandem 
fere sententiam continent uerba Alcibiadis 6, 65, 5. Ofr. 2, 
61, 4; 83, 9, 2, (7T, 12, 4 dicitur de nauibus numero 
paribus) 4, 120, 2; 6, 17, 8 ümüAovrov yàp "wiv éemw 
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&vrizaAov [vxvrixóv], pro avr: forte melius legitur éev«: et op- 
timo iure Herwerdenus ultimam uocem abesse mauult. Porro 
legantur 2, 89, 6; 4, 92, 4; 4, 105, 1; 2, 49, 1; 3, 49, 1. 
"AvrirzAa occurrit 7, 13, 2; 4, 117, 2. Utroque loco idem 
ualet ac parem esse, ita tamen ut hic augeantur illic minu- 
antur opes. Operae pretium est animaduertere quae modo 
hic modo illic 79 Zvrirz^e opponantur; 1l, 122, 2, post Z»- 
TiTXAos; leguntur uerba 3uveroTspo et weipicovrai; D, 8, 8 et 
2, 89, 6 post idem uerbum sequitur vmo3eécrepoc. Digna, 
quae notentur, uidentur &vrízxAov xivóuvoy 4, 713, 4. Hic enim 
non aequabilitas uirium sed animus ad rz) &vrrraAxlew pa- 
ratus designatur. Cfr. 4, 92, 4. Aduerbium &vrimaAds legitur 
8, 87, 4 sed hoc uno tantum loco; nec saepius occurrit 
quod ibi oppositum inuenitur jmooesoTépoe: cum tunc pari 
potius quam inferiore classe aduersus hostes essent in sta- 
tione. Sequitur icoz«A4c 4, 94, 1l et 2, 39, 1, quod uerbum 
idem ualet ac quod praecedit: utroque loco agitur de ad- 
uersariis numero non inferioribus. Posteriore loco uulgo legi- 
tur éz) ToU; icomAAeig xi3Uvov;. Recte Herwerdenus, Stahlio 
inuito, transposuit uerba icomxAeig émi Tobg xiyBUvouc. Idem 
ualet xí/vàvvo; ac yov. Classenius putat uerbum hoc ab ad- 
uersaris in ipsam pugnam esse translatum ; apud Cassium 
Dionem 44, 30 legitur ey&v icorxA54c. Át quidquid est haec 
mihi loci uidetur sententia: quamquam remissiore uitae 
genere utimur tamen hostibus pares esse possumus nec nobis 
opus est molesta illa Lacedaemoniorum disciplina, z«i3eía. 

Qui certamen inire cupiunt saepe se exercent. Inde trans- 
latio 1, 18, 3 uer xuwOUvev TÀe wsAÉTxG "roUjueVor, usu etiam 
peritiores periculis edocti euaserunt. Ofr. Plut. Dem. 6, 
dyyupvac a uevog xarà, rüy OouxuDiO4v Txig eAÉTAIG OUK RXIVOUVOG 
x. T. 4. 2, 39, 4. Lacedaemonii continua et laboriosa exerci- 
tatione defessi cum iis reuera decertandum est, minus sunt 
audaces. 
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Notum est ex iis Lucianus quae scripsit Hermot. 40—43 
qui certaturi essent non nisi sortitos certaminis participes 
esse potuisse. Quot erant qui sortiri uellent tot in urna erant 
sortes litterarumque formae singulae singulis congruentes, 
ita tamen ut, pugnatorum impar si esset numerus, littera 
una, cui non alia responderet, adderetur. Litterarum formas 
similes sortitis inter sese erat dimicandum, uictoque succe- 
debat wuicarius is, cui sors aduersarium non indicauerat; 
&Qsopog dicebatur ille tertiarius. Saepe uarii uariis modis hac 
imagine usi sunt scriptores et poetae. Aristoph. Ran. 792. 
Eurip. Or. 1627. Xenoph. Anab. 2, 5, 10, Soph. Aiax. 609 
et Thucyd. 4, 71, 1 éywyüc &pebpevovrav Aia 8, 92 7 
&peüpeudyruy dyyüc TOV ToAeulav. 

Huc referendum uidetur 5, 58, 4 vadijchaa: in speculis 
esse: $4 oi "Apyeio ix&Óxvro. 

In certamine aduersarius aduersarium uariis artibus sub- 
ire consueuit. Hinc uariae translationes. Kaówipeiv dicitur de 
eo, qui in certamine subuertit aduersarium; quod docet 
Plato Prot. 343 C, & xaóéAou roUro TÓ Düjum Goep süDoxipsoUvra 
&0A«4T4v. Cfr. 5, 103, 1 'Eazig 9B.... Tobc iv &mD Tepicuciuc 
Speopétvouc mori, xàv (JAcxyw o0 xaeiAs. Ultima uerba prioris 
capitis: xel 54wiv.... érl xal eTáva) éATig ópüoig ad eandem 
imaginem sunt referenda; semel igitur hac translatione usus 
perseuerat Thucydides. ,Rem si strenue agamus," dicunt 
Melii, ,spes est fore ut stemus recti." ,Immo" — Athenien- 
ses respondent — si qui sperant et alia habent quibus 
confidere possint, spes fallere quidem poterit in ancipiti uero 
eos non ponet." Tota porro haec Melios inter et Athenien- 
ses altercatione e palaestra sumptae occurrunt imagines. Sic 
etiam 1, 121, 4. Haec uerba Thucydides cum scribebat pa- 
laestrae imago eius oculis obuersabatur. Mente enim sibi 
fingebat duo athletas, quorum alter altero cum usu atque 
cien tia inferiorem se esse uideret, quamuis uirtute praesta- 


108 


ret, aliquantum temporis exercitationi se dare uolebat, ut 
aduersario mox par fieret, hoc secum reputans, si minus 
quod uellet elaborare posset, uirtute tamen se fore superio- 
rem. Credo equidem uoculam Q3 excidisse, quam si resti- 
tuerimus sententiarum ordo melius, ni fallor, procedet. Sic 
sibi rem cogitasse Thucydidem ex uerbis, quae proxime 
sequuntur luculenter apparet. Id quo nos antecedunt, expe- 
rientiam dico, nobis est superandum exercitatione. Multa 
enim exercitatione Lacedaemoniis opus fuisse disertis uerbis 
testatur Pericles 1, 142, 6. Sic igitur legendum x«i órav T*v 
ériTWEuxy 3 d; TÀ doov xaTaoTQXCGQUEV,.... Fieri tamen po- 
test ut hoc loco de euertendis moenibus cogitauerit; quod 
si reuera putandum est alio huius libri loco domicilium ha- 
beat necesse est. Legantur praeterea 1, 16 et 1l, 77, 6. 

Saepe alter alterum anteuertit: mpoxerxAapu(Oxvei. Eius gene- 
ris translatio occurrit 3, 2, 3; 3, 3, 1; 1, 33, 3; 1, 36, 3; 
5, 30, 1; 1, 57,.5; B, 57, 1; 3, 46, 6. Leguntur haec 1, 
97, 4 éy 9 uiv Ày xparüci (QudievTau, c0 3. àv AdÓnei mAÉO 
Éxuciy, 3v. 86 moUi mpoA&ooiy Aven xuvrüri. Maduigius Adu. 
crit. 307 correxit zpoAz(9wciv et suo iure credo; recte enim 
locum sic interpretatur: ,aut ui, aut occulte, aut celeritate 
et praeoceupando agunt." Alioqui hoc loco nihil prorsus 
interesset inter zAécy fÍxem et vpocAa(deiv et necesse esset pro 
AzÜwc: legere (Qu&cwvra; aut aliud eiusmodi; sic enim recte 
et ratione procederet oratio. 

Sequitur ZvraipscÓxi, Uide scholiastam ad Soph. Aiac. 1085: 
xuplog éml vv GwriTXOCO ÉVEOV Aéyerci weprly mipopévaug 9» ja(0- 
dog * TowUTOI; TIcÍv. Üfr. Herod. 7, 209, Dem. 2, 24, Plat. 
Euthyd. 272 A Gers pu^ à» tvm müTolg olv T^ &lvou jaw9 dy- 
TXpx: ne manus quidem tollere, qui locus hic summi est 
momenti. Apud Thucydidem occurrit 3, 32, 2 & Zyopac 3ié- 
Qeipev ors xeipms &vraipousévouc oüTs TroAeuouc et 1l, 53, 2 
quo loco haud iniuria Herwerdenus eiecit o7A«. 
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Alia luctatoris praesertim fraus est supplantare aemulum; 
xxraxoTpéQey inter alia est uocabulum, quo hac in re Graeci 
utuntur. Cfr. Lucillus Anth. Graec. 11, 163 mvrec ÉQw vixzre, 
póvoy xS Tl ce maxpéAÓq xal ce xaracTpéy xal ce TapxTpOX 0M. 
Cfr. Cic. de off. 3, 10, 42. Thucydides transtulit 4, 65, 3; 
9, 13, 6. Imprimis eauendum athletae ne qua parte pateat 
plagae neue prehendendi facultatem praebeat, quod qui cauere 
non potuit Ae(2w» dicitur iy3eUve; uel mapéxew uel mxpx3obvou. 
Cfr. Ar. Lys. 671 &i yàp éyàccet ic. djuGy TxioOe xXy o'puxpov Am(oyv. 
Sensu translato occurrit 2, 87, 9 xal oUx éybesopev mpdQaciw 
ojàsv] xaxQ wevécóxi. Nec cuiquam occasionem praebebimus, 
ut sit ignauus, cfr. 5, 86 et' 6, 86, 3 xaipiv Aa Qüdyewv, occa- 
sionem oblatam arripere et quod proxime sequitur oüx &viéyau, 
occasioni non deesse et 6, ll, 4 cà veéipav WxicTa TÓ; O0l46 
)vrz, quae famae suae experimentum minime dederunt. 
Eodem spectare uidentur et haec 1, 37, 5 qui enim nul- 
lam prehendendi praebet facultatem et ideo uinci non potest 
dicitur ZAxzro; uel awemiAwzrTo; b, 17, l. Cfr. Xen. Anab. 
1, 6, 37; Soph. Antg. 406. Opponitur his sjA«zro; 060, 85,2. 
Qui uincit athleta dicitur cepuyíyveoóa;. Cfr. 5, 86 caui- 
yvenÓnu TQ Dixxlg, iure esse superiorem. Quae uerba ibidem 
leguntur xpiraí et éyi30vou satis indicare uidentur Thucydi- 
dem hoc loco cogitasse palaestram. Cfr. 3. 82, 8. 

Qui humi supinus cadit luctator dicitur zvezízreiw (cfr. Eurip. 
fr. 29 3E éxmiBwv mimTOvrTas )mTiovg Óp). Apud Thucydidem 
transfertur 1, 70, 5 xpxroUvréc Te, sic Corinthii loquuntur 
Atheniensium gentem significantes, TOv éxÓpov él vA&cTov 
&Eépwovroa xal vixopuévou im dA TOV RymTÍTTOUCIV. Quae ut 
melius intellegantur, conferenda sunt quae cecinit Soph. 
Trach. 159 oAAcUg; Zy&vag ébióv et DOD cuwic, mTRuTAMKTA 
myxoviTX T ébHAÓov AeÓA' &ycvav. Antistrophe deinde ut fit 
haec uerba interpretatur: /c«v c  qécov i&pusyoi Aexguv uova 
à' eAexTpog &v qwéog Kumpig pm[Qoovopeei E£uvoUcm. Quis dubitet 
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sitne e palaestra sumpta translatio! Quod ipsum &veizrew 
attinet — quo eodem sensu apud alios occurrit xejeóc; cfr. 
Aristoph. Nub. 126 — ad palaestram esse referendum lucu- 
lenter ostendit Eurip. fragm. 223. 

Aliud uocabulum ex palaestra desumptum est Gxovrrí. 
Nempe solebant ad luctandum congressi, quo facilius inuncti 
comprehenderentur aut quo minus elaberentur mutuo se 
puluere et arena aspergere. Cfr. Sen. Epist. 88 Luctatores 
et totam oleo et luto constantem scientiam expello. Unde 
qui non decertauerat dicebatur Z4xovrri decertasse, non minus 
quam is, contra quem nemo procedere auderet. Tropice 
autem idem ualet haec uox ac sine certamine. Sic. 4, 73, 3 
xxl Gosp &xovl cWw vixww Ouxmiog &vaTiÓecÓx,, quem locum 
deprauatum Herwerdenus correxit ut potuit. Cfr. Xen. Ages. 
6, 3; Aesch. 1, 64 et Hor. Epist. 1l, 1, 51 cui spes, cui sit 
conditio dulcis sine puluere palmae. Est igitur uictoria sine 
puluere et labore. Ipse quoque Thucydides interpretatur 
&uxxsi. Uocula deep translationem indicat, quod raro fit 
" apud Thucydidem. Dem. de Cor. 29, 5 raUr« poero &xovirl. 
Oppositum uidemus apud Sophoclem Trach. 505 zayxovira. 

In certaminibus praemia iis, qui uicerunt proponuntur: 
iy uécp x&árai TA XÓA«. Ofr. Sall. Cat. 20 fortuna omnia ea 
uictoribus praemia posuit; sic passim apud alios. Sensu 
proprio apud Thucydidem 1, 6, 5 *Afaz yàp clc xeirau dperiis 
péyicTa, TOig Oà xai XyOpeg pioTO) TroMITEUOUCIV. Sic Pericles 
in fine celebris illius orationis funebris 2, 46: praemia uir- 
tutis ubi maxima proposita sunt, ibi etiam optimi uiri rei- 
publicae operam dabunt. 3, 82, 8 Oi yàp év caig v0Asci 
TpocTXVTeg (uer ÓvOpumTOG ÉxAmEpoi süTpemOUG, T MÜoUG T& lroVotulas 
ToAmiXHóG xal GapoToxpwTimg cupovos "poripMce) TÀ [uiy xov 
Adyq ÜepxmsUovreg aÓAm émowUvro x.T. A. Egregie duarum par- 
tium in republica factiones Thucydides comparat cum athletis, 
qui id unum agunt uictoriae palma sibi ut decernatur. Rei- 
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publicae saluti in omnibus se parere simulant sed quam 
uiam munitent quodque iter affectent uidemus ; rempublicam 
enim ipsam suorum certaminum praemium sibi proponunt 
et quocunque possunt modo certantes alii alios superare 
conantur. Sic 2, 87, 9 oi &yaÜol eipMcovrai Toig "pocWxouciy 
&ÜAoig Tijg XpwTic, fortes praemiis, quibus ob uirtutem sunt 
digni, ornabuntur. Haec leguntur 3, 38, 2: 54 3à vig éx T&v 
TolByOe dycvev TÀ [4 &ÜAx Erépoig Bibwr iv, xüTH OB TOUG Xxiv- 
àyuvou; &yaQépsi. lacta alea esto, sic concionatur Cleon; non 
est cur iterum de Mytilenaeis feramus. Quicunque aliud ac 
paulo ante decreuimus nunc decernendum propositurus est 
aut facundia fretus speciosam edet contentionem ut nobis 
persuadeat perperam uos iudieasse aut lucri cupidus subti- 
litate et elegantia orationis ut uos pelliceat elaborabit. Urbs 
ipsa sibi pericula sumens eiusmodi certaminum aliis dat 
praemia. Hoc unum adhue notandum, uerbum Zvadépeiv nus- 
quam sic occurrere, quare fortasse multo melius legitur z7o- 
Qépev. Porro legatur 6, 80, 4 xal rüc vix4c oóx XAXov TiwA 
&ÜAov 3? Tüy Tiv vixwv capacxvra AWwovrau. 

Eodem sensu occurrit eréíDavog; 2, 46, àQ&upovy e réQavov 
Tojc0É T5 XAi TOig A&izOj4éVOIg TOV TOIOVÓs Oydvev  pocÜeica, 
liberos eorum dum adulti erunt ciuitas publice educabit, 
utile praemium eiusmodi certaminum et his et iis qui supersunt 
proponens. Huc referenda sunt etiam quae sequuntur ; dicitur 
Tà TpOTX Qépecóm) qui uictor certaminis praemium aufert. Cfr. 
Her. 8, 104. Transtulit Thucydides 3, 56, 6 xxi riwÜévrec 
é; Tà prx, licet etiam honores praecipui nobis habiti 
fuerint; et iisdem fere uerbis 3, 39, 2. Idem significant quae 
leguntur 1l, 69, 1 e/rsp xal vw àileciw Tüc perio c éAsuÜspav 
Ti» 'EAAZÓx Qéperoi. Siquidem etiam uirtutis professione se 
ut Graecorum liberatorem celebrat. Ita Corinthii Lacedae- 
moniis in memoriam reuocant, quae insolenter iactauerant 
uerba, se Graeciam a seruitute uindicasse 1l, 18, 1. 
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Iudices qui certantium quis uicerit cuique praemia sint 
danda decernunt graece dicuntur (3e&34;. Apud Thucydidem 
&yavoleroüvreg uocantur 3, 38, 4 ari 0' pei; xaxüe dywvo- 
óeroüvrec, quo loco translatum est id vocabulum. Ofr. 3, 37, 4 
xpirz| 3. Üvrsec AO TOU ic0U 4ÁAAOV X dycwyioTal ÓpfoUvrai TÀ 
TA&e, qui iudices aequi certamen decernunt potius quam 
ipsi certant, iis plurima prospere succedere dicit Cleon. Qui 
sint hi xpra/ uerba quae antecedunt quaeque sequuntur 
satis ostendunt. Haec porro his uerbis adiuncta est notio: 
non de re ipsa certamen ineunt, sed ut quaestum faciant et 
priores agant partes. 

Agmen claudant quae 1l, 39, 1 inueniuntur: xa) dac 55 
Oixy pórspov éüeAWooas xplvecÜmi, 4v ys o) Ty "poUwovTX xxl ix 
TOU de mAoUg TpoxmAOU[oEVOV  Alytly TI. DOXElV àel, &AAR TV é6 
icoy TXÀ T& Épym xai ToUg A0yoUuc Tply OimywviGscÜün) xaÜicTAvTA. 
Qui prouocat ad pugnam in eadem qua aduersarius sit con- 
ditione oportet. Ludo enim seria uertit qui cum superiorem 
(zpoUxovr«) se sentit atque in tuto (éx roU aeQaAoUe mpoxa- 
AoUpLEvoy) alteri pugnam ut secum ineat proponit. Certamen 
de quo agitur erit disceptatio iudiciaria, quae si iusta atque 
aequa sit futura, pares sint litigantes oportet. Hunc quem 
exposui credo uerborum esse sensum, et errare uidentur, 
qui ut Uigerus 98 sic explicare conantur: qui paria faciat 
dicta et facta, i.e. qui omnem uerborum fidem factis im- 
pleuerint, et alii sic interpretantes: qui facta uerbis aequat, 
aut sic: qui et factis et dictis pariter aequitatem retinet, et 
Haasius cuius enodatio haec est: qui aequo iudicio et res 
et uerba subicit. Porro quod ad uerba 44e Íeev xaraeTAvra" 
1, 121, 4 et quae ad hunc locum disseruimus conferantur. 

A uita priuata ad publicam transeamus, primumque aga- 
mus de re militari. 


113 


8 18. Translationes a re militari sumptae. 


Si uis pacem para bellum. Quod cum omnibus ualeat po- 
. Jis tum praesertim antiquis, qui gloriae cupidi multisque 

vpe inuisi aut bellum inferre aut bellum illatum defendere 
^gebantur. Quid igitur mirum si multae inde translationes 
"int profectae. Hostis hosti resistit. Translatio inde sumpta 
^ccurrit 2, 87, 2 £uvéQw 3i xal rb &mO Tig TUwAc6 ox ÓMyx 
lyxyrisÜfvor, accidit etiam ut multa fortuna sic uolente nobis 
aduersa fuerint. Cfr. 4, 85, 5; 5, 15, 2; 3, 97, 2; 8, 45, 4.. 
Huc referendum Zvrieríjva. Sensu. proprio 1, 93, 7. Cfr. Hom. 
Il, 16, 305. Sensu translato 5, 38, 4 à; 9' dvrée T4 T0 py px 
(Ll, 71, 1 &vrixaraoTÓva)) D, 4, 6 ubi meXypa dicitur signifi- 
eans artes occultas quibus reipublicae periti saepe utuntur. 
Ofr. mpdccaw. 

Bellaturi saepe socios foedere sibi adiungunt. Translatio- 
nes inde natae hae sunt 4, 10, 3 £upuaxov wopov 3, 61, 2 
&perxl émíxoupo. Ofr. 7, 61, 3 T Tác TUx4c peÓ "Gv cTüvas, 
staturam a nobis fortunam sperantes. Interdum socii ultro 
se offerunt ut belli sint participes. Inde 1, 35, 2 avr, (5 - 
SUyapug) TXpemTIV nüTETXyyEATOG. 

Ad pugnam saepe prouocatur; quod Graeci dicunt Tp0XA&- 
A&icÓc. Ofr. Cic. Tusc. 4, 22 prouocare ad pugnam. Iam Ho- 
merus cecinit Il. 7, 218 et 285 xal mvrx6 poxaMÉcmTO 
«pu. Cfr. Thuc. 5, 41, 2. Sensim latius huius uerbi uis 
naliua patere coepit; unde uariae ortae sunt translationes, 
ita ut incitandi, impellendi, sollicitandi, exigendique uis quasi 
primo loco posita uideretur. Uide 5, 88 quare colloquium, 
q 7poxuA&ioÓs TpóTq Si placet, fiat. Cfr. 2, 72, 1 et 2; 4, 22, 
3; 4, 19, 1; 5, 37, 5; 5, 43, 3. | 

De instruenda acie dicitur r4rTsc0x;. Translatio occurrit 
2, 63, 8 và yàp &mxpaypuov o0 coermi [X puerÀ TOU pmo THpioU 
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Tera wévoy (cfr. 5, 102). Otii enim studium nisi in iisdem cum eo 
ordinibus agendi studium pugnat, seruari non potest. Porro 3, 
56, 5 avriraExoÓmi aperhv Tí Héphou Duvzpa. 2, 87, D cp; 
piày. ov TÓ épumeipóTepoy móTGv TÓ TOAjuMpÓTEpov dvrirAEmcÜe. Cfr. 
3, 83, 1; 5, 55, 1; 3, 56, 5 ubi uirtus Graecorum aduer- 
sus Xerxis copias tamquam acies instruitur. Eodem refe- 
rendum «ejraxreéjv 8, l, 4 omnia recte ac ordine peragere. 
SueTpedDévreg dicuntur milites quorum stat acies compressis 
ordinibus quique sunt conglobati. 5, 10, 9 quo loco ózAirai 
utrum sit retinendum an delendum ad id quod quaeritur 
nihil interest. Cfr. 4, 68, 6; 6, 91, 2; 2, 4,.3 et saepius 
legitur. Transfertur haec uox ita ut idem ualeat ac coniuncti, 
sociati. 6, 77, 1, o) £uerpadévreg (QouAdpssÜn mpoÜupórepoy 3ei£oi 
müroig. 8, D4, 4 muc EuerpaQvreg xxl xowij (QouAsucaeevoi 
xcTXAUcOUc! TÜv OWpuoy CÍr. 6, 91, 2. Kaer& wopav uévew. ,GSuo 
loco manere, ordines seruare" proprio sensu aut dicitur de 
bellum gerentibus, qui cum ab armis aliqua datur quies, id 
paciscuntur, ut quae habent utrique tuto ac sine ullo dolo 
retineant, aut de militibus, qui locum quem ceperunt non 
relinquunt et in agmine uel in acie ordines seruant. Haec 
uis his uerbis inest 1, 28, 5; 3, 22, 6; 7, 50, 1 et saepius. 
Opponitur Areiv xpxv 4, 126, 5. Translate utitur Thucydi- 
des 4, 76, 5 oj psveiy xarà pm TÀ "pyra. Scholiasta 
interpretatur xerà civ oixeiav T&Liw, res in integro perman- 
suras. Ofr. Herod. 6, 42, 2. Dem. Tim. 701 vwópov; xzrà 
«pay quéveiy dy. 

Dux peritus suos exercitus e firmo quodam loco in aciem 
ducere solet. Graece dicitur ópurApiv sive &Qopus. Cfr. 1, 
90, 3 et 1, 90, 2 ópuXcÓa: 3E ixupoU moüev et 6, 50, 5; 4, 
61, 7. Saepe ex hoc fonte suas translationes hausit Thucy- 
dides. 1, 144, 4 oüx Gm rocGvis Ópp.uevor, maiores nostri 
quamuis à tantis nequaquam initiis orsi et profecti sunt. 
"Opucsp.evo; hane igitur uim habet: ,alicunde profectus" ita 
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ut facultatum notio sit adiuncta. Hie notandum uidetur sae- 
pius apud Thucydidem praepositionem 475" indicare unde 
quis proficiscatur ad aliquid peragendum. Cfr. 2, 65, 2; 2, 
92, 1; 1, 74,3; 2, 25, 2; 2, 41, 2; 3, 38, 4; 0, 19, 2. 
Ka) ó Nixíaug yvoUg Ori &zD q&iy TOV aÜTÉV Adycv oüx Ay Emi 
&orpépe. Nicias cum intellegeret Athenienses adeo ardere 
cupiditate educendi exercitum aduersus Siculos, ut ipsius 
belli pericula, uel tristissimis uerbis acta, eos ut consilium 
deponerent adducere non possent, aliam sibi uiam ineundam 
esse putabat, ut, quae ad hoc bellum usui essent atque 
necessaria uerbis exasperans, quod suadendo efficere non 
posset, terrore atque formidine consequeretur. 

Ut enim saepe dux rei militaris peritus belli consilium 
mutat ex alioque loco nouos impetus instaurare parat ad 
repellendum hostem, sic Nicias rem agentem ut egerat Athe- 
nienses a consilio reicere se posse diffidit. Non sine causa, 
credo, subinde utitur uerbis é&rirarTew ac pbi TXvoi, quippe 
cuius eadem semper menti obuersetur imago. 3,45, 7 clarius 
etiam elucet imago: xa oAMÁc sówÜslme, OcTig olera: Tio 
&yÜpwrslac QUosee Optuopuévua vrpobüpuoc Ti TpXE5o. AzroTpoTWV TIVA 
iyey * vópuv ioxdi 4 &AA9 TQ Dry, magnae est stultitiae, si 
quis existimat, humana natura cum magno animi impetu 
si feratur ad aliquid agendum, se habere quo eam auertat 
aut legum ui aut aliquo alio terrore. 

Huc referendum uidetur ic» i.e. propugnaculum, unde 
tuto ad pugnandum exercitus educi possit. Cfr. 8, 9, 3; 
9, 0, 1; 4, 21, 2. Ad idem genus referendum jJ2pvófiva: : 
locum firmum sibi capere unde quis facile impetus faciat, 
quoque res minus bene si gesserit tuto referat pedem. Sensu 
proprio occurrit 4, 42, 2 et 4, 44, 2; translato uero cum 
agitur de pestilentia 2, 49, 7 rà év rij xeQaAi prov iopuÜEv 
xxxóy. Cfr. 3, 72, 2. Fit ut milites ex suis praesidiis detur- 
' bentur. Imago inde sumpta obuersabatur Thucydidi haec 
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scribenti: deep Upweig TOV Üixmiwy Aoycv ws ex(Qi()moavrec, de 
iure quasi de firmo loco deturbari 5, 98. At uerbum éx(i- 
Qa&av non nisi sensu proprio occurrit; quare libenter facio 
cum Classenio, qui cum multis codicibus legendum proponit 
éx[)i&cavregs. Errat tamen Classenius de iis, quae leguntur 
06, 64, 1l idem statuens atque decernens; reclamant enim 
quae inueniuntur 0, 65, 2 xai! oí re ' AÓwvaioi Xj. gp éEé(dauvov. 

Saepe opus erit praeuertere hostem ne quid accidat gra- 
uius. Hoc loco — 6, 38, 3 — quod in re militari usuuenit 
translatum est in eos, qui in rebus politicis neque caueant 
uiros dolosos nec, ignavi ut sint, cum uideant insidias sibi 
parari priusquam graue quid accidat, impetum in eos facere 
cogitent, 5458; 3à xaxol, mplv à» év vQ mxÜeiv pev, TpouAA- 
Excmi vs xai mioüopuevo érsEsAÓeiy. 

Eruptionem facere graece dicitur éme£iéva) cfr. l, 64, 2 à; 
3' ojóslg émsb4ew dg px cfr. 5, 9, 10. Translatum, ut uidi- 
mus. supra 6, 38, 3, eandem uim habet ac ulcisci iniuriam 
illatam et expetere poenas ab aliquo; lege agere cum aliquo, 
9, 398, 1 ó yàp malGv TQ Oopdcavri R(BAvrépa Tii Ópyii EmsEép- 
xerai. 9, 40, 6 pnAeTx O oi w4 Luv mpoQaca Twà xaxüc 
OloUvreg Emshépxovrau xal OiAAUva. Deinde uim experiendi 
obtinuit cfr. 5b, 100 soAA» xaxór4c xal Oeil, 3 Tv p) TOU 
QouAsUom EÉmsfeAÓeiv. Scholiasta sic interpretatur eig TéAoc d&py&- 
cxcÓxi. Magnae nequitiae ac ignauiae esset si non prius 
omnia experiremur quam seruitutem acciperemus. Cfr. 1, . 
10, 7; 1, 22, 3; 4, 14, 3; 3, 26, 4; cfr. Cass. Dio 66, 19. 
Eodem fere sensu occurrit Zj4vecóo; ut patet ex 3, 38, 1. 
Translatio inuenitur 4, 63, 2 à&E iscv aperi dpwvospe0n. Est 
dictio prouerbialis; latini dicunt: lamberare aliquem suo 
ludo. Cfr. 1, 42, 1 roi; Ópoioie &psuveóan. 

Qui subsequitur ac instat hostis dicitur iyxelrÜaa" ofr. 8, 
85, 3; 2, 59, 2; 5, 43, 2; 4, 22, 2 KAéwy 955 7oA0c dvéxerro. 
Cfr. Liu. 27, 4 grauis ipse instaret. Sall Iug. 84 multus 
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atque ferox instare; cfr. éméweiro 9» &7opla 2, 49, D et * vico; 
iréxero 2, 59, 1l. Eiusdam generis est zporxeicómi. Suo sensu 
proprio occurrit 4, 33, 2. Transfertur ubi agitur de uento 
et nauibus simul aggredientibus 2, 84, 3 voU Te dvépov TüwV 
q& TAOÍoy jux Tponxeiuéyoy. Cfr. 7, 18, 1 à 'Aoxi(diaóuo 7poc- 
xeip,evog, instans. Cfr. 2, 52, 3 jmep(duvSopsévou ToU xaxoU post ' 
quae mox sequuntur haec: é; ó&meplxv érpa7ovro. 

Aduersus telorum ictus miles scuto se defendit. Ofr. Xen. 
Anab. 1, 2, 17. Translatum est uerbum po(9aAA^ecóa! 1, 37,4 
TÓ eUmpezig AaTovOov.... vpo(MéOAwvrai. 6, 92, B róv 0D &m&vrow 
Tpo(QmAAópuevov Adyov i. e. quod quisque quasi scutum prae- 
tendit. Cfr. 1, 73, 2 rà 3à M«9àixà xal ócm aórol EUvieTe, 6i 
xx) ài ÜwAoU (&4XAAOV timTG!) del Tpo(QmAAMdjuevam, Gvayxx4 Ay. 
Herwerdenus frustra olim «pofjaAAopévov; tutatus postea Clas- 
senii emendationem recte recepisse uidetur, cfr. 5, 16, 1. Ex 
iis quae 3, 63, 2 leguntur satis superque apparet Thucy- 
didem clypeum cogitasse, 9v (E£upuMaxixv) aoro) p4MoTE 
mpofouAAscÓs, 94 ixmwu ve "v wg Ts ÜpGv amoTpÉTE: QUO 
foedere uos ipsi defenditis, quodque uim nostram a uobis 
arcere (a&orpémsw) poterat. Ofr. 2, 87, 3 x«l uà ameipixv ToU 
&vàpelou raxpüvro; "rpo()aAAopuevoug : imperitia quasi scuto se 
tueri. Proprie de hoste aggrediente dicitur xer«A«pAoxvei, 
translate de malis et calamitatibus, quae homines inuadunt. 
Cfr. 4, 32 in fine; 2, 54, 3; 4, 20, 1. Eodem sensu dicitur 
&riAmpüavew de morbo 2, 51, 6; de procella atque tempe- 
state 4, 27, 1. Sic etiam de diuersis malis, ut de motu 
terrae, solis defectione, morbo etc. dicitur: ra)Tx yp m&vr& 
puerà ToUÀE TOU m0AÉUOU qum  Luvemélero. Sic ut proprie de 
hostibus 3, 112, 3 et 3, 3, 3 utitur Thucydides é&rumizr&w 
ita etiam metaphorice de rebus ingratis. 3, 82, 2 érémece 
TO0AAR XX wxAemra, et 3, 87, 1l 9 vórog émémEce TOig " AÜuvxlois. 
Cfr. 7, 80, 3 épuzimra rapax5. Hostes hostium aduentu saepe 
occupantur. Translatio inde est 4, 96, 8 émiA«(doUsws vuxric 
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Tà fpyoy, cum nox opus oppressisset. Impetum uiolentum 
qui facit in hostem dicitur zpoezím-T&v. Sensu translato 8, 
84, 2 dicuntur nautae (pxcuTaTx Tpor7ecóvreg Tüv pin Üby &zrau- 
T5. Hostes locum aliquem uel exercitum circumsidunt; 
mspucTayx! dicunt Graeci. Transfertur in metum et pauorem 
8, 1, 2. cfr. 3, 54, 5 et in pericula 8, 2, 4. Ofr. Liuius 6,2 
cum tanti undique terrores circumstarent. Tac. Hist. 4, 79 
circumsteterat Ciuilem et alius metus. 

Ab ipsa pugna hae profectae sunt translationes: 3Ouxgiz- 
xs0Óa: digladiari, contendere, defendere 3, 40, 2 iyà iv obv 
xxi TÓTe X&l vüyv Qimpxwopuxr et 3, 42, 2 TojG T6 Adyoug oTi; 
Qux eTaI [44 OibmoxAAOUG TOV TpaypuxTOV ylyvyssÜai, Ofr. Rur. 
Ale. 694; Xen. Anab. 5, 8, 23; Plat. Reipubl. II, 380 B; 
Dion. Halic. 2, 60. Eodem sensu 5, 46, 4 et 6, 74, 1 utitur 
Thucydides uerbo &rixporeiv. 

Ob quod pugnam ineunt hostes id dicitur vespiacsormov 7, 
84, b. Transfertur in aquam, xa) epi d gorrov vv ole 7roAAoic. 
Cfr. Aristoph. Thesm. 319; Plat. de Leg. 815 o9 vrepiec oormoc 
4v müTOlg 4 TpoQM. 

Ancipiti in proelio uersantur undique qui telis petuntur; 
&upi(3o^oi dicuntur Graece. Cfr. 4, 36, 3 ubi uerba f9aA2opevor 
rs &uorípoÓsy plane interpretantur quod mox sequitur uer- 
bum: Zgqi(o2oi. Cfr. 4, 32, 3. Transitus ut ita dicam a sensu 
proprio ad translatum inuenitur 2, 76, 3 ubi xa) dy áp q»- 
[Ae uAAMOV viyvscóm idem ualet ac in angustias deduci. 
Translatio ipsa occurrit 4, 18, 4 raya i; 2pdiooxov daqpa- 
Aüg &evro. 

Translatio uerbi ZvzceréAAsv quoque ad rem militarem 
reuocanda uidetur. Proprie utitur Thucydides 3, 98, 1 cro£ev- 
Opuevor yàp ol AlrwAo! &yecTÉAAOVTO, Aetoli sagittis petiti repri- 
mebantur, et 6, 70, 8 «i rwac Tpocüickovrag iootv dvéaTEAMOV. 
Si quos longius insequentes animaduertissent eos reprime- 
bant; 6, 2, DB cov; me Xixavoüg xparoUvTEG; quedo avésT&- 
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Any!) mp T£ ecwu[opiz. Cfr. Isocr. 12, 44 moUc (Jap(ORpouc 
AvicreARy dm Tijg ÜxAdccwc. Translatio inde petita haec est: 
&lricy 3  Eywys voplto ToU TonUroU, 9 loxupórmro; Ó ceps 
dyívero, xarà ToUTo AvmeTÉAAs TE TW ÜdAmcomy xol ibav4G 
vA EÉmiTTUuÉVWG (Jiciórepoy TX. émíxAuciw voie iy 3, 89, D. Hoc 
loco libri ZocTíAAew tradiderunt, at optimo iure Cobetus 
correxit &vacréAAsw. Huic enim emendationi summopere fa- 
uent loci de quibus supra egimus (3, 98, 1; 0, 70, 3) 
et magno est adiumento quod uerbum avaceréAAew aptius 
congruit cum his: ,5 ÓzAaoca iraveMoUcm dm Tijg TÓTE cÜoWG 
ys" et x)pnero; Érawxxopw4cic Tig. — 'Eciozopuév4v correxit 
Herwerdenus, quam correctionem (émiwepév4;) Classenius, 
Stahlius aliique receperunt. 

"Amoríuysiy (cfr. omorépse), ut recte animaduertit Blüm- 
mer, est terminus technicus in rebus militaribus: interclu- 
dere aliquem auxiliis, copiis etc, quo sensu occurrit Xenoph. 
Hell. 6, 2, 7. Pol. 1, 84, 7. 

Uerbum hoc translatum legitur Thuc. 8, 46, 4 reife cov 
éxéAsus püToy Xpporépou; xal ámoTspÓpsvow dg péyicrm am 
TOV  AÜwvaloy Fs 4304 ToUg lleAomOvy4oíioug &aAARLa:) éx TÉe 
Xc9pxc, ut utrosque prius attereret et ubi quam plurima ab 
Atheniensibus resecuisset, tunc demum Peloponnesios ex sua 
regione dimitteret. Scholiasta interpretatur: cTspuicavTa. 

Qui hostibus non cedunt, sed quem ceperunt locum obti- 
nent proprie dicuntur avréxe, 1, 11, 1; 8,80, 7. Huic uerbo 
opponitur &3iàóvz.. Apud Homerum huic uerbo uis resistendi 
nondum est subiecta, obtendendi opponendique tantum uim 
habet. Ex hac natiua notione facili negotio paulatim illa 
altera exstitit ac postea per similitudinem multis modis est 


1) Cum aptior hic esse uideatur, Poppo inquit, reprimendi quam amo- 
uendi notio Bekkeri coniecturam recepimus. Et nunc nemo fere lectionem 
'traditam tueri conatur. 
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iranslata. Sic 6, 6, 2 Fortium est Syracusanis resistere, 1, 7, 
jux TWV AwoTelmy émi ToAU &vricxoUcxv. Propter assiduam la- 
tronum infestationem, 2, 49, 6 xal 70 cüpa.... Avreixe.... 
vá Ta&AximTUOBÍa. Cfr. Dem. Olynth. 2, 10 ubi 3uvajuv. GGealay 
xr4040Óx; idem ualet ac Zvréxew. Hostium impetus saepe 
propulsatur. Graeci dicunt Zzwóciv. Translationes inde sump- 
tae sunt 1, 37, 1 4mwÓsv TX4v TGvàc wpeiav, Cfr. l, 35, 4; 
5, 22, 1 et 3, 39, 4 xal xaxompxyixv, dc sireiv, pgov au 0oUv- 
T&i, et, ut ita dicam, fortunam aduersam facilius propul- 
sant, et 5, 45, 1. Interdum nimis qui ab hoste urgentur ac 
premuntur cedunt et in fugam se uertunt quaeruntque locum 
ubi tutos se fore credant. Cfr. 3, 22, 8 3ixQwyeiv xal ToU 
&cdaAcUs &vriAn(3écÓxi. Hoc modo transtulit Thucydides 1, 122, 
4 o) yàp 3" meQewyóTeg TaUTA &ETl TMV TA&soTOUG O« (QAcpmcay 
xaToQpov4siw xexepuxars. Haec tria uitia, inquiunt Corinthii, 
imprudentiam, ignauiam et neglegentiam, non effugistis cum 
quae plurimos iam laesit, superbiam fuga petiueritis. Cfr. 2, 
49, 6 morbum effugere 3ixQuyeiv, 8, 1, 3 rà 8v Suus 
ig &cQuAsmw TowicÓx; et oxymora illa uerba quae leguntur 
4, 18, 4, ofrweg TàyxÓx ig pipe acQmAGS fÜsvro, uiri 
sapientes habendi sunt illi, qui inter ambigua secundas res 
tuto posuerunt. 

Ab oppugnanda urbe saepe petitur translatio. Sic 1, 134,2 
mpocxasCüpuevol Te éELemoMdpxwoxv up, eumque (Pausaniam) 
obsidentes fame expugnarunt. Sic Liuius etiam 23, 30 ob- 
sessos fames expugnauit. Tormentis aliisque operibus urbe 
quam obsidione cinxerunt, potiri conantur. Cfr. 4, 100, 1, 
puxaviv  mpocWyayov, 2, 16, 4. Hac in re Tposayew est uox 
usu recepta. Occurrit etiam «posqépsw 2, 58, 1 et vpooxopi- 
Cav 4, 115, 2. Translatio occurrit 1, 99, 2 zposayovrec Tà6 
&yayxXc. Athenienses molesti erant cum hominibus nec as- 
suetis nec uolentibus aerumnas perpeti summam uim affer- 
rent. Sic etiam Xen. Anab. 4, 1, 23 xal uxAE voAAGy Qouv 
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vrpooayopséyov. Cfr. Hor. Carm. 2, 21, 13, leue tormentum in- 
genio admouere. Ab euertendis urbis moenibus sumpta est 
translatio haec 3, 11, 3 ézí ve rmo)c obese TÉpoug "rpOTOUG 
fuyemiyow xcvi TEASUTXIA AimrOvTEg TOU XAAOU rtpu4pu[uévou aae- 
yécTspm ÉpeAAoV ELew, potentiores aduersus infirmiores in aciem 
ducebant ut qui relinquebantur, sociis, quibus quasi moeni- 
bus erant muniti, oppressis minus resistere possent. Sensu 
proprio utitur Lys. 13, 14. Eiusdem generis est uerbum 
xaÜaipsiv. Cfr. 8, 92, 10 ubi propriam suam uim obtinet. 
Transfertur 1, 139, 1 cà ep) Meyapéwv q*uuum xaÜcAouUci, 
cfr. 5, 14, 3. Kafaipicew T4». TOV " Alwvalev Buvapuv, 3, 13, 1 
' Aó«valouc xaaupyicere, 1, 118, 2 Kal xafouperén 7; io suc. Cfr. 6,83, 
2. (Alia est huius uerbi translatio pag. 107). Accedat hoc quod 
nouum excudit Thucydides, quoque postea Cassius Dio usus 
est, uerbum xaaipér4c, destructor hostium, 4, 83, 5. Praetereun- 
dum non est id quod inuenitur 6, 6, 2 £uvxafeAciv riy 9Uvaquv, 
cfr. 8, 46, 2. Eiusdem est generis &ma£ sipqpévov uocabulum 
.eüxaÓÜxipero; in comparatiuo gradu apud Thucydidem (7, 18, 2), 
quem postea secutus est Cassius Dio. Legitur denique uerbum 
jixipeioÓx, 5, 26, 2. Quae autem hoc capite enarrantur rite 
perpendenti facile apparebit, credo, hoc uerbo nihil aliud 
significari nisi pacem dirumpere. Graues sic interpretari co- 
natur ut sit idem atque definire: ,how it is characterised" 
alique cum eo facere uidentur. Antistatur Herodotum, at 
errore labitur ni fallor. Comparentur licet loci quos laudat: 
Herod. 2, 6; 7, 16, 47, 50 et 103; nihil ad rem faciunt. Sine 
ulla dubitatione 3ixigeiy nonnunquam idem est ac definire, sed 
non nisi argumentatione longe petita, Stahlium secutis, uerba 
de quibus agitur, sic interpretari nobis licet: quomodo defi- 
nitum sit nomen £vu(Mdesws. Alii putant lacerandi uim huic 
uerbo inesse alii interrumpendi. Àt multo melius hoc sta- 
tuendum uidetur: quae proprie de muri ruina dicuntur hic 
transferuntur in foedus rumpendum. Sensu proprio saepius 
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Thucydides hoc usus est uerbo 2, 75, 6; 2, 76, 1; 4, 48, 
2; 4, 110, 2; 5, 2, 4; 5, 3, 2. 

Quae ruinam fecerunt humique strata iacent iterum eri- 
guntur saepe moenia Transfertur hoc in reipublicae poten- 
tiam 7, 77, 7, Kai oi 'Afuyaio: TXy. jueyaxv OUyapuy Tijg TÓ- 
Asug xaimrep meTTOXUlxy Émavopüccovrsg. Quae uerba ut in eodem 
simili uerser sic uerto: et Athenienses magnam ciuitatis po- 
tentiam etsi collapsam erigent. 

Urbs obsessa nonnunquam non ui et armis sed proditione 
expugnatur. Haec inde translatio 6, 69, 1 79 ?' dAAeÍoVTI 
aoTÁs xal Tv (joUAwciv Axovreg vpoudioocxv, cum rei militaris 
scientia eos deficeret suam etiam alacritatem prodebant. Bel- 
lum qui gerunt ut uincant summis contendunt uiribus, nil 
magis timentes quam ne cladem accipiant. Saepe inde petita 
metaphora utuntur scriptores cuiuscunque generis. Sic 2, 
12, 2 3» yàp YlepixAéoug yvojux TpóTepov vevixuia, Periclis enim 
sententia iam ante obtinuerat. 2, 87, 3; 3, 36, 6. Ofr. Plato 
Gorg. 456 A oi vixGvrsg Tàg yvopae. 9, 54, 3 dvixuos 9. émi 
TOU rupüvrog sixóTwe Ao(4v cipijcóni, pro re nata igitur haec 
uicit sententia luem fuisse significatam. Sic wvixepuevor và 
TOU xX&X00 2, 4T, 4; Um ToU TOAMOU XXXOU ViXCGjuEVO! 2, Dl, 
5; vixopuevog  xpyiuxoiy 2, 60, 65 vixulévreg mo TOV weylarav, 
Tiii xal Oéoug xal cQeAelag 1, 76, 9. 'Exvixdv, praeualere 
legitur 1, 3, 2 non potuit nomen ad omnes pervenire ac 
obtinere &maciv éxvixijoni.  Ofr. 1, 21, 1l omi wpóvou &míorus 
éri Tb quÜGOs; éxvevix«xóra. Eiusdem generis est xpzrelv; 
yopipux O08 TÀ XaAxiixAà éxpxTwctv, leges Chalcidenses obti- 
nuerunt 6, 5, 1. Cfr. 6, 11, 6. 3, 49, 1; 4xp&rou Buappolas 
2, 49, 6 quo termino technico, ut dicitur, saepe utitur 
Galenus. Eodem referendum 2, 60, 5 xpelocev  xpuprav 
pecunia inuictus, et 5eezoeómi TÜv wvopwv 6, 12, 3; cfr. 3, 
57, 3 ubi ui forensi est dictum et 8, 66, 3 54ecGvro, quod 
Scholiasta interpretatur érerazem&vro cfr. 4, 37, 1. Qui in bello 
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capiuntur aixpzAero dicuntur. Inde translatio haec: xiyua- 
Aero vig 8, 107, 2. Qui se suaque ab hoste tuta seruare 
potest, dicitur 3ier«cciv, quod sensu fere proprio legitur 5, 33, 2; 
translato uero 5, 46, 1 fortunam florentem seruare, 2, 62,3 
incolumem seruare libertatem, ejóaupovizy 9140s ,cyrai 3, 39, 4. 

Existunt nonnunquam qui belligerantes in gratiam recon- 
eiliare conentur; uocantur JuxAAZxra, pacificatores. Sic sensu 
translato 4, 60, 1l ubi agitur de Atheniensibus, qui id effi- 
ciunt ut Siculi bellum componant. Raro Attici ita loquuntur. 
Cfr. tamen Dem. 14, 40; 48, 2. Pacis conditionibus saepe 
obsides atque pignora imperantur. Hae inde translationes 
1, 82, 4 gà yàp AAXo Ti vopiawre Tuv viv müTÜV X OpuMpov 
ive x. T. 4, Nihil enim aliud, si agrum eorum habeatis, 
quam obsidem habere putetis. Cfr. Polyb. 3, 52, 5. Liu. 
9, 42 non omnia concremari tecta, ut pignus ad flectendos 
hostium animos hczberent. Eiusdem est generis éc Óppeiav 
8, 45, 2 quod idem ualet ac évésxvupov. 


$ 19. Translationes ab administratione reipublicae petitae. 


Urbs cuius lubido pro legibus habetur translate dicitur 
TUpayvog 7ÀXc 1l, 122, 3; 1, 124, 3; ofr. Aristoph. Equit. 
1414. Is cuius infinita est potestas dicitur aoroxpxrwp. Haec 
inde translatio 4, 64, 1. Nec existimari uolo me summam 
potestatem habere et in meam ipsius uoluntatem et in ipsam 
fortunam in quam mihi nullum est imperium, óuoiee xàTo- 
xpaTtp &lyai xal x6 oUx pne TUXMG, &AX Oc0y &lxóg wocaoóo:. 
Cfr. 4, 108, 4 abroxpxropi Aoyipup 3ieteToDau. 

Atheniensis reipublicae ciues discernuntur tribubus atque 
partibus tribuum. Uulgo id tantum quaeritur cuius tribus 
partis non uero cuius quis sit tribus ciuis. Haec inde meta- 
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phora. 6, 18, 2 &.... QuoxpivoTev, si nimis anxie quaererent 
unde essent oriundi. Cfr. Bekker. Anced. Graec. 71 Quaoxpivew 
xupíog (uày TÓ TÀG QuAAG TÀc iy TXiG TOAeci Oimxplve, awpuxlysi 
0i xxl rà XAAo Ti Üuwr&TTEI xci Oimxpive. Cfr. Luc. Abdic. 4 
QuAoxpivoUvrov  T&àg; vóccug. Uerbum hoc, ni fallor, prouerbii 
locum obtinuit et fere idem ualet ac: nodum in scirpo quae- 
rere. Cfr. Arist. Pol. 21 ofev éAéwÓmM xai TO ,u9» QuAoxpiev" 
Tpóg ToUg Éberdüeew TÀ yévw (douAopsEvoug. 

Ciuitas bene ut gubernetur opus est tributis, quae uulgo 
ciuibus imponuntur interdum etiam ultro offeruntur. Tributa 
annua qui pendunt ejcdépouci, uoluntarie autem qui in rem- 
publicam pecuniam conferunt émiàidóvo: dicuntur. Cfr. 6, 31, 3 
émiQopac. Translatio inde nata 4, 11, 4 X aoxvijoxi vri 
pueydAcy  süepysgigy TÀG vaUc TOl; AuxeOmu[uOVloig &v TQ TrapyTI 
émiboUvzu, ne dubitarent socii pro magnis beneficiis suarum 
nauium facere iacturam. Legitur 2, 43, 1l xoue-Toy 2' fpavov 
«oTi Tpoiépusvov, pulcherrimam collationem quandam  facie- 
bant!) "Epavo; dicitur — cfr. Bóckh. Oec. Ciu. 1, 346 — 
de quauis collatione in usum priuatum, sed de iis praeser- 
tim, quae in bonum commune conferuntur. Hoc sensu fere 
idem est ac cuvecqopz. Quare etiam hac in re legitur Épzvov 
&icQépei, cum tamen uerba certa atque recepta sint fpavoy 
TpoíecÓx;, ut patet inter alia ex iis, quae habet Lysias 21, 
12 0oguiv ocó)iy Tpociyrai TOV cQerépev mxÜTOv. Eiusdem sunt 
generis quae 3, 45, 6 leguntur: Kal * vróx» év' móroic o00iv 
&Aaccoy Suu(aAAera! ég TÓ Émxipei, et praeter ista ipsius quoque 
fortunae non minores partes sunt in efferendis animis. Sensu 
proprio occurrit Xenoph. Anab. 1l, 1, 9 xpiuar euve(GaAxovro 
xüTQ eig TW TpoQwuv T&v oTpxTiuTGOv. Cfr. Herod. 7, 29. Opes 
qui conferunt ad rem aliquam peragendam ualde prosunt 
rei peragendae; inde huic uerbo uis translata inesse coepit, 


1) i.e. uitam profundebant. 
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ut idem esset quod prodesse uel adiuuare. Cfr. 3, 96, 2 
mpocSup(0aAAscÓx:. Plat. Apol. 36 A ; Legg. 7, (91 C; Xenoph. 
Cyr. 1, 2, 8; Hell. 7, 1, 35. 

IopiTai proprie sunt, cfr. Schol. in Aristoph. Ran. 1501, 
oi v&pl crópou spwjuxrcV clowwyovpsevoi, cfr. Bóckh. Oec. Ciu. 1, 
225; 8, 48, 5 legitur zog; rx) r&v xxxv. Hic igitur trans- 
latum est eorum nomen. 

Non praetereundum uidetur cparreoómi! wpuuarm. Propria 
horum uerborum uis est tributa exigere; sed 4, 65, 3 his 
uerbis translatis indicatur poena, quae ab Eurymedonte exi- 
gitur. Ofr. 2, 65, 3 &wuiuecav xpipaciv. Sensu proprio oc- 
currit 6, 54, 5 eixosrav paccójevoi et 8, 5, D cempayuévos 
Qopouc. 

Respublica ut sit tuta ac secura, opus est iudicibus reos 
qui iustis persequantur poenis. 

Videamus translationes ualde frequentes inde profectas. 
9, 40, 4 3ixacràe r&v ibxpapravóvrov düxpiBeic. Cfr. 3, 52, 2 
xai QixacTAig éxslvoig vpvoacÓau. 

In ius uocare reumque facere aliquem dicitur émixaA&v. 
Translato sensu occurrit 5, 59, 5 & mi émixxAoUoiV ' Apyelois 
Aaxe0mipovig. Quae uerba proxime praecedunt 3/xae 3oUvai, 
quae sit uis uerbi, de quo agimus, luculenter ostendit. Cfr. 
1, 139, 2; 4, 133, 1; 5, 83, 4; 2, 21, 1. 

Qui accusat ei opus est testibus. Translationes inde ortae 
inueniuntur 1, 73, 3 uepruplou évexz. l, V9, l Gv &xoaml [AM 
Aoy Aóyy [uXprupeg 9) Dwpeig Tv axoucopséygv. 8, Dl, 2 Efuveguap- 
TUp40e, Suo testimonio eum potius iuuat, cfr. 2, 41, 4 a&2- 
Tupy. Huc pertinet xp/ve, decernere in iudicio. Transfertur 
5, 89 óri Dixoux py xplverzi.. Haec in uita obtinet ratio: non 
ualet ius nisi utriusque litigantis pares sunt opes, alioqui 
superiori inferior cedat necesse est. Quod sententiam attinet 
conferenda sunt, quae olim Atheniensium legati Lacedae- 
mone dixerunt: ZAA' 4e! xaeorüTog; Tüv 40009 ÜTÓ TOU Owva- 


126 


vwrépu xxrelpyeoóx:, ubi forte melius legitur xaÓmipeicóa:, 1l 
16, 2. Cfr. &xoeiruv dvrov 4, 20, 2. 

Cum multis aliis rebus qui in iudicium erant uocati lege 
tenerentur tum Graecorum in moribus erat ut et iure pig- 
noris capiendi et uadimonio sibi cauere utile putarent. Cfr. 
Meier Att. Proc. 504 sqq. et 515 sqq. Platner Process. II, 
301 sqq. et 365 sqq. 

Quae sequuntur metaphorae huc sunt referendae. 3, 46, 1 
oUX oUy Ypx oUre TOU ÜxydTou Tí Clg c Éxeyyüg Tic TEUGXVTES 
xeipov jouAeUcacÓx., quare non oportet nos aut mortis poena, 
tamquam locuplete fideiussore fretos, aliquid grauius de My- 
tilenaeis statuere. Cfr. Soph. Oed. Col. 280 riv ixér4v éxyéyyvov. 

8, 68, 8 mo^) Ts Tp; Trà DÜewa, ibmceiD*TEp UmíoT« Qepseyyuo- 
ra&To; Éav4, longe fidissimum se praestitit. Cfr. Aesch. Sept. 
96, 449, 797. Soph. Elect. 942 ví yàp xsAs/eg Gv iyà Qepéy- 
yvos. Herod. 5, 30; 8, 49. Uerg. Aen. 5, 17. non, si mihi 
Juppiter auctor Spondeat, hoc sperem Italiam contingere caelo. 

4, 55, 4 &roAuóTepoa 38 Ór xOrü d; Tàc àxmc "cav (Cobe- 
tus malit $oxv) xal mv 0 Ti xwWcsixv qovro &juxpry4osoÓai Si 
TÓ TWV yyOuMy Ayex e yyvoy  yeyeyiioüon éx Tijg piv axÜslas ToU 
xxxompxysiv. Herwedenus coniecit (Mnem. I, p. 86, NS) 
ivexéyyuor et haud scio an rem acu tetigerit. Sic enim recte 
uertitur locus: et propterea ad pugnandum erant timidiores 
et quidquid aggressi fuissent, id infelicem exitum putabant 
habiturum, cum omnem animi fiduciam amisissent, quod 
nunquam antea fortuna aduersa essent usi. À furto sensu 
translato haec inueniuntur 5, 9, 5 xai rà xMpuuTx TXxUTA 
xxAMoT4y Oibav fx. Significantur hic erparWy"para, furta 
belli, quae Spartiatae his uerbis, omnibus aliis posthabitis, 
sic nominant. Ofr. Xenoph. Anab. 4, 6, 14. Dem. Cor. 236. 
Cfr. 1, 115, 5 xA&pavreg To0c Ópuüpous. 7, 80, 3 và 58 Dua- 
XAXTÓV TOÀ). 

Kareepxv proprie idem ualet ac deprehendere aliquem in 
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furto. Sensu translato legitur 1, 82, 1 Uerumtamen non sum 
adeo hebeti animo, ut iubeam uos pati, inquit Archidamus, 
et nostros socios laedi et insidiantes non deprehendere, 
&)roUg é&mi(QouAsUovT4G (4M xaraQoupay. Inde nata est notio haec: 
conuincere, animum alicuius nudare — quare scholiasta 1, 
82, 1 interpretatur 4Aéyxev. Ofr. Xenoph. Cyr. 8, 7, 17: 
Animum meum non uidebatis, sed eum esse xarefwepxrt 
(deprehendebatis) ex iis quae agebat. Sic 8, 56, 4 3sleac wn 
T&VU QuwpxÜg aBovaTo; Gv. Ueritus ne iam plane deprehende- 
retur nihil posse. Cfr. Eurip. Orest. 738 xaxàe &pwpaóM Qoi. 
8, 87, 5 xaraQupg 9B paueTa xal *v sms mpÓaciy o xopsla s 
T&& VaUc. Hoc loco significat prodere. Cfr. Luc. Gal. 28. Huc 
pertinet 6, 38, 4 aoro aepovc manifestos. Saepe qui ne ueritatem 
fateatur recusat reus interrogatur tormentis. Haec inde trans- 
latio 3, 46, 2 zoXupxig Te vmapareveioóou ic roo s ovrov. Obsidione 
sustentanda confici, uiribus exhauriri. Cfr. Plat. Lys. 204 C 
mapxraÜ4cerx) T0 coU axoUwv Üxpà Aéyovrogs, Plut. Sul 7 
maXpaT&ivoteevoc 700p. Hic idem ualet ac xarerslvyew. Errant 
qui putant hic idem esse ac patienter perferre. Cassius Dio, 
quem antistantur, hunc locum imitatus esse uidetur. Confe- 
rantur porro Xenph. Symp. 1, 3, 11. Mem. 3, 13,6. Aristoph. 
Nub. 213, fragm. 421. Plat. Conu. 207 B r$ pg moparei- 
yeo0au. 


S 20. Metaphorae a rebus physicis sumptae. 


Nil mirum si quod ui erumpit atque deuastat compa- 
ratur cum fulmine. KaracxX47TT&V (cx47TT0; — fulmen Xen. 
Anab. 3, 1, 11) est uerbum sollenne. Cfr Aesch. Pers. 514: 


xxxv & llépsaug dyxorécxwwyev Ósdg. 
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Eurip. Med. 93: 


9*1 , 
0006 TTXUCETUI 
«Aou, ca olüm, Tply xormcxihpai Tiva. 


Hippol. 1418: 
ópyal xaTamcxWWousiwv tig TÓ cy Dép. 


Sic Thucyd. 2, 49, 8 transtulit, xarécxwmre yàp ég àxpmo 
X£pxmc; xxi T004c. Morbus in summas manus summosque 
pedes incumbebat. Ut fulminis ignis confector omnium, sic 
morbus ille, quamcunque corporis partem arripuerat, consu- 
mebat. 2, 47, 3 eodem seusu occurrit uerbum éyxaracx5T r&v, 
quod idem de morbo. Cogitatione sibi finxit morbum tam- 
quam fulmen repente ac uehementer emitti; cfr. 2. 48, 1& 
àà TWv "AÓwvalev Xy éEwmWwAleS icémrsre. Cfr. Soph. Oed. Tyr. 
27 éy à' à vrupQpdpoc 0eóc aoiipaue &Aaivei, Xoipeg Exlio roc, TUAM .... 

Huc facit etiam 1, 66 o) qévro) 0 ye vOAeuóc T Ewvep- 
peysv. Nondum bellum eruperat. Est puto uerbum exquisi- 
iius, quod apud Atticos hoc uno loco occurrit ; saepius tamen 
qui aetate sunt posteriores, Appianus, Cassius Dio et Plu- 
tarchus sunt usi. Operae praetium est cum uerbis supra 
relatis conferre ea, quae inueniuntur Aristoph. Equit. 644 
é£ o) yàp Wwiv Ó mÓAeuoc xaTtppayw. His usus uerbis botu- 
larius de eodem de quo Thucydides loquitur bello. Sic etiam 
Dicaeopolis: xZvreüÜsv px ToU voMÉpou xaTeppuyw. Cfr. Luc. 
Uerae Historiae 2, 35 (Bdpovrijg weyaAwe xaTappayesious 1). 

Arte cohaerent quae 8, 96, 2 leguntur: Kai Z24Aov y ómóre 
cQíciy a«)roig Euppdiovci. Et incertum erat quando inter se 
concursuri essent. Ut enim nubium conflictu ardor expressus 
se emittit, — sic enim antiqui rem sibi fingebant — ita 
in ciuitate aliis aliis partibus fauentibus cum inter sese con- 


1) Cfr. Plut. Tim. é£«íQvuc &wà T&v ópAw (Mpovrmí ve Qoflspmi xaT&ppHyvuvro , 
xx) 7upuOtiG doTpaTmxi CuvEEETIT TOV 
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fixerunt belli incendium statim exoritur. Cfr. Dion. Arch. 
5, 38 cuppatavrec épaaovro. 

Eadem haec a fulmine translatio petita uidetur: éxzezsia ita 
i.e. graui ictu uel potius fulminis ictu esse perturbatum. 

Latini dicunt: ,attonitum". Ofr. Thuc. 7, 21, 4; Xenoph. 
» Anab. 1l, 8, 20; Cyr. 1, 4, 27. Porro etiam conferenda 
uidentur Thuc. 3, 82, 5; 6, 33, 4. 

Nisi omnia me fallunt a motu terrae sumpta est imago 
his quae uerbis continetur l, l, 2 xív4yci; yàp muTw eyloTM 
éyévero. Bellum hoc simulac ortum est ita totius Graeciae 
hominum sensus mentesque pertractabat, quasi ingenti motu 
terra esset concussa. Cfr. 3, 82, l ém& UcTspóv ye xxl mv 
Gg evTEIV TÓ EAAWVIXOV. ÉxiyMÓN. | 

Ignis hanc prouocauit translationem, QAdéyeci; 2, 49, 2 
oculorum inflammatio; est terminus technicus quem si minus 
omnes at plures linguae habent communem. 

A flumine cuius labuntur aquae haec sumpta uidetur 
metaphora: 5, 20, 1 Ko) 54wepBv ÓALyuv cxpeveyxoucay. 

Paucis diebus praeterlapsis. Cfr. Plut. Tim. 28 zoAAoU; 5' 
ó voraus .... ép(QRAMuV xal apadQépev GAAve. Diod. Sic. 
18, 35 3r óv éEeüéxero ToUc mapaQepopévoug jT TOU ToOTAXjuOU. 
Plut. Arat. 45; Dem. 21, 53. Thucyd. 5, 26, 3 xa! nuépac 
00 TOÀARG TTXpEVEyXOUCAG. 

Huc addere licet 7, 5, 4 xa! Acprc 'lovev xai v4ciwTGV 
xxl £uyxAU0uv avÜpdmwV xpaT4cawvTeg ébeAmoamoÜmi ix Tig x pac. 
Cum contemptu hoc uerbum — £)yxAuv; — est dictum. Ofr. 
Liu. 26, 40. Mixti ex omni colluuione exules obaerati. Tac. 
Ann. 2, 55 colluuies nationum. Ofr. Plat De Rep. 8, 569 A. 
Ceterum ut idem significet utitur Thucydides uocabulo ,Zup- 
peixToc?. Cfr. 4, 106, 1; 4, 109, 4; 6, 4, 65; 6, 17, 2. Unum 
adhuc restat de quo agamus. Ab astronomia petitum est 
uerbum quod legitur 2, 36, 3 o/8e oj vüv Éri Óvreg. uuo TA 


é&y Tí xaÜseTWxUig "Axig, qui nunc sumus integra et matura 
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Eurip. Med. 93: 


,5«€* / 
0006 TAXUCETUI 
xdAow, cay ola, Tpiv xaracxikpal TiVa. 


Hippol. 1418: 
üpyml xaTaxOX«»wjousiv tig TÓ cÜy Oépuus. 


Sic Thucyd. 2, 49, 8 transtulit, xeréexwmrre yàp ég kxpme 
XEéipmc xxi 00xc. Morbus in summas manus summosque 
pedes incumbebat. Ut fulminis ignis confector omnium, sic 
morbus ille, quamcunque corporis partem arripuerat, consu- 
mebat. 2, 47, 3 eodem seusu occurrit uerbum éyxaracx» raw, 
quod idem de morbo. Cogitatione sibi finxit morbum tam- 
quam fulmen repente ac uehementer emitti; cfr. 2. 48, 1& 
àà TWy 'AÓwvaiev OXV éEwmWAeS icémsre. Cfr. Soph. Oed. Tyr. 
2( &y 3' 0 Trupipópoc 0ec oup éAadvei, Aoipsóg Exo Toc, TÜAI ... . 

Huc facit etiam 1, 66 o) gévroi 0 ys mÓAsuóg Tw Euvep- 
peysv. Nondum bellum eruperat. Est puto uerbum exquisi- 
iius, quod apud Atticos hoc uno loco occurrit; saepius tamen 
qui aetate sunt posteriores, Appianus, Cassius Dio et Plu- 
tarchus sunt usi. Operae praetium est cum uerbis supra 
relatis conferre ea, quae inueniuntur Aristoph. Equit. 644 
é£ o0 yàp wWwiv Ó móAeuoc xwT&eppkyw. His usus uerbis botu- 
larius de eodem de quo Thucydides loquitur bello. Sic etiam 
Dicaeopolis: xavrsUÜcv &px3 ToU 7oAEQuU xaTsppayw. Ofr. Luc. 
Uerae Historiae 2, 35 (povrào ueyaAue xaTmppayelows !). 

Arte cohaerent quae 8, 96, 2 leguntur: Ka! A24Aov 0v ómóTE 
cQiciw aüroig Euppdiovci. Et incertum erat quando inter se 
coneursuri essent. Ut enim nubium conflictu ardor expressus 
se emittit, — sic enim antiqui rem sibi fingebant — ita 
in ciuitate alis aliis partibus fauentibus cum inter sese con- 


1) Cfr. Plut. Tim. é£aíQv4c dà T&v ópàw Qpovrmí T& Qo(Mspui xoT&ppiyvuvro , 
xxl Tupádtig ARoTpamXi cuvelémiTTOV 
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flixerunt belli incendium statim exoritur. Cfr. Dion. Arch. 
5, 838 cuppaZavrec épaxovro. 

Eadem haec a fulmine translatio petita uidetur: éremAsi xoi 
i.e. graui ictu uel potius fulminis ictu esse perturbatum. 
Latini dicunt: ;,attonitum". Ofr. Thuc. 7, 21, 4; Xenoph. 
. Anab. 1, 8, 20; Cyr. 1, 4, 27. Porro etiam conferenda 
uidentur Thuc. 3, 82, 5; 6, 33, 4. 

Nisi omnia me fallunt a motu terrae sumpta est imago 
his quae uerbis continetur 1l, l, 2 xív4oig yàp muTX (weylaTM 
éyéyero. Bellum hoc simulac ortum est ita totius Graeciae 
hominum sensus mentesque pertractabat, quasi ingenti motu 
terra esset concussa. Ofr. 3, 82, l ém& Uerspov ye xol mày 
Gg &mTEiv TÓ 'EAAWvVIx0v. &xuyvÓs. | 

Ignis hanc prouocauit translationem, QAéyeci; 2, 49, 2 
oculorum inflammatio; est terminus technicus quem si minus 
omnes at plures linguae habent communem. 

A flumine cuius labuntur aquae haec sumpta uidetur 
metaphora: 5, 20, 1 Ka) 4wepgv ÓALymv vxpeveyxoUoav. 

Paucis diebus praeterlapsis. Ofr. Plut. Tim. 28 zo^evs 9' 
ó morxpc.... ép(üMAAwV xmi apaqépov GuwAAve. Diod. Sic. 
18, 35 3í! Gv éLebéxero ToUc mapaQepopévoug jT ToU ToTA(40U. 
Plut. Arat. 45; Dem. 21, 53. Thucyd. 5, 26, 3 xal 4wépac 
00 TOAARG TTUXpEVEYXOUCGG. 

Hue addere licet 7, 5, 4 xal Awprc "lovev xal vwciwTO 
xxl EZuyxAUÓwv &vÜpoTwV xpwrWcavTsg éLeAmoaoÜmi ix Tijg w,pas. 
Cum contemptu hoc uerbum — £jyxav; — est dictum. Cfr. 
Liu. 26, 40. Mixti ex omni colluuione exules obaerati. Tac. 
Ann. 2, 55 colluuies nationum. Cfr. Plat De Rep. 8, 569 A. 
Ceterum ut idem significet utitur Thucydides uocabulo ,£Ug- 
peixTog?.. Cfr. 4, 106, 1; 4, 109, 4; 6, 4, 65; 6, 17, 2. Unum 
adhuc restat de quo agamus. Ab astronomia petitum est 
uerbum quod legitur 2, 36, 3 o/3e oi vüv Eri Üvreg udouo Ta 
é&y Tí xaÜsecT4xvi4 "Aixig, qui nunc sumus integra et matura 
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aetate. Sol cum medium in coelo cursum confecit ad sum- 
mum locum peruenit, unde paulatim prona uia descendit 
postquam aliquamdiu uisus est quasi immobilis esse nec 
sua exire statione!). Saepius omnis generis scriptores inde 
mutuati sunt imaginem uitam humanam qua illustrarent. 
Cfr. Cic. Cat. Mai. Constans aetas quae media dicitur. Plat. 
Leg. 802 3, ézrxvix xxi fuos» WwXmxix. Pericles nostro 
significat aetatem  uirilem ipse annum iam sexagesimum 
agens. Marchant sic interpretatur: ,the time between growth 
and decay". Notandum etiam hoc Demosthenis 31, 39 3 xa- 
Éerrqxviz Ti4X, preüum medium quod dicitur. 


S 21. Translutiones a. sacris rebusque diuimis petitae. 


In deorum honorem saepe dies festi celebrantur. Inde 
haec translatio 1l, 10, S axi uxf ri» XXAs Ti pycioÓou 3 
và $&vra xjXÍx neque diem festum aliud esse putant, quam 
conficere quae opus sunt 

*, 131, 1l occurrit uerbum z;o5a;x55fa&. Statuendum uide- 
tur eum Buttmanno, quo loco Platonis Theset. 168 C patro- 
cinium suzepit, hoc uerbum aollenniter usurpari de initiis 
sacrificiorum, deinde de sacrificandis primitüs, denique om- 
nino de iis qui quid de re integra aliqua demunt, alteri ut 
efferant. Hoc hx igitur idem ualet ac tamquam primitiis 
honorare aliquem sertis ae floribus. Cfr. Herbstius adu. Co- 
betum 1 e sq. 

'ArSeugr proprie dicitur de oraculo, cfr. Herod. 5, 92 
XowvDx  atssaxsts. qued pauk ante dicitur £s». Cfr. 
Pind. Pyth. 10, 93; Aeh. Pers 3:4: Plat Leg. 638 A. 


Q Soph. Amt. Á6 ho AlMe ascm sarrecre Amempho QA AS. 
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Transfertur apud Thucydidem 4, 63, 1 3ià rÓ &réxpMmprov 
àéog. Sic saepius. 

Huc pertinere uidetur 8, 1, 1 xai) ómóco! T) TÓTE xÜTOUS 
Óedcavreg ém4ATIcav et quicunque rebus diuinis quibusdam 
spem Siciliae subigendae fecerant. Hi 6/eeavre;, qui ut 
uates spem dederant fore ut Sicilia potirentur, opponuntur 
illis guoqeoAdyoi; et pavrsciv. 

Neque praetereundum uocabulum émiuweoua, (Hesych. 
interpretatur cióvicis) quod legitur 7, 75, 7 mw ToUTuv 
TO Byavriuc émKDuulcpuxnciw  aopxcÓxi, rursus cum ominis 
mali uocibus, quae his (i.e. uotis laetisque carminibus eise 
Te x&l 7wXXyev) erant contrariae, discedere. Soluerant olim 
laetos tollentes clamores, qui bonum felicemque ominaren- 
tur euentum; nunc fortuna mutata redire coguntur omnia- 
que tristibus uocibus complent non sine praesagio quodam 
fati imminentis. 

Sensu proprio uoce éxexempix indicantur indutiae sollennes, 
quae mensi sacro a praecone promulgabantur ludi ut cele- 
brarentur. Nonnunquam etiam quaeuis indutiae in hac uoce 
intelleguntur. Ofr. 5, 1, 1; 4, 117, l1 éxexeplav éronoavro 
iyizócioy eadem tkanslatio 5, 49, 3; 5, 1, 9 et saepius occurrit. 


Haec erant quae adnotaueram de translationibus quibus 
usus est Thucydides. Huius libelli conscribendi quae fuerit 
ratio quidque sim secutus cogitata mea litteris cunr man- 
darem, ex iis patet quae sum praefatus. Propositumne 
sim assecutus id aliorum sit iudicium. Quodsi quae scripsi, 
Lector Beneuole, non prorsus tibi displicuerint, equidem 
existimans me operam in hoc libello scribendo non perdi- 
disse, ualde laetabor. Et nunc, habeat sua fata libellus. 
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aetate. Sol cum medium in coelo cursum confecit ad sum- 
mum locum peruenit, unde paulatim prona uia descendit 
postquam aliquamdiu uisus est quasi immobilis esse nec 
sua exire statione!) Saepius omnis generis Scriptores inde 
mutuati sunt imaginem uitam humanam qua illustrarent. 
Cfr. Cic. Cat. Mai. Constans aetas quae media dicitur. Plat. 
Leg. 802 35, éer4xvia x«l igpev WAxia. Pericles nostro 
significat aetatem uirilem ipse annum iam sexagesimum 
agens. Marchant sic interpretatur: ,the time between growth 
and decay". Notandum etiam hoc Demosthenis 34, 39 5 xa- 
ÓceT4xvia Tij4, pretium medium quod dicitur. 


S8 21. Translationes a, sacris rebusque diwimis petitae. 


In deorum honorem saepe dies festi celebrantur. Inde 
haec translatio 1, 70, 8 xai 540! éopruv &AAo Ti WyeioÜau * 
Tà Óiovra Tpá£oci, neque diem festum aliud esse putant, quam 
conficere quae opus sunt. 

4, 191, 1 occurrit uerbum «poczpxeoóci. Statuendum uide- 
tur cum Buttmanno, quo loco Platonis Theaet. 168 C patro- 
cinium suscepit, hoc uerbum sollenniter usurpari de initiis 
sacrificiorum, deinde de sacrificandis primitiis, denique om- 
nino de iis qui quid de re integra aliqua demunt, alteri ut 
offerant. Hoc loco igitur idem ualet ac tamquam primitiis 
honorare aliquem sertis ac floribus. Cfr. Herbstius adu. Co- 
betum 7 et sqq. | 

'Aréxuapro; proprie dicitur de oraculo, cfr. Herod. 5, 92 
XpicTÁpiow aTéxjxprow, quod paulo ante dicitur Zewpov. Ofr. 
Pind. Pyth. 10, 98; Aesch. Pers. 874; Plat. Leg. 638 A. 


1) Soph. Antig. M6 iv Allép uíro xarácr4 Aampüg sAÍov. xóxAoc. 
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Transfertur apud Thucydidem 4, 63, 1l 3i& rà &réxpxprov 
àéog. Sic saepius. 

Huc pertinere uidetur 8, 1, 1l xe) ómóco) vi TÓTe xÜTOUG 
(edcavyreg ém4XmISav et quicunque rebus diuinis quibusdam 
spem Siciliae subigendae fecerant. Hi óezeavrscs, qui ut 
uates spem dederant fore ut Sicilia potirentur, opponuntur 
ilis wexojuoAoyoi; et pavreoiv. 

Neque praetereundum uocabulum ériW4piepua, (Hesych. 
interpretatur. oidyictx) quod legitur 7, 75, 7 &Xw ToUTwV 
TO évavrlog émDuUlopaciw  aXpopucoÓn, rursus cum ominis 
mali uocibus, quae his (i.e. uotis laetisque carminibus exc 
ve Xx&) 7XiXyoy) erant contrariae, discedere. Soluerant olim 
laetos tollentes clamores, qui bonum felicemque ominaren- 
tur euentum; nunc fortuna mutata redire coguntur omnia- 
que tristibus uocibus complent non sine praesagio quodam 
fati imminentis. 

Sensu proprio uoce éxexeipíz indicantur indutiae sollennes, 
quae mensi sacro a praecone promulgabantur ludi ut cele- 
brarentur. Nonnunquam etiam quaeuis indutiae in hac uoce 
intelleguntur. Cfr. 5, 1, 1; 4, 117, 1 éxexeiplay. éronjoavro 
dyizUciy eadem tkanslatio 5, 49, 3; 5, 1, 2 et saepius occurrit. 


Haec erant quae adnotaueram de translationibus quibus 
usus est Thucydides. Huius libelli conscribendi quae fuerit 
ratio quidque sim secutus cogitata mea litteris cum man- 
darem, ex iis patet quae sum praefatus. Propositumne 
sim assecutus id aliorum sit iudicium. Quodsi quae scripsi, 
Lector Beneuole, non prorsus tibi displicuerint, equidem 
existimans me operam in hoc libello scribendo non perdi- 
disse, ualde laetabor. Et nunc, habeat sua fata libellus. 
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TwTépou xartlpyerÓxi, ubi forte melius legitur xaówipeicóni, l 
76, 2. Ofr. &xoirev Ovrev 4, 20, 2. 

Cum multis aliis rebus qui in iudicium erant uocati lege 
tenerentur tum Graecorum in moribus erat ut et iure pig- 
noris capiendi et uadimonio sibi cauere utile putarent. Cfr. 
Meier Att. Proc. 504 sqq. et 515 sqq. Platner Process. II, 
301 sqq. et 365 sqq. 

Quae sequuntur metaphorae huc sunt referendae. 3, 46, 1 
oUX OUV xp oOre TOU Üxydrou TÀj GujeÍg Cog Éqpeyy Ug Tria TEUG AW TEG 
xeipov [jouAsUcasÓm, quare non oportet nos aut mortis poena, 
tamquam locuplete fideiussore fretos, aliquid grauius de My- 
tilenaeis statuere. Cfr. Soph. Oed. Col. 280 riv ixér«v éxyéyyvov. 

8, 68, 3 moAU Ts Tpüc TÀ Oca, imeiOWmTEp UmíoTW (epeyyua- 
TxTog; Dav, longe fidissimum se praestitit. Cfr. Aesch. Sept. 
96, 449, 797. Soph. Elect. 942 mí yp xsAsseg Gv iyi Qepéy- 
yvog. Herod. 5, 30; 8, 49. Uerg. Aen. 5, 17. non, si mihi 
Juppiter auctor Spondeat, hoc sperem Italiam contingere caelo. 

4, 55, 4 aroAuMóTspoi 3i Or xür) d; Tàc; uae "cxv (Cobe- 
tus malit ex) xal mXv 0 Ti xiNcsixy Qoyvro dpxpryosoÜan Six 
TÓ TWV yvy Xyexéyyuov veyeviiaüai éx Tijg ply Xx0elm; ToU 
xxxoTpxyeiv. Herwedenus coniecit (Mnem. I, p. 86, NS) 
dyexéyyvuor et haud scio an rem acu tetigerit. Sic enim recte 
uertitur locus: et propterea ad pugnandum erant timidiores 
et quidquid aggressi fuissent, id infelicem exitum putabant 
habiturum, cum omnem animi fiduciam amisissent, quod 
nunquam antea fortuna aduersa essent usi. À furto sensu 
translato haec inueniuntur 5, 9, 5 xai c£ xAÉpuaxTx TAUTA 
xxAAMcT49 Oü£ay fws. Significantur hic eTparWy"uara, furta 
belli, quae Spartiatae his uerbis, omnibus aliis posthabitis, 
Sic nominant. Cfr, Xenoph. Anab. 4, 6, 14. Dem. Cor. 236. 
Cfr. 1, 115, 5 xAé&pavreg ToUe Ópüpous. T, 8b, 3 cà 5i Dua- 
XAXTÉV TOM). 

Karx(wpa» proprie idem ualet ac deprehendere aliquem in 
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furto. Sensu translato legitur 1, 82, 1 Uerumtamen non sum 
adeo hebeti animo, ut iubeam uos pati, inquit Archidamus, 
et nostros socios laedi et insidiantes non deprehendere, 
a)roUg émi(JouAEDovTue [X4 xaroepxv. Inde nata est notio haec : 
conuincere, animum alicuius nudare — quare scholiasta 1, 
82, 1 interpretatur ZAéyxsw. Ofr. Xenoph. Cyr. 8, 7, 17: 
Animum meum non uidebatis, sed eum esse xereQwpxrt 
(deprehendebatis) ex iis quae agebat. Sic 8, 56, 4 3eícac u^ 
TXV9 Qupabg &3Uvwrog; Gv. Ueritus ne iam plane deprehende- 
retur nihil posse. Cfr. Eurip. Orest. 738 xaxóe &pwpatóu dios. 
8, 87, 5 xercQupg 3i uaMcTA xal Xv sre paci oO xoplr as 
TZ6 ya4U0c. Hoc loco significat prodere. Cfr. Luc. Gal. 28. Huc 
pertinet 6, 38, 4 aoro pov; manifestos. Saepe qui ne ueritatem 
fateatur recusat reus interrogatur tormentis. Haec inde trans- 
latio 3, 46, 2 voXopxig Te mxparreveiaüoi éc ro0o rov. Obsidione 
sustentanda confici, uiribus exhauriri. Cfr. Plat. Lys. 204 C 
mxpaTxÜ4csrai. UTO coU dAXxoUwy ÓÜxmpx Aéyovrog, Plut. Sul 7 
TuxpaTsiyO[uevoc 700p. Hic idem ualet ac xar«rsívew. Errant 
qui putant hic idem esse ac patienter perferre. Cassius Dio, 
quem antistantur, hunc locum imitatus esse uidetur. Confe- 
rantur porro Xenph. Symp. 1, 3, 11. Mem. 3, 13, 6. Aristoph. 
Nub. 213, fragm. 421. Plat. Conu. 207 B T$ Ag Topxré- 
yec on. 


8 20. Metaphorae a rebus physicis sumptae. 


Nil mirum si quod ui erumpit atque deuastat compa- 
ratur cum fulmine. Karaex4mT&v (cx4Tro; — fulmen Xen. 
Anab. 3, 1, 11) est uerbum sollenne. Ofr Aesch. Pers. 514: 


xxxày X llépoaig dyxoréoxwwpev 660g. 
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Eurip. Med. 93: 


o0Óé TUXUCETU 
«Aou, cnp oiàm, Tplv xxramcxipax| Tiva. 


Hippol. 1418: 
ópyal xaTacYxMwousiy tig TÓ cv Oépuume. 


Sic Thucyd. 2, 49, 8 transtulit, xeréoxumTs yàp ég Xxpac 
XEipxs xai T004c. Morbus in summas manus summosque 
pedes incumbebat. Ut fulminis ignis confector omnium, sic 
morbus ille, quamcunque corporis partem arripuerat, consu- 
mebat. 2, 47, 3 eodem seusu occurrit uerbum éyxeraexyWm raw, 
quod idem de morbo. Cogitatione sibi finxit morbum tam- 
quam fulmen repente ac uehementer emitti; cfr. 2. 48, 1 
àà THy "AÓwvaley cüXv LamwWAÍeS Écémers. Cfr. Soph. Oed. Tyr. 
2X &y 3 Ó vrupQpipos fec axojipaue &Anivei, Aorede Elio oc, TÍAW.... 

Huc facit etiam 1, 66 o) gévro 0 ys mOA&Óc Tw Luvep- 
pàyeiv. Nondum bellum eruperat. Est puto uerbum exquisi- 
(ius, quod apud Atticos hoc uno loco occurrit ; saepius tamen 
qui aetate sunt posteriores, Appianus, Cassius Dio et Plu- 
tarchus sunt usi Operae praetium est cum uerbis supra 
relatis conferre ea, quae inueniuntur Aristoph. Equit. 644 
é£ oÓ yàp wwiv Ó mÓAsQ0g xaTtppdyw. His usus uerbis botu- 
larius de eodem de quo Thucydides loquitur bello. Sic etiam 
Dieaeopolis: xZvrsüÜsv dpa ToU 7oA£pU xaTeppayw. Cfr. Luc. 
Uerae Historiae 2, 35 (9povrüig jeyaAwe xaTeppayeiaws !). 

Arte cohaerent quae 8, 96, 2 leguntur: Ka X94Aov 0v ómróre 
cQiciw abroig Euppdfovci. Et incertum erat quando inter se 
concursuri essent. Ut enim nubium conflictu ardor expressus 
se emittit, — sic enim antiqui rem sibi fingebant — ita 
in ciuitate aliis aliis partibus fauentibus cum inter sese con- 


1) Cfr. Plut. Tim. i£aí$v4e &-0 Tv ópáv (povrmí T& do(Mpai xaT&ppíyvuvro, 
xx) TUpudtiG doTpaoXi CuvEEÉTTIT TOV 
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flixerunt belli incendium statim exoritur. Cfr. Dion. Arch. 
5, 38 cvuppatavres dp aovro. 

Eadem haec a fulmine translatio petita uidetur : éerez As xai 
i.e. graui ictu uel potius fulminis ictu esse perturbatum. 
Latini dicunt: ;,attonitum". Ofr. Thuc. 7, 21, 4; Xenoph. 
. Anab. 1, 8, 20; Cyr. 1, 4, 27. Porro etiam conferenda 
uidentur Thuc. 3, 82, 5; 6, 33, 4. 

Nisi omnia me fallunt a motu terrae sumpta est imago 
his quae uerbis continetur 1l, l, 2 xív4oig yàp xUTw weylaTM 
éyévero. Bellum hoc simulac ortum est ita totius Graeciae 
hominum sensus mentesque pertractabat, quasi ingenti motu 
terra esset concussa. Cfr. 3, 82, l éze& UcTspóv ys xal mày 
dg s&TEly TÀ 'EAAwvixüv. Éxivijfs. | 

Ignis hane prouocauit translationem, d$Aéyeci; 2, 49, 2 
oculorum inflammatio; est terminus technicus quem si minus 
omnes at plures linguae habent communem. 

A flumine cuius labuntur aquae haec sumpta uidetur 
metaphora: 5, 20, 1 Ka) 5wepày ÓAlyav Tupsveyxouctoy. 

Paucis diebus praeterlapsis. Cfr. Plut. Tim. 28 soAAcU; 3' 
ó moTXu06.... du[mAAnv xmi apoQépov dm9AAuc. Diod. Sic. 
18, 35 3! &v ébebéwero ToUg Tapaepopévoug O7 TOU ToTAL0U. 
Plut. Arat. 45; Dem. 21, 53. Thucyd. 5, 26, 3 xal *4uétzc 
OU TO0ÀAEG T'UXpEVEYyXOUOUG. 

Huc addere licet 7, 5, 4 xai Awpiic "Iovev xai v4oiTGy 
xX| EuyxAUówv AvÜpoTwV xpmTWcayTeg éLeARomaÜmi ix Tig was. 
Cum contemptu hoc uerbum — £/yxAv; — est dictum. Ofr. 
Liu. 26, 40. Mixti ex omni colluuione exules obaerati. Tac. 
Ann. 2, 55 colluuies nationum. Cfr. Plat De Rep. 8, 569 A. 
Ceterum ut idem significet utitur Thucydides uocabulo ,5Uu- 
peixTog?. Cfr. 4, 106, 1; 4, 109, 4; 6, 4, 6; 6, 17, 2. Unum 
adhuc restat de quo agamus. Ab astronomia petitum est 
uerbum quod legitur 2, 36, 3 ci3e oi vOv éri Óvreg uae TA 
éy Tij xaÜsoT4xXuia "Auxig, qui nunc sumus integra et matura 

9 


130 


aetate. Sol cum medium in coelo cursum confecit ad sum- 
mum locum peruenit, unde paulatim prona uia descendit 
postquam aliquamdiu uisus est quasi immobilis esse nec 
sua exire statione!). Saepius omnis generis scriptores inde 
mutuati sunt imaginem uitam humanam qua illustrarent. 
Cfr. Cic. Cat. Mai. Constans aetas quae media dicitur. Plat. 
Leg. 802 5, éer4xuvia xxl fpQpev wAxia. Pericles nostro 
significat aetatem uirilem ipse annum iam sexagesimum 
agens. Marchant sic interpretatur: ,the time between growth 
and decay". Notandum etiam hoc Demosthenis 34, 39 5 xa- 
ÓseT4xvuiz Tipp, pretium medium quod dicitur. 


S 21. Translationes a sacris rebusque diuwimis petitae. 


In deorum honorem saepe dies festi celebrantur. Inde 
haec translatio 1, 70, 8 x«i Q0 écpruv XAAo Ti Wyeloüai 4 
TÀ Óéoyrx Tp, neque diem festum aliud esse putant, quam 
conficere quae opus sunt. 

4, 191, 1 occurrit uerbum poeaoxecóxi. Statuendum uide- 
tur cum Buttmanno, quo loco Platonis Theaet. 168 C patro- 
cinium suscepit, hoc uerbum sollenniter usurpari de initiis 
sacrificiorum, deinde de sacrificandis primitiis, denique om- 
nino de iis qui quid de re integra aliqua demunt, alteri ut 
offerant. Hoc loco igitur idem ualet ac tamquam primitiis 
honorare aliquem sertis ac floribus. Cfr. Herbstius adu. Co- 
betum 7 et sqq. | 

'Aréxpupro; proprie dicitur de oraculo, cfr. Herod. 5, 92. 
XpuoTWpiov  GTÉkpuxprov, quod paulo ante dicitur &ewpov. Cfr. 
Pind. Pyth. 10, 98; Aesch. Pers. 874; Plat. Leg. 638 A. 


1) Soph. Antig. 446 iv Alüép uon xarácr& Aajsmpüg SAÍov. xóxAoc. 
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Transfertur apud Thucydidem 4, 63, 1l 3i& TÓ &Téxpamprov 
Óéog. Sic saepius. 

Huc pertinere uidetur 8, 1l, 1l xaj ómdeo! v) TÓT& aÜTOUG 
(edcxyreg émwW4AmI.0a4v et quicunque rebus diuinis quibusdam 
spem Siciliae subigendae fecerant. Hi 6/ezs«vrsc;, qui ut 
uates spem dederant fore ut Sicilia potirentur, opponuntur 
ills vpx4ojoAdyoic et pavreciy. 

Neque praetereundum uocabulum émW4nogna, (Hesych. 
interpretatur oidvjex) quod legitur 7, 75, 7 a&^w moUraw 
TO éymvriog émiwulepuxciw opp Xcón, rursus cum ominis 
mali uocibus, quae his (i.e. uotis laetisque carminibus euxjíc 
TE XXi 7xiXV6y) erant contrariae, discedere. Soluerant olim 
laetos tollentes clamores, qui bonum felicemque ominaren- 
tur euentum; nunc fortuna mutata redire coguntur omnia- 
que tristibus uocibus complent non sine praesagio quodam 
fati imminentis. 

Sensu proprio uoce éxexepix indicantur indutiae sollennes, 
quae mensi sacro a praecone promulgabantur ludi ut cele- 
brarentur. Nonnunquam etiam quaeuis indutiae in hac uoce 
intelleguntur. Ofr. 5, 1, 1; 4, 117, l éxexeiplay &ronoavro 
dyxicioy eadem tkanslatio 5, 49, 3; 5, 1, 2 et saepius occurrit. 


Haec erant quae adnotaueram de translationibus quibus 
usus est Thucydides. Huius libelli consceribendi quae fuerit 
ratio quidque sim secutus cogitata mea litteris cum: man- 
darem, ex iis patet quae sum praefatus. Propositumne 
sim assecutus id aliorum sit iudicium. Quodsi quae scripsi, 
Lector Beneuole, non prorsus tibi displicuerint, equidem 
existimans me operam in hoc libello scribendo non perdi- 
disse, ualde laetabor. Et nunc, habeat sua fata libellus. 
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THESES. 


lH ES ES. 


I. 


Thucyd. 1, 116, 1: 'Afuvaioi 2' c flaÓovro, TAsUcavr&g vauciv 
&jxoyra . 
Deleantur uerba vavoly é£4xovra. 


II. 


Thucyd. 1, 120, 2: Kal &X év vópo xaTQxuuevovc. 
Forte sic legendum: Ka) uX dpmÓpi xorqQxueévovc. 


III. 


Thucyd. 3, 30, 2: 5$ éxeivol ve &véxrie roi émiyevéotou £v. Tiv 
e , 


eoi vroMdÉpuoy xol jv 9» AAXà TuymRve puMOTER OU. 
Legatur: xperírr cUca. 


IV. 


Thucyd. 3, 97, 3: &vasepoüsi 9'. éméxeiwro. 
Lege: &véxewro (cfr. 19, 6). 
10 
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V. 


Thucyd. 5, 42, 1: oec && T) llAvaxroy xal ToUg vga; 
(robe) zapà BowrGv TxpaA«[Mvras 'AÜwvaloi; &ro3oUvan. 
Deleatur uocula 7ojc uncinis inclusa. 


VI. 


Thucyd. 5, 66, 2: &y roorg TQ xxipp.... éEemAdyucav. 
Legatur: iy roUr TQ xaipp Ei) Émcmlvou *namv. 


VII. 


Thucyd. 6, 2, 4: Kai! 4 xópx à VraAo0, (QmciMÉGG TiVÓ; 
ZixsAGw, (TcUvoum TOUT  Éxovros, oUTU6) "lraAlm Émmvopuda bs. 
Deleantur uerba uncinis inclusa. 


VIII. 


Thucyd. 6, 25, 1: Kal TéAog rapeAÓdv Tig TGV 'AÓwvalov 
xci TuXpxx4Aicmg TÜV Nixlayp .... 
Pro vapaxaAécn; legatur 7poxaAécas. 


IX. 


Thucyd. 060, 17, 8: ómóAorrov yàp nwiv éeriw &yrimA AOV. 
Pro éc7:; legatur &eTo. 


X. 


Hom. Odyss. 17, 354: Tw4Aé£pawóv poi dv dyBpaoi QA(Qiov elvat. 
Legatur: 3à; pro go. 
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XI. 


Xenoph. Anab. 2, 4, 1: Kal 3efiàg dvlog mxpà (ümciAÉGG 
ÉQepov 3» puywoixaxsxos (QaciMa xbrcis. 
Pro (jaci^i» legatur xoTóv. 


XII. 


Xenoph. Anab. 2, 4, 20: 'Eàw 2'4elg VixG[uEV, AEAUJLEVMG 
Tíjc y&Qupae cox, ébouciy dxeivoi, ovo: QQUyuciv: 0008. pv. (904050 
T0AAGV Üyrav qrépay o03slg adrol; Duvijcerau (AeAupévug Tic yeQupas). 

Deleantur uerba uncinis inclusa. 


XIII. 


Xenoph. 5, 4, 32: éme&elxyucav abro mae TU» sÜDmupsdyay 
cirevToUg  [reÓpepupefvouc]  xepion; édüoig mmAcUg xal AcuxoUe 
cQ opa xal o0 moAAOU Oécyrug looug TÓ quXog xal TÓ TAdTOG 
eai, ToXÍAcug Oà TÀ vüTx xal rAjumpocÜev TXVTAx dc TIyjuEvoUG 
&vÜipua. ' 

Ut uerba in suas sedes reponantur, haec Xenophonti 
reddenda puto: érexvusav .... xapuoig &Düoic, o0 0AAOU 
üfoyrag 1o0ug.... slyau, dmxAODG xxl AsuxoUg cQoOpa, ToIxIAOUG 
àP TÀ x.T. X. 


XIV. 
Xenoph. Cyrop. 1, 2, 18: (pax Ts epi TOi; cTÉpvois. 
Deleantur uocabula zep] Toig co Tépvoic. 


XV. 


Xenoph. Cyrop. 1l, 2, 15: "Iva 3à eaqéerspoy 24Au0 TAA 
. 4 TlepcGy croAiTEm  quiupv émraveiur (v)v. yàp év (Opayurarg àv 
àuAc0elq Oià TÀ. 7Tpoeipuuévae). 
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Deleantur uerba uncinis inclusa. Porro ex uerbis proxime 
sequentibus quae incipiunt his: 4AA' oi gu&y 3uvdqueevon.... 
illisque desinunt: éAwAvÓórseg xaÜlerxvro! ea puto delenda, 
quae identidem propositionis parti affirmativae adiciuntur; 
uelut oi 38 (44 Ouvaquevoi o0 vré[m OUO. 


XVI. 


Uerg. Aen. IV, 2: Uolnus alit uenis et caeco carpitur igni. 
Pro uolnus legatur uirus. 


XVII. 


Uerg. Aen. VI, 577—580: 
Bis patet in praeceps tantum tenditque sub umbras, 


Quantus ad Aetherium caeli suspectus Olympum. 
Sic legendum propono: 


Quantüs ad Aetherium superis suspectus Olympum. 
XVIII. 
Verg. Aen. XI, 197: Multa boum circa mactantur corpora 
Morti. 
Pro Morti legatur Marti. 
XIX. 
Statius Silu. II, 7, 14. Sic legatur: 
Et si qua patet et diem recepit. 
XX. 
Statius Silu. 5, 3, 277: At uos, umbrarum reges Aetneaque 


Iuno. 
Legatur: Lethaeaque Iuno. 
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XXI. 


Terent. Adelph. 1, 2, 65: 

Cum placo, auersor sedulo et deterreo 

Tamen uix humane patitur: uerum si augeam. 
Pro ,tamen" legatur ,tum". 


XXII. 


Ovid. Heroid. 1, 44: 

At bene cautus eras, ot memor ante mei. 
Legatur cum Baehrensio: 

À! bene cautus eras et memor ante mei. . 


XXIII. 


Liu. 22, 31. Deleantur uerba: et priusquam in continen- 
tem escensionem faceret. 


XXIV. 


Liu. 34, 8: Nulla deinde dubitatio fuit quin omnes tribus 
legem  abrogarent (uiginti annis post abrogata est quam 
latay Deleantur quae uncinis inclusi. 


XXV. 


Sall. Bel. Iug. 8, 2: Si permanere uellet in suis artibus. 
Legatur: partibus. 


XXVI. 


Sall. Bel. Iug. 3, 2: Nam ui quidem regere patriam aut 
parentes, quamquam et possis et delicta corrigas, tamen 
importunum est. 
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Uoces ,aut parentes" intellectu quamuis non difficiles 
multi quidem interpretari sunt conati, nemo uero quod 
sciam recte interpretatus est. 


XXVII. 


Cic. de Off. 1l, 1. 2: Profecto legendis nostris efficies 
pleniorem. 
Deleantur uerba ,legendis nostris". 


XXVIII. 


Cic. de Senect. 19, 71: Sua sponte, nulla adhibita ui. 
Eice uerba ,nulla adhibita ui" 


XXIX. 


Cic. p. Milone 19, 50: Nemo ei neganti non credidisset 
(quem esse omnes saluum etiam confitentem uolunt). 
Deleantur uerba uncinis inclusa. 


XXX. 


Multi ex iis grammatici qui dicuntur errare uidentur 
docentes gerundium interdum uim obtinere passiuam. 
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